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踏話頭

有聖經翻譯專家 bat 講：「聖

經是上主 ê 話語，道成肉體 ê 
耶穌基督 to̍h 是用咱現代 ê 話

語 kah 咱講話。」咱有需要一本 

hō͘ 人人讀有 koh 愛讀 ê 聖經，

to̍h 是採用以高雄市為中心 ê 普

遍腔台語，thang hō͘ 讀者容易

明白上主 ê 意思，福音 chiah 有

法度廣傳。

《全民台語聖經》有 kā 廈門

話修改做台語，m̄ koh iáu 是舊

版本。本譯本 ê 基礎是《紅皮

聖經》（白話字版，1972 年；

漢羅合用本 2005 年，台灣教

會公報社）kah《全民台語聖

經》（2015 年，永望出版社），

同時也參考 “Common English 

Ta̍hōethâu

Ū Sèngkeng hoane̍k choanka 

bat kóng, “Sèngkeng sī SiōngChú 

ê ōegí, tō chiâⁿ jio̍kthé ê Iésu 

Kitok to̍h sī ēng lán hiāntāi ê ōegí 

kah lán kóngōe.” Lán ū suiàu chı̍t 

pún hō ͘ lânglâng tha̍k ū koh ài 

tha̍k ê Sèngkeng, to̍h sī chháiiōng 

í Kohiông chhī ūi tiongsim ê 

phó ͘phiànkhiuⁿ Tâigí, thang hō ͘ 

tho̍kchiá iôngī bêngpe̍k Siōngchú 

ê ìsù,  hokim chiah ū hoattō ͘ 

kóngthoân.

“Choânbîn Tâigí Sèngkeng” 

ū kā Ēmn̂gōe siukái chò Tâigí, 

m̄ koh iáu sī kū pánpún. Pún 

e̍kpún ê kichhó ͘ sī “Ângphôe 

Sèngkeng” (Pe̍hōejī pán, 1972 

nî; Hànlô ha̍piōng pún 2005 nî, 

Tâioân Kàuhōe Kongpòsiā) kah 

“Choânbîn Tâigí Sèngkeng” 



C h h i ū ⁿ k ó n g ,  S i ō n g C h ú  ( = 

Siōngtè), tāigiânjîn (= sianti), 

Sènglêng (= Sèng Sîn), sèⁿmiā 

(= oa̍hmiā). Sèngkeng ū chin chē 

pánpún, lán ēng [….] lâi piáusī “ū 

ê pánpún bô chit tōaⁿ”.

Taⁿ choânbîn Tâibûn Sèngkeng 

Konghōe kā chitê Tâibûn sin 

e̍kpún pâi l i a̍t  t ī  Siōngchú ê 

bīnchêng, hō ͘  tho̍kchiá ū lán 

Tâigíbûn chúthésèng ê Sèngkeng 

thang tha̍k, lâi thoânta̍t Sèngkeng 

ê chinlí; hō ͘ koh khah chē lâng 

lâi jīnbat SiōngChú, mā siongsìn 

SiōngChú só ͘ chhe lâi lán sèkan ê 

Iésu, to̍h sī lán ê KiùChú.

*Chhì-tha̍k hôe-èng:

Chhiáⁿ e-mail:

limchuniok@gmail.com

帝）、代言人（= 先知）、聖靈

（= 聖神）、性命（= 活命）。

聖經有真 chē 版本，咱用 [….]
來表示「有 ê 版本無 chit 段」。

Taⁿ 全民台文聖經公會 kā 

chitê 台文新譯本排列 tī 上主 ê 
面前，hō͘ 讀者有咱台語文主體

性 ê 聖經 thang 讀，來傳達聖經 

ê 真理；hō͘ koh khah chē 人來認

bat 上主，mā 相信上主所差來

咱世間ê耶穌，to̍h是咱ê 救主。

* 試讀回應，請 e-mail：

limchuniok@gmail.com

Bible” ê 譯法。

新約真 chē 所在引述舊約經

文，若有註腳來註明舊約 ê 對

應經節，to̍h ē 方便讀者了解新

舊 約 ê 關 聯，koh khah ē tàng 
了解聖經 ê 意思。「經典有記

載：」ê 文字使用另外字型來

kah 本文區別。

為 tio̍h 滿足各種台語文讀者

ê 需要，本譯本 ê 試讀本採用全

羅版 kah 漢羅版對照。羅馬字

採用台灣字（TOJ= 無連字符 ê
白話字）。咱台語特色 ê「-á（=
仔）」to̍h 改寫做 “ ’á”，像講「桌

á」→“toh’á”。

本譯本 ê 用詞盡量照《紅

皮聖經》。像講：上主（= 上

(2015 nî, Éngbōng Chhutpánsiā), 

tôngsî iā chhamkhó “Common 

English Bible” ê e̍khoat.

Siniok chin chē só ͘chāi ínsu̍t 

Kūiok kengbûn, nā ū chùkha lâi 

chùbêng Kūiok ê tùièng kengchat, 

t o̍h ē hongpiān tho̍kchiá lâi 

liáukái Sin-Kūiok ê koanliân, koh 

khah ē tàng liáukái Sèngkeng ê 

ìsù. “Kengtián ū kìchài:” ê bûnjī 

súiōng lēnggōa jīhêng lâi kah pún 

bûn khupia̍t.

Ūi tio̍h boánchiok kok chióng 

Tâigíbûn tho̍kchiá ê suiàu, pún 

e̍kpún ê chhìtho̍kpún chháiiōng 

Choânlô pán kah Hànlô pán 

tùichiàu.  LômáJī  chhái iōng 

Tâioân jī (TOJ= bô liânjī hû ê 

Pe̍hōejī). Lán Tâigí te̍ksek ê “-á 

(= 仔 )” to̍h kái siáchò “ ’á”, 

chhiūⁿkóng “toh'á” →“toh’á”.

Pún e̍kpún ê iōngsû chīnliōng 

chiàu “Ângphôe Sèngkeng”. 



馬太福音

耶穌基督 ê家譜  

( 路 3:23~38)

1 這是耶穌基督 ê 家譜。耶

穌是大衛 ê kiáⁿ 孫，大衛是

亞伯拉罕 ê kiáⁿ 孫。

2 亞伯拉罕生以撒，以撒生雅

各，雅各生偤大 kah 伊 ê 兄弟； 
3 偤大生法勒斯 kah 謝拉（in ê
老母是代瑪）；法勒斯生以斯

崙，以斯崙生亞蘭； 4 亞蘭生亞

米拿達；亞米拿達生拿順；拿

順生撒門； 5 撒門生波斯（波

斯 ê 老母是喇合）；波斯生俄伯

（俄伯 ê 老母是路得）；俄伯生

耶西； 6 耶西生大衛王。

大衛生所羅門（所羅門 ê 老

母以前是烏利亞 ê bó͘）； 7 所

Máthài Hokim

Iésu Kitok ê Kaphó͘  
(Lk 3:23~38)

1 Che sī Iésu Kitok ê kaphó ͘. 

Iésu sī Tabı̍t ê kiáⁿsun, Tabı̍t 

sī Abulahàm ê kiáⁿsun.
2 Abulahàm seⁿ Ísak, Ísak seⁿ 

Iâkop, Iâkop seⁿ Iôtah kah i ê 

hiaⁿtī; 3 Ιôtah seⁿ Hoalèsuh kah 

Chala̍h (in ê lāubú sī Thâmal); 

Hoalèsuh seⁿ Êsulòm, Êsulòm 

seⁿ Alân; 4 Alân seⁿ Amínátap; 

Amínátap seⁿ Násòng; Násòng 

seⁿ Salmòng; 5 Salmòng seⁿ 

Phosu (Phosu ê lāubú sī La̍hha̍p); 

Phosu seⁿ O ͘biat (O͘biat ê lāubú sī 

Lùthuh); O ͘biat seⁿ Iésái; 6 Ιésái 

seⁿ Tāipı̍t ông.

Tabı̍t seⁿ Só͘lômóng (Só͘lômóng 

ê lāubú íchêng sī Ulīa ê bó ͘); 7 
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17 Ánne tùi 亞伯拉罕到大衛，

lóng 總有十四代；tùi 大衛到以

色列民族 hō͘人掠去巴比倫，也

有十四代；tùi 以色列民族 hō͘
人掠去巴比倫到基督出世也有

十四代。

耶穌基督 ê出世  

( 路 2:1~7)

18 耶穌基督出世 ê 情形是

ánne：祂 ê 老母馬利亞 kah 約

瑟 定 婚，m̄ koh，in iáu 未 結

婚以前，聖靈 to̍h hō͘ 馬利亞懷

孕。 19 她 ê 未婚夫約瑟是一个

義人，無 ài 顯然 hō͘ 她見笑，

想 beh 暗中 kā 她廢親。 20 伊 tú 

teh 考慮 chit 項 tāichì ê 時，主 ê
天使 tī夢中顯現來 kā伊講：「大

衛 ê kiáⁿ 孫約瑟 ah，m̄ 免驚，

tio̍h 娶馬利亞做你 ê bó͘，因為

羅門生羅波安；羅波安生亞比

亞；亞比亞生亞撒； 8 亞撒生約

沙法；約沙法生約蘭；約蘭生

烏西亞； 9 烏西亞生約旦；約旦

生亞哈斯；亞哈斯生希西家； 
10 希西家生瑪拿西；瑪拿西生

亞們 1；亞們生約西亞； 11 以色

列民族 hō͘人掠去巴比倫 ê 時，

約西亞生耶哥尼亞 kah 伊 ê 兄

弟。

12 以色列民族 hō͘人掠去巴比

倫了後，耶哥尼亞生撒拉鐵；

撒拉鐵生所羅巴伯； 13 所羅巴

伯生亞比勿；亞比勿生以利亞

金；以利亞金生亞所； 14 亞所

生撒督；撒督生亞金；亞金生

以律； 15 以律生以利亞撒；以

利亞撒生馬但；馬但生雅各； 
16 雅各生馬利亞 ê 丈夫約瑟；

馬利亞是耶穌 ê 老母，chitê 耶

穌 hō͘人稱呼做基督。  

1  有 ê 抄本是阿摩司

sī Iésu ê lāubú, chitê Iésu hō͘ lâng 

chhengho ͘ chò Kitok.
17 Ánne tùi Abulahàm kàu 

Tabı̍t, lóngchóng ū cha̍psì tāi; tùi 

Tabı̍t kàu Isulael bîncho̍k hō͘ lâng 

lia̍hkhì Babúlông, iā ū cha̍psì tāi; 

tùi Isulael bîncho̍k hō͘ lâng lia̍hkhì 

Babúlông kàu Kitok chhutsì iā ū 

cha̍psì tāi.

Iésu Kitok ê Chhutsì  

(Lk 2:1~7)

1 8  Ι é s u  K i t o k  c h h u t s ì  ê 

chênghêng sī ánne: I ê lāubú 

Mâlíah kah Iôséhuh tēnghun, m̄ 

koh, in iáubōe kiathun íchêng, 

Sènglêng to̍h hō ͘ Mâlíah hoâiīn. 
19 Ι ê bīhunhu Iôséhuh sī chı̍tê 

g ī lâng ,  bô  à i  h ián j iân  hō ͘  i 

kiànsiàu, siūⁿ beh àmtiong kā i 

hòechhin. 20 I tú teh khó lī chit 

hāng tāichì ê sî, Chú ê thiⁿsài tī 

bāng tiong hiánhiān lâi kā i kóng, 

Só ͘lômóng seⁿ Lôboàm; Lôboàm 

seⁿ Abiiah; Abiiah seⁿ Asah; 8 

Asah seⁿ Iôsahoat;  Iôsahoat 

seⁿ Iolâm; Iolâm seⁿ O ͘chia; 9 

O ͘chia seⁿ Ioktàn; Ioktàn seⁿ 

Ahàchuh; Ahàchuh seⁿ Hichekia; 
10 Hichekia seⁿ Mánáse; Mánáse 

seⁿ Amóng1; Amóng seⁿ Iosiiah; 
11  Ι su l ae l  b înch o̍k  hō ͘  l âng 

lia̍hkhì Babúlông ê sî, Iosiiah seⁿ 

Êkhonî'a kah i ê hiaⁿtī.
12 Ιsulael bîncho̍k hō ͘  lâng 

l i a̍ h k h ì  B a b ú l ô n g  l i á u ā u , 

Êkhonî'a seⁿ Salathiel; Salathiel 

seⁿ Cholôbabel; 13 Cholôbabel 

seⁿ Abí'ut; Abí'ut seⁿ Élīakim; 

Élīakim seⁿ Acho ͘l;  14 Acho ͘l 

seⁿ Chatok; Chatok seⁿ Akhim; 

Akhim seⁿ Êlí'ut; 15 Êlí'ut seⁿ 

Êlīachal; Êlīachal seⁿ Máthàn; 

Máthàn seⁿ Iâkop; 16 Iâkop seⁿ 

Mâlíah ê tiōnghu Iôséhuh; Mâlíah 

1  Ū ê chhaupún sī Amo ̂͘su
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學者來朝拜

2 希律 teh 做王 ê 時，耶穌 tī
偤太 ê 伯利恆城出世；祂

出世了無 gōa 久，to̍h 有天文學

者 tùi 東方來到耶路撒冷。 2 Ιn
問講：「出世 beh 做偤太人 ê 王

ê 紅嬰 á tī tó 位？因為阮 tī 東方

ê 時，有看見祂 ê 星出現，所以

阮來 beh kā 祂朝拜。」  

 

3 希律王一下聽 tio̍h chit 項

tāichì to̍h 心神不安，thong 耶路

撒冷城 ê 人也 lóng kah 伊仝款

起不安。 4 王 to̍h 召集所有 ê 祭

司長 kah 以色列人民中 ê 經學

教師來，問 in 講：「基督應該 tī
啥物所在出世？」

5 Ιn 應 伊 講：「Tī 偤 太 ê 伯

利恆城，因為 tī 代言人 ê 冊有

ánne 記載：

她是聖靈 hō͘她懷孕 ê。 21 她 ē
生 chapo͘ kiáⁿ，你 tio̍h kā 祂號名

叫做耶穌，因為祂 ē 救祂 ê 人

民脫離 in ê 罪惡。」

22 這 一 切 ê tāichì，lóng 是

beh 應驗主託代言人所講 ê 話，

講：

23 「你看！有一位在室女會

懷孕生一个 chapo ͘ kiáⁿ，人 ē 叫

祂做以馬內利」2（意思 to̍h 是講

「上主 kah 咱同在」）。

24 約瑟醒起來了後，to̍h 遵照

主 ê 天使 ê 命令去娶馬利亞做

bó͘。 25 M̄ koh，chitê chapo ͘ kiáⁿ
出世以前，約瑟 kah 馬利亞

lóng 無同房過，約瑟 to̍h kā 祂

號名叫做耶穌。

2  ISI 7: 14

Ha̍kchiá Lâi Τiâupài

2 Helo̍t  teh chò ông ê sî , 

Iésu tī Iûthài ê Bia̍tléhèm 

siâⁿ chhutsì; I chhutsì liáu bô 

gōa kú , to̍h ū thianbûn ha̍kchiá 

tùi tanghng lâi kàu Êlúsalèm. 2 

Ιn mn̄g kóng, “Chhutsì beh chò 

Iûthài lâng ê ông ê ângeⁿ’á tī tó 

ūi? Inūi goán tī tanghong ê sî, ū 

khòaⁿkìⁿ I ê chheⁿ chhuthiān, só ͘í 

goán lâi beh kā I tiâupài.”
3 Helo̍t ông ch ı̍tē thiaⁿ tio̍h 

chit hāng tāichì to̍h simsîn putan, 

thong Êlúsalèm siâⁿ ê lâng iā lóng 

kah i kângkhoán khí putan. 4 Ông 

to̍h tiàuchı̍p só ͘ū ê chèsitiúⁿ kah 

Isulael jînbîn tiong ê kengha̍k 

kàusu lâi, mn̄g in kóng, “Κitok 

engkai tī siáⁿmı̍h só ͘chāi chhutsì?”
5 Ιn ìn i kóng, “Tī Iûthài ê 

Bia̍tléhèm siâⁿ, inūi tī tāigiânjîn ê 

chheh ū ánne kìchài:

“Tabı̍t ê kiáⁿsun Iôséhuh ah, m̄ 

bián kiaⁿ, tio̍h chhōa Mâlíah chò lí 

ê bó͘, inūi i sī Sènglêng hō͘ i hoâiīn 

ê. 21 Ι ē seⁿ chapo͘ kiáⁿ, lí tio̍h kā I 

hō miâ kiòchò Iésu, inūi I ē kiù I 

ê jînbîn thoatlī in ê chōeok.”
22 Che itchhè ê tāichì, lóng sī 

beh ènggiām Chú thok tāigiânjîn 

só͘ kóng ê ōe, kóng,
23 “Lí khòaⁿ! Ū chı̍t ūi chāiseklí 

ē hoâiīn seⁿ ch ı̍tê chapo ͘ kiáⁿ, 

lâng ē kiò I chò Emmánuel”2 (ìsù 

to̍h sī kóng “SiōngChú kah lán 

tôngchāi”).
24 Ιôséhuh chhéⁿ khílâi liáuāu, 

to̍h chunchiàu Chú ê thiⁿsài ê 

bēnglēng khì chhōa Mâlíah chò 

bó ͘. 25 M̄ koh, chitê chapo ͘ kiáⁿ 

chhutsì íchêng, Iôséhuh kah 

Mâlíah lóng bô tôngpâng kòe, 

Iôséhuh to̍h kā I hō miâ kiòchò 

Iésu.

2  賽 7:14



6 7Máthài Hokim 2 :6 Máthài Hokim 2 :14

tio̍h hitê gín’á kah 祂 ê 老母馬利

亞，to̍h phak 落去 kā 祂敬拜，

koh 掀開 in ê 寶盒，用黃金、

乳香 kah 沒藥做禮物獻 hō͘祂。

12 上主 tī in ê 眠夢中警告 in 

m̄ thang tńg 去希律 hia，所以 in 

to̍h tùi 別條路 tńg 去 in 本國。

逃亡去埃及

13 Ιn tńg 去了後，主 ê 天使

to̍h 顯現來 kā 約瑟托夢講：「起

來！ Chhōa chitê 細漢 gín’á kah
祂 ê 老母，逃走去埃及，tī hia 

tòa 到我 koh kā 你通知為止！

希 律 teh beh chhōe chitê 細 漢

gín’á，beh kā 祂 thâi 死！」

14 約瑟 to̍h 起來，透暝 chhōa
細漢 gín’á kah gín’á ê 老母，逃

6 你，偤太地 ê 伯利恆 ah，

你 tī 偤太 ê 統治者中，絕對 m̄
是 siōng 細 ê，因為 tùi 你 chia ē
出一位統治者，祂 ē 來牧養我 ê
子民 — 以色列人。3

7 希律 to̍h 祕密召 hiahê 天文

學者來，詳細問 in hit 粒星確

實是 tī tang 時出現 ê。 8 然後

伊 to̍h 差 in 去伯利恆城，吩咐

in 講：「Lín 去詳細探聽 hitê 細

漢 gín’á ê tāichì，lín 若 chhōe 

tio̍h，tio̍h tńg 來 kā 我報告，我

也 thang 去 kā 祂朝拜。」

9 Ιn 聽王 ê 話，to̍h 出發去。

In tī 東方所看 tio̍h ê hit 粒星，

繼續 tī in ê 頭前 kā in chhōa 路，

到細漢 gín’á tòa ê 所在 to̍h 停 tī 

hit 頂面。 10 In 看 tio̍h hit 粒星，

非常歡喜。 11 Ιn 入去厝內，看

3  彌 5:2；撒下 5:2

t i o̍h hit l i a̍p chheⁿ, huisiông 

hoaⁿhí. 11 Ιn jı̍pkhì chhùlāi, khòaⁿ 

tio̍h hitê gín’á kah I ê lāubú 

Mâlíah, to̍h phak lo̍hkhì kā I 

kèngpài. koh hiankhui in ê póa̍h, 

ēng n̂gkim, júhiuⁿ kah bu̍tio̍h chò 

lémı̍h hiàn hō͘ I.
12 SiōngChú tī in ê bînbāng 

tiong kéngkò in m̄ thang tńgkhì 

Helo̍t hia, so ́͘í in to̍h tùi pa̍t tiâu lō͘ 

tńgkhì in púnkok.

Tôbông khì Aigı̍p

13 Ιn tńgkhì liáuāu, Chú ê 

thiⁿsài to̍h hiánhiān lâi kā Iôséhuh 

thokbāng kóng, “Κhílâi! Chhōa 

chitê sèhàn gín’á kah I ê lāubú, 

tôcháu khì Aigı̍p, tī hia tòa kàu 

góa koh kā lí thongti ûichí! Helo̍t 

teh beh chhōe chitê sèhàn gín’á, 

beh kā I thâi sí!”
14 Ιôséhuh to̍h khí lâi, thàumê 

chhōa sèhàn gín’á kah gín’á ê 

6 Lí, Iûthài tē ê Bia̍tléhèm ah,lí 

tī Iûthài ê thóngtīchiá tiong, 

choa̍ttùi m̄ sī siōng sè ê, inūi tùi lí 

chia ē chhut chı̍t ūi thóngtīchiá, 

I ē lâi bo̍kióng Góa ê chúbîn — 

Isulael lâng.” 3

7 Helo̍t to̍h pìb ı̍t tiàu hiahê 

thianbûn ha̍kchiá lâi, siôngsè mn̄g 

in hit lia̍p chheⁿ khaksı̍t sī tī tang 

sî chhuthiān ê. 8 Jiânāu i to̍h chhe 

in khì Bia̍tléhèm siâⁿ, hoanhù in 

kóng, “Lín khì siôngsè thàmthiaⁿ 

hitê sèhàn gín’á ê tāichì, lín 

nā chhōe tio̍h, tio̍h tńglâi kā 

góa pòkò, góa iā thang khì kā I 

tiâupài.”
9  Ι n  t h i a ⁿ  ô n g  ê  ō e ,  t o̍h 

chhuthoat khì. In tī tanghong só ͘ 

khòaⁿ tio̍h ê hit lia̍p chheⁿ, kèsio̍k 

tī in ê thâuchêng kā in chhōalō ͘, 

kàu sèhàn gín’á tòa ê só ͘chāi to̍h 

thêng tī hit téngbīn. 10 In khòaⁿ 

3  MKS 5:2; SMH 5:2
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拉結為 tio̍h 她 ê kiáⁿ 兒 teh
哭，

她 m̄ 肯接受安慰，因為她

ê kiáⁿ 兒 lóng 死去 à。5  

Tùi埃及 Tńg來

19 希律死了後，主 ê 天使顯

現來 kā tī 埃及 ê 約瑟托夢， 20 
講：「 起 來！ Chhōa chitê gín’á 

kah gín’á ê 老母倒 tńg 去以色列

地，因為想 beh 殺害 chitê gín’á 

ê hiahê 人已經死去 à。」

21 約瑟 to̍h 起來，chhōa chitê 

gín’á kah gín’á ê 老母，tńg 去以

色列地。

22 M̄ koh，當約瑟聽 tio̍h 亞基

老繼承 in 老父希律做偤太王 ê
時，to̍h m̄ 敢 tńg 去 hia。伊 koh 

tī 眠夢中得 tio̍h 指示，to̍h 閃避

5  耶 3115

走去埃及， 15 tī hia tòa 到希律死

去。這 to̍h 是 beh 應驗主託代

言人所講 ê 話：我 tùi 埃及召我

ê Κiáⁿ 出來。4

殘殺細漢 Chapo͘ Gín'á  

16 希律一下知 hō͘天文學者騙

去，to̍h 大受氣。伊下令 kā 伯

利恆城 kah 附近所有兩歲以下

ê chapo͘ gín’á lóng thâi 死。 伊

chitê 命令是根據天文學者所報

告 hit 粒星出現 ê 時日推算出來

ê。 17 這 to̍h 是應驗耶利米代言

人所講 ê 話：

18 Tī 拉瑪有聽 tio̍h 一个聲，  

是大聲啼哭哀怨 ê 聲；  
4  何 11:1

siaⁿ;

La̍hkhel ūi tio̍h i ê kiáⁿjî teh 

khàu,

i m̄ khéng chiapsiū anùi, inūi 

i ê kiáⁿjî lóng sí

khì à.” 5

Tùi Aigı̍p Tńg lâi

19 Helo̍t sí liáuāu, Chú ê thiⁿsài 

hiánhiān lâi kā tī Aigı̍p ê Iôséhuh 

thokbāng, 20 Kóng, “Κhí lâi! 

Chhōa chitê gín’á kah gín’á ê 

lāubú tòtńg khì Isulael tē, inūi 

siūⁿ beh sathāi chitê gín’á ê hiahê 

lâng íkeng sí khì à.”
21 Ιôséhuh to̍h khí lâi, chhōa 

chitê gín’á kah gín’á ê lāubú, 

tńgkhì Isulael tē.
22 M̄ koh, tng Ιôséhuh thiaⁿ tio̍h 

Akhiláu kèsêng in lāupē Helo̍t 

chò Iûthài ông ê sî, to̍h m̄ káⁿ 

tńgkhì hia. I koh tī bînbāng tiong 
5  ELM 31:15

lāubú, tôcháu khì Aigı̍p, 15 tī hia 

tòa kàu Helo̍t sí khì. Che to̍h sī 

beh ènggiām Chú thok tāigiânjîn 

só ͘ kóng ê ōe: Góa tùi Aigip tiàu 

Góa ê kiáⁿ chhut lâi.4

Chânsat Sèhàn Chapo ͘ 
Gín'á

16 Helo̍t chı̍tē chai hō͘ thianbûn 

ha̍kchiá phiàn khì, to̍h tōa siūkhì. 

I hālēng kā Bia̍tléhèm siâⁿ kah 

hūkīn só ͘ū nn̄g hòe íhā ê chapo ͘ 

gín’á lóng thâi sí. I chitê bēnglēng 

sī kinkì thianbûn ha̍kchiá só͘ pòkò 

hit lia̍p chheⁿ chhuthiān ê sîj ı̍t 

chhuisǹg chhutlâi ê. 17 Che to̍h 

sī ènggiām Iélímiah tāigiânjîn só ͘ 

kóng ê ōe:

18 Tī La̍hmá ū thiaⁿ tio̍h chı̍tê 

siaⁿ,

sī tōa siaⁿ thîkhàu aioàn ê 
4  HAS 11: 1
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kah 野蜜。 5 Hit 時，耶路撒冷

城、全偤太地區 kah 約旦河一

帶 ê 人，lóng 出去見約翰。 6 Ιn
承認 in ê 罪過，約翰 to̍h tī 約旦

河 kā in 行洗禮。

7 約翰看 tio̍h 有真 chē 法利賽

派 kah 撒都該黨 ê 人也來 beh 

hō͘伊行洗禮 ê 時，to̍h 對 in 講：

「Lín chiahê 毒蛇 ah ！啥人 kā 

lín 警告 tio̍h 閃避上主 teh beh
發 ê 大受氣 à ？ 8 Taⁿ lín tio̍h 用

lín ê 行為來證明 lín 真正有悔

改！ 9 M̄ thang kakī 想講：『亞

伯拉罕是我 ê 祖先。』我 kā lín
講，上主 ē tàng tùi chiahê 石頭

來生出亞伯拉罕 ê kiáⁿ 孫。 10 
斧頭已經對準樹頭 ā，若無結

好果 chí ê，lóng beh chhò 起來

hiat 落去火裡。 11 為 tio̍h beh 表

明 lín 有悔改，我用水 kā lín 行

洗禮；m̄ koh tòe 我 ê 後面來 ê 

hit 位，比我 khah 有權能，我

去加利利地區， 23 去到一个叫

做拿撒勒 ê 城，to̍h tòa tī hit 所

在。這是 beh 應驗代言人所講 ê
話：祂 ē hō͘人叫做拿撒勒人。」

行洗禮約翰 ê傳道  
( 可 1:1~8；路 3:1~18；約 1:19~28)  

3 Hit 時，行洗禮約翰來到

偤太 ê 曠野 teh 宣講道理， 
2 講：「Lín tio̍h 悔改，因為天國

teh beh 到 à。」 3 Chit 位 to̍h 是 

以賽亞代言人所講 ê hit 位，伊

講：

Tī 曠野有人 teh hoah 講：  

Tio̍h 為主準備道路，

修直祂所 beh 行 ê 小路。6

4 Chitê約翰身穿駱駝毛 ê衫，

腰 hâ 皮帶，伊所食 ê 是草蜢

6  賽 40:3

chia̍h ê sī chháumeh kah iábı̍t. 5 

Hit sî, Êlúsalèm siâⁿ, choân Iûthài 

tēkhu kah Ioktàn Hô ittài ê lâng, 

lóng chhutkhì kìⁿ Iôháneh. 6 Ιn 

sêngjīn in ê chōekò, Iôháneh to̍h 

tī Ioktàn hô kā in kiâⁿ sélé.
7 Iôháneh khòaⁿ tio̍h ū chin chē 

Hoalísái phài kah Sattokai tóng 

ê lâng iā lâi beh hō ͘ i kiâⁿ sélé ê 

sî, to̍h tùi in kóng, “Lín chiahê 

t o̍kchôa ah! Siáⁿ lâng kā lín 

kéngkò tio̍h siámphiah SiōngChú 

teh beh hoat ê tōa siūkhì à? 8 

Taⁿ lín tio̍h iōng lín ê hêngûi 

lâi chèngbêng lín chinchiàⁿ ū 

hóekái! 9 M̄ thang kakī siūⁿ kóng, 

' Abulahàm sī góa ê chó͘sian.’ Góa 

kā lín kóng, SiōngChú ē tàng 

tùi chiahê chio̍hthâu lâi seⁿchhut 

Abulahàm ê kiáⁿsun. 10 Pó ͘thâu 

íkeng tùichún chhiū thâu ā, nā bô 

kiat hó kóechí ê, lóng beh chhò 

khílâi hiat lo̍hkhì hóe nı̍h. 11 Ūi 

tit tio̍h chísī, to̍h siámphiah khì 

Galílaiah tēkhu, 23 khì kàu chı̍tê 

kiòchò Nachalia̍t ê siâⁿ, to̍h tòa 

tī hit só ͘chāi. Che sī beh ènggiām 

tāigiânjîn só ͘ kóng ê ōe: I ē hō ͘ 

lâng kiòchò Nachalia̍t lâng.

Kiâⁿ Sélé Iôháneh ê 
Τhoântō  

(Mk 1:1~8; Lk 3:1~18; Iok 1:19~28)

3 Hit sî, kiâⁿ sélé Iôháneh lâi 

kàu Iûthài ê khòngiá teh 

soankáng tōlí, 2 Kóng, “Lín tio̍h 

hóekái, inūi thiankok teh beh 

kàu à.” 3 Chit ūi to̍h sī Isáiah 

tāigiânjîn só͘ kóng ê hit ūi, i kóng:

Tī khòngiá ū lâng teh hoah 

kóng:

Tio̍h ūi Chú chúnpī tōlō͘,

siutı̍t I só͘ beh kiâⁿ ê sió lō͘.6

4 Chitê Iôháneh sin chhēng 

lo̍ktômn̂g ê saⁿ, io hâ phôetòa, i só ͘ 
6  ISI 40:3
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16 耶穌領受洗禮了後，to̍h 隨

時 tùi 水裡起來。忽然間天為祂

hiàn 開， 祂 to̍h 看 tio̍h 上 主 ê
聖靈親像粉鳥降臨，hioh tī 祂 ê
身 chiūⁿ。 17 也有聲 tùi 天頂來，

講：  

「Chitê 是我所疼 ê Kiáⁿ，

我真正 kah 意祂。」

耶穌受試探  

( 可 1:12~13；路 4:1~13)

4 然後，聖靈 chhōa 耶穌去

曠野，去受魔鬼 ê 試探。 
2 耶穌禁食四十暝日了後，腹

肚非常 iau。 3 Hitê 試探者 to̍h 

óa 來 kā 祂講：「祢若是上主 ê 

kiáⁿ，tio̍h 命令 chiahê 石頭變做

麵包。」  

4 耶穌應伊講：「經典有記載

講：人 m̄ 是 kantaⁿ óa 靠麵包來

連 kā 祂 kōaⁿ 鞋 to bē 堪得。祂

beh用聖靈kah火kā lín行洗禮。 
12 祂手裡 the̍h 簸箕，beh kā 稻

埕 ê 稻 á lóng 簸 ho͘ 清氣。祂 ē 

kā 粟 á 收入去粟倉，用 bē hoa
去 ê 火 kā phàⁿ 粟燒掉！」

耶穌領受洗禮  

( 可 1:9~11；路 3:21~22)

13 Hit 時，耶穌 tùi 加利利來

到約旦河 hia 見約翰，beh hō͘伊

行洗禮。 14 約翰想 beh kā 祂推

辭，講：「我應該 tùi 祢領受洗

禮，祢 ná ē 顛倒來我 chia ？」 
15 耶穌應伊講：「Taⁿ 暫時 ánne
做，咱若 ánne 做是當然 ê，因

為這是符合上主所要求 ê。」約

翰 to̍h 遵照耶穌 ê 意思去做。  

to̍h chunchiàu Iésu ê ìsù khì chò.
16 Ιésu niásiū sélé liáuāu, to̍h 

sûisî tùi chúi nih khí lâi. Hutjiân 

kan thiⁿ ūi I hiàn khui, I to̍h 

khòaⁿ tio̍h SiōngChú ê Sènglêng, 

chhinchhiūⁿ húnchiáu kànglîm, 

hioh tī I ê sinchiūⁿ. 17 Iā ū siaⁿ tùi 

thiⁿténg lâi, kóng:

“Chitê sī Góa so ́͘ thiàⁿ ê Kiáⁿ,

Góa chinchiàⁿ kahì I.”

Iésu Siū Chhìthàm  

(Mk 1:12~13; Lk 4:1~13)

4 Jiânāu, Sènglêng chhōa Iésu 

khì khòngiá, khì siū Mô͘kúi ê 

chhìthàm. 2 Ιésu kìmchia̍h sìcha̍p 

mêjı̍t liáuāu, paktó ͘ huisiông iau. 
3 Hitê chhìthàmchiá to̍h óalâi kā 

I kóng, “Lí nāsī SiōngChú ê kiáⁿ, 

tio̍h bēnglēng chiahê chio̍hthâu 

piànchò mīpau.”
4 Ιésu ìn i kóng, “Kengtián ū 

kìchài kóng: Lâng m̄ sī kantaⁿ 

tio̍h beh piáubêng lín ū hóekái, 

góa ēng chúi kā lín kiâⁿ sélé; m̄ 

koh tòe góa ê āubīn lâi ê hit ūi, 

pí góa khah ū koânlêng, góa liân 

kā I kōaⁿ ê to bē khamtit. I beh 

ēng Sènglêng kah hóe kā lín kiâⁿ 

sélé. 12 Ι chhiú nı̍h the̍h pòaki, 

beh kā tiūtiâⁿ ê tiū’á lóng pòa 

ho ͘ chhengkhì. I ē kā chhek’á siu 

j ı̍pkhì chhekchhng, ēng bē hoa 

khì ê hóe kā phàⁿ chhek siotiāu!”

Iésu Niásiū Sélé  

(Mk 1:9~11; Lk 3:21~22)

13 Hit sî, Iésu tùi Galílaiah lâi 

kàu Ioktàn hô hia kìⁿ Iôháneh, 

beh hō ͘ i kiâⁿ sélé. 14 Iôháneh siūⁿ 

beh kā Ι thesî, kóng, “Góa engkai 

tùi Lí niásiū sélé, Lí ná ē tiantò lâi 

góa chia?” 15 Ιésu ìn i kóng, “Taⁿ 

chiāmsî ánne chò, lán nā ánne chò 

sī tongjiân ê, inūi che sī hûha̍p 

SiōngChú só ͘ iaukiû ê.” Iôháneh 
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祢。」 10 耶穌 to̍h kā 伊講：「撒

旦！閃開！經典有記載講：你

tio̍h 敬拜主 — 你 ê 上主，kantaⁿ 

tio̍h 服事祂！ 10」

11 魔鬼 to̍h 離開耶穌，隨時

to̍h 有天使來侍候祂。

耶穌 tī加利利開始工作  

( 可 1:14~15；路 4:14~15)  

12 耶穌聽 tio̍h 約翰已經 hō͘人

關 tī 監獄，to̍h 閃避去加利利。 
13 祂離開拿撒勒城，去 tòa tī óa
近加利利湖 ê 迦百農城，chitê
城是屬 tī 西布倫 kah 拿弗他利

地區。 14 這是 beh 應驗以賽亞

代言人所講 ê 話，講：

10  申 6:13

活，是 óa 靠 tùi 上主 ê 嘴所講

出來 ê 每一句話。7」

5 續落去，魔鬼 to̍h chhōa 耶

穌 去 聖 城，hō͘ 祂 khiā tī 聖 殿

siōng koân ê 所在， 6 kā 祂講：

「 祢 若 是 上 主 ê kiáⁿ，to̍h tùi 

chia 跳落去，因為經典有記載

講：上主 ē 命令祂 ê 天使來保

護祢，in ē 用手 kā 祢扶 leh，

hō͘祢 ê 腳 bē kha̍p tio̍h 石頭來受

傷。8」7 耶穌應伊講：「經典也

有記載：你 m̄ thang 試探主 —
你 ê 上主。9」

8 魔鬼最後 koh chhōa 耶穌去

一个真 koân ê 山頂，hō͘祂看世

上萬國 kah in ê 榮華富貴， 9 koh 

kā 祂 講：「 祢 若 phak 落 來 拜

我，chiahê 一 切 我 lóng beh hō ͘

7  申 8:3
8  詩 91:11-12
9  申 6:16

chiahê itchhè góa lóng beh hō ͘ 

Lí.” 10 Iésu to̍h kā i kóng, “Sattàn! 

Siám khui! Kengtián ū kìchài 

kóng: Lí tio̍h kèngpài Chú — lí 

ê SiōngChú, kantaⁿ tio̍h ho̍ksāi 

I ！ 10”
11 Mô ͘kúi to̍h līkhui Iésu, sûisî 

to̍h ū thiⁿsài lâi sūhāu I.

Iésu tī Galílaiah Κhaisí 
Κangchok  

(Mk 1:14~15; Lk 4:14~15)

12 Ιésu thiaⁿ  t i o̍h  Iôháneh 

íkeng hō ͘ lâng koaiⁿ tī kaⁿga̍k, 

to̍h siámphiah khì Galílaiah. 13 

Ι līkhui Nachalia̍t siâⁿ, khì tòa tī 

óakīn Galílaiah ô ͘ ê Kapehnáum 

siâⁿ, chitê siâⁿ sī sio̍k tī Chebúlông 

kah Náhuthalím tēkhu. 14 Che sī 

beh ènggiām Isáiah tāigiânjîn só ͘ 

kóng ê ōe, kóng:

10  SBK 6:13

óakhò mīpau lâi oa̍h, sī óakhò 

tùi SiōngChú ê chhùi só ͘ kóng 

chhutlâi ê múi chı̍t kù ōe7.”
5 Sòa lo̍hkhì, Mô ͘kúi to̍h chhōa 

Iésu khì sèngsiâⁿ, hō ͘ I khiā tī 

sèngtiān siōng koân ê só ͘chāi, 6 

kā I kóng, “Lí nāsī SiōngChú ê 

kiáⁿ, to̍h tùi chia thiàu lo̍hkhì, 

inūi Kengtián ū kìchài kóng: 

SiōngChú ē bēnglēng I ê thiⁿsài 

lâi póhō ͘ Lí, in ē ēng chhiú kā Lí 

hû leh, hō ͘ Lí ê kha bē kha̍p tio̍h 

chio̍hthâu lâi siūsiong.8” 7 Iésu 

ìn i kóng, “Kengtián iā ū kìchài: 

Lí m̄ thang chhìthàm Chú — lí ê 

SiōngChú.9”
8 Mô͘kúi chòeāu koh chhōa Iésu 

khì chı̍tê chin koân ê soaⁿténg, 

hō ͘ I khòaⁿ sèchiūⁿ bānkok kah 

in ê ênghôa hùkùi, 9 koh kā I 

kóng, “Lí nā phak lo̍hlâi pài góa, 
7  SBK 8:3
8  SPh 91:11-12
9  SBK 6:16
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是掠魚人。 19 耶穌 kā in講：「來

tòe 我，我 beh hō͘ lín 親像掠魚

人 teh 掠 魚 ánne， 去 引 chhōa
人來信上主。」 20 In 隨時 kā 魚

網放 leh，來 tòe 祂。

21 Tùi hia koh 行去，祂看 tio̍h
兩个兄弟，to̍h 是西庇太 ê kiáⁿ
雅各 kah 伊 ê 小弟約翰，tú tī
船裡 kah in 老父 teh 補魚網，

耶穌也叫 in 來 tòe 祂。 22 Ιn to̍h
隨時離開船，辭別 in 老父，tòe
耶穌去。

耶穌開始教導、傳道 kah
醫病  

( 路 6:17~19)

23 耶穌 kā 加利利地區 lóng 行

透透，入去偤太人 ê 會堂教示

人，宣講天國 ê 福音，醫好眾

人各種 ê 病症。 24 祂 ê 名聲傳

到全敘利亞 ê ta̍k 所在，所以，

人 to̍h kā 所有破病 ê kah 有各種

15 西布倫 ê 地 kah 拿弗他利 ê
地，

tī 沿海 ê 路，tī 約旦河 ê 對

岸，

外邦人 ê 加利利！

16 Hiahê tòa tī烏暗中 ê人民，

 

已經看 tio̍h 大光！

Tòa tī 死蔭中 ê 人，

有光照 in ！ 11

17 Tùi hit 時起，耶穌開始宣

講講：「Lín tio̍h 悔改，因為天

國 teh beh 來臨 ā ！」

耶穌揀召四个掠魚人  

( 可 1:16~20；路 5:1~11)  

18 有一日，耶穌順加利利湖

邊 teh 行 ê 時，看 tio̍h 兩个兄

弟，to̍h 是叫做西門（別名彼

得）ê 人，kah 伊 ê 小弟安得烈，

in tú tī 湖裡 teh 拋網，因為 in

11  賽 9:1-2

bāng, inūi in sī lia̍hhî lâng. 19 Ιésu 

kā in kóng, “Lâi tòe Góa, Góa 

beh hō͘ lín chhinchhiūⁿ lia̍hhî lâng 

teh lia̍h hî ánne, khì ínchhōa lâng 

lâi sìn SiōngChú.” 20 In sûisî kā 

hîbāng pàng leh, lâi tòe I.
21 Tùi hia koh kiâⁿ khì, I khòaⁿ 

tio̍h nn̄gê hiaⁿtī, to̍h sī Chebehtái 

ê kiáⁿ Iâkop kah i ê siótī Iôháneh, 

tú tī chûn nı̍h kah in lāupē teh pó͘ 

hîbāng, Iésu iā kiò in lâi tòe I. 22 

Ιn to̍h sûisî līkhui chûn, sîpia̍t in 

lāupē, tòe Iésu khì.

Iésu Κhaisí Κàutō, 
Τhoânkàu kah I Pēⁿ  

(Lk 6:17~19)

23 Ιésu kā Galílaiah tēkhu lóng 

kiâⁿ thàuthàu, jı̍pkhì Iûthài lâng 

ê hōetn̂g kàsī lâng, soankáng 

thiankok ê hokim, i hó chèng 

lâng kok chióng ê pēⁿchèng. 24 Ι 

ê miâsiaⁿ thoân kàu choân Sulīa 

15  C h e b ú l ô n g  ê  t ē  k a h 

Náhuthalím ê tē，

tī iânhái ê lo ͘ ̄, tī IoktànHô ê 

tùihōaⁿ,

gōapang lâng ê Galílaiah!
16  Hiahê tòa tī o ͘àm tiong ê 

jînbîn,

íkeng khòaⁿ tio̍h tōa kng!

Tòa tīsíim tiong ê lâng,

ū kng chiò in!” 11

17 Tùi hit sî khí, Iésu khaisí 

soankáng kóng, “Lín tio̍h hóekái, 

inūi thiankok teh beh lâilîm ā!”

Iésu Κéngtiàu Sìê Lia̍hhî 
Lâng  

(Mk 1:16~20; Lk 5:1~11)

18 Ū chı̍t jı̍t, Iésu sūn Galílaiah 

ô͘piⁿ teh kiâⁿ ê sî, khòaⁿ tio̍h nn̄gê 

hiaⁿtī,  t o̍h sī kiòchò Símòng 

(pia̍tmiâ Piattò ͘) ê lâng, kah i ê 

siótī Antole̍h, in tú tī ô͘ nı̍h teh pha 
11  ISI 9:1-2
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5 溫柔 ê 人，實在有福氣，因

為上主 ē 賞賜 in 祂所應允 ê ！

6 熱切渴望 beh 實現上主旨意

ê 人，實在有福氣，因為上主 ē 

hō͘ in 滿足！

7 用仁慈對待人 ê，實在有

福氣，因為上主 ē 用慈悲對待

in ！

8 心肝純潔 ê 人，實在有福

氣，因為 in ē 看 tio̍h 上主！

9 促 進 和 平 ê 人， 實 在 有

福氣，因為上主 ē 承認 in 做

kiáⁿ ！
10 為 tio̍h 實現上主 ê 旨意來

受迫害 ê 人，實在有福氣，因

為 in ē 成做天國 ê 子民！」

11 Lín 若 為 tio̍h 我，hō͘ 人 侮

辱、迫害、用種種 ê pháiⁿ 話誹

症頭病痛 ê，無論是邪神附身

ê、羊眩 ê，á 是半遂 ê 人，lóng 

chhōa 去到祂 hia，祂 to̍h lóng 

kā in 醫好。 25 Tùi 加利利、低

加波利、耶路撒冷、偤太 kah
約旦河 ê 對岸，有真大陣人來

tòe 祂。

山頂 ê教示

5 耶穌看 tio̍h hiah大陣 ê人，

to̍h peh chiūⁿ 山，坐落去，

門徒 to̍h óa 來。 2 祂開始教示

in：

實在 ê福氣  ( 路 6:20~23)

3 「知 tio̍h óa 靠上主 ê 人，實

在有福氣，因為 in ē 成做天國 ê
子民！

4 為 tio̍h 罪過悲傷 ê 人，實在

有福氣，因為上主 ē 安慰 in ！  

anùi in!
5 Unjiû ê lâng, sı̍tchāi ū hokkhì, 

inūi SiōngChú ē siúⁿsù in I só ͘ 

èngún ê!
6 J i a̍tchhiat  khatbōng beh 

s ı̍thiān SiōngChú chíì ê lâng, 

sı̍tchāi ū hokkhì, inūi SiōngChú ē 

hō͘ in boánchiok!
7 Ēng jînchû tùithāi lâng ê, 

sı̍tchāi ū hokkhì, inūi SiōngChú ē 

ēng chûpi tùithāi in!
8 Simkoaⁿ  sûnkiat  ê  lâng, 

sı̍tchāi ū hokkhì, inūi in ē khòaⁿ 

tio̍h SiōngChú!
9 Chhiokchìn hôpêng ê lâng, 

sı̍tchāi ū hokkhì, inūi SiōngChú ē 

sêngjīn in chò kiáⁿ!
10 Ūi tio̍h sı̍thiān SiōngChú ê 

chíì lâi siū pekhāi ê lâng, sı̍tchāi 

ū hokkhì, inūi in ē chiâⁿchò 

thiankok ê chúbîn!”
11 Lín nā ūi tio̍h góa, hō ͘ lâng 

bújio̍k, pekhāi, ēng chióngchióng 

ê ta̍k só ͘chāi, só ͘í, lâng to̍h kā 

só ͘ū phòapēⁿ ê kah ū kok chióng 

chèngthâu pēⁿthiàⁿ  ê ,  bôlūn 

sī siâsîn hūsin ê, iûⁿhîn ê, á sī 

piànsūi ê lâng, lóng chhōa khì kàu 

I hia, I to̍h lóng kā in i hó. 25 Tùi 

Galílaiah, Tekapo ͘lī, Êlúsalèm, 

Iûthài kah Ioktàn hô ê tùihōaⁿ, ū 

chin tōa tīn lâng lâi tòe I.

Soaⁿténg ê Κàsī

5 Ιésu khòaⁿ tio̍h hiah tōa tīn ê 

lâng, to̍h peh chiūⁿ soaⁿ, chē 

lo̍hkhì, bûntô͘ to̍h óa lâi. 2 Ι khaisí 

kàsī in:

Sı̍tchāi ê Hokkhì (Lk 6: 20~23)

3 “Chai tio̍h óakhò SiōngChú 

ê lâng, sı̍tchāi ū hokkhì, inūi in ē 

chiâⁿchò thiankok ê chúbîn!
4 Ūi tio̍h chōekò pisiong ê lâng, 

sı̍tchāi ū hokkhì, inūi SiōngChú ē 
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關係律法 ê教示

17 「M̄ thang 想講我來 ê 目的

是 beh 廢除摩西 ê 律法 kah 代

言人 ê 教示，我 m̄ 是 beh 來廢

除，是 beh 來成全。18 我實在

kā lín 講，to̍h 是到天地滅亡，

律法 ê 一點一劃也 bē 消失去，

直到達成律法 ê 目的為止。 19 
雖然是誡命中 siōng 細 ê 一條，

人若去犯 tio̍h，koh 教別人也

ánne 去犯，伊 tī 天國 to̍h ē 算做

是 siōng 微細 ê；m̄ koh，人若

實踐誡命，koh 教人也 ánne 去

實踐，伊 tī 天國 to̍h ē 算做是

siōng 大 ê。 20 我 kā lín 講，lín
若無比經學教師 kah 法利賽派 ê
人 koh khah 忠實，來遵行上主

所要求 ê，lín 一定 bē tàng 進入

天國。」  

 

謗，to̍h 實在有福氣。 12 Tio̍h
歡喜快樂，因為 tī 天頂有真

大 ê 報賞 beh hō͘ lín，因為古早

hiahê 代言人也是 ánne hō͘ 人迫

害。」

鹽 kah光  

( 可 9:50；路 14:34~35)

13 「Lín 是親像世間 ê 鹽，鹽

若失味，beh án 怎 koh hō ͘ 它有

鹹味。失去效能 ê 鹽已經無路

用 ā，kantaⁿ ē tàng hiat 出去外

面，hō͘人 thún 踏 niāniā。

14 「Lín 是親像世間 ê 光。起

tī 山頂 ê 城市 bē tàng 掩 khàm。 
15 無人點燈 khàm tī 米斗內，

lóng 是 chhāi tī 燈台頂來照光，

hō͘ 厝內 ê 人有看見。 16 親像

ánne，lín ê 光 tio̍h 照 tī 眾 人 ê
面前，hō͘ in thang 看 lín 所做 ê
好行為來 oló lín ê 天父。」  

hō͘ in thang khòaⁿ lín só ͘ chò ê hó 

hêngûi lâi oló lín ê ThiⁿPē.”

Koanhē lu̍thoat ê Kàsī

17 “M̄  thang siūⁿ kóng góa 

lâi ê bo̍ktek sī beh hòetû Mô ͘se 

ê lu̍thoat kah tāigiânjîn ê kàsī, 

góa m̄ sī beh lâi hòetû, sī beh lâi 

sêngchoân. 18 Góa sı̍tchāi kā lín 

kóng, to̍h sī kàu thiⁿtē bia̍tbông, 

lu̍thoat ê ch ı̍t tiám ch ı̍t oe̍h iā 

bē siausit khì, t ı̍t kàu ta̍tsêng 

lu̍thoat ê bo̍ktek ûichí. 19 Suijiân 

sī kàibēng tiong siōng sè ê chı̍t 

tiâu, lâng nā khì hoān tio̍h, koh 

kà pa̍t lâng iā ánne khì hoān, i tī 

thiankok to̍h ē sǹgchò sī siōng 

bîsè ê; m̄ koh, lâng nā sı̍tchiān 

kàibēng, koh kà lâng iā ánne khì 

sı̍tchiān, i tī thiankok to̍h ē sǹgchò 

sī siōng tōa ê. 20 Góa kā lín kóng, 

lín nā bô pí kengha̍k kàusu kah 

Hoalísái phài ê lâng koh khah 

ê pháiⁿ ōe húipòng, to̍h sı̍tchāi ū 

hokkhì. 12 Tio̍h hoaⁿhí khoàilo̍k, 

inūi tī thiⁿténg ū chin tōa ê pòsiúⁿ 

beh hō ͘ lín, inūi kó ͘chá hiahê 

tāigiânjîn iā sī ánne hō ͘  lâng 

pekhāi.”

Iâm kah Kng  

(Mk 9:50; Lk 14:34~35)

13 “Lín sī chhinchhiūⁿ sèkan ê 

iâm, iâm nā sit bī, beh ánchóaⁿ 

koh hō ͘ i ū kiâmbī. Sitkhì hāulêng 

ê iâm íkeng bô lō ͘ēng ā, kantaⁿ ē 

tàng hiat chhutkhì gōabīn, hō͘ lâng 

thúnta̍h niāniā.
14 “Lín sī chhinchhiūⁿ sèkan ê 

kng. khí tī soaⁿténg ê siâⁿchhī bē 

tàng amkhàm. 15 Bô lâng tiám 

teng khàm tī bítáu lāi, lóng sī 

chhāi tī tengtâi téng lâi chiò kng, 

hō ͘ chhùlāi ê lâng ū khòaⁿkìⁿ. 16 

Chhinchhiūⁿ ánne, lín ê kng tio̍h 

chiò tī chèng lâng ê bīnchêng, 
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25 「若有人 kā 你控告，beh 拖

你去法庭，iáu tī 路裡 ê 時，你

tio̍h 趁早 kah 伊和解；若無，kā
你控告 ê 人 ē kā 你交 hō͘法官，

法官 ē kā 你交 hō͘法警，你 to̍h 

ē hō͘ 人關落監獄。 26 我實在 kā 

lín 講，最後 ê 一 sián 錢你若無

繳 kah 清楚，你一定 bē tàng tùi 

hia 出來。」

關係姦淫 ê教示

27 「Lín bat 聽 tio̍h 律法教示

人講： M̄ thang 犯姦淫。13 28 M̄ 

koh，我 kā lín 講，若有人抱邪

惡 ê 心來看 chabó͘ 人，伊 tī 心

內 to̍h 已經 kah 她犯姦淫 ā。 
29 你 ê 正目若引起你犯罪，你

tio̍h kā 它挖出來 tàn hiat ka̍k ！

失去你身軀 ê 一部分，比你 kui
13  出 20:14；申 5:18

 

 

關係受氣 ê教示

21 「Lín bat 聽 tio̍h 律法教示

古早人講：M̄ thang thâi 死人，

若 thâi死人一定 tio̍h受審判 12。

22 M̄ koh，我 kā lín 講，對 kakī 

ê 兄弟受氣 ê 人，一定 tio̍h 受

審判；罵 kakī ê 兄弟『飯桶』

ê 人，一定 tio̍h 受公議會來定

罪；罵伊 ê 兄弟『戇呆』ê 人，

一定 tio̍h 受地獄 ê 火刑。 23 所

以，你去祭壇前 beh 獻祭物 ê
時，若想起你 ê 兄弟對你有抱

啥物反感， 24 你 tio̍h kā 祭物放

tī 祭壇前，tāi 先去 kah 你 ê 兄

弟和好，然後 chiah koh tńg 來

獻你 ê 祭物。  

 

 
12  出 20:13

chèmı̍h.
25 “Nā ū lâng kā lí khòngkò, 

beh thoa lí khì hoattêng, iáu tī 

lō ͘ nı̍h ê sî, lí tio̍h thànchá kah i 

hôkái; nā bô, kā lí khòngkò ê lâng 

ē kā lí kau hō ͘ hoatkoaⁿ, hoatkoaⁿ 

ē kā lí kau hō ͘ hoatkéng, lí to̍h 

ē hō ͘ lâng koaiⁿ lo̍h kaⁿga̍k. 26 

Góa sı̍tchāi kā lín kóng, chòeāu 

ê chı̍t sián chîⁿ lí nā bô kiáu kah 

chhengchhó, lí ittēng bē tàng tùi 

hia chhut lâi.”

Koanhē Kanîm ê Kàsī

27 “Lín bat thiaⁿ tio̍h lu̍thoat 

kàsī lâng kóng: M̄ thang hoān 

kanîm.13 28 M̄ koh, góa kā lín 

kóng, nā ū lâng phō siâok ê sim 

lâi khòaⁿ chabó ͘ lâng, i tī simlāi 

t o̍h íkeng kah i  hoān kanîm 

ā. 29 Lí ê chiàⁿba̍k nā ínkhí lí 

hōanchōe, lí tio̍h kā i ó ͘ chhutlâi 
13  CAG 20:14; SBK 5:18

tiongsı̍t, lâi chunhêng SiōngChú 

só ͘ iaukiû ê, lín ittēng bē tàng 

chìnjı̍p thiankok.”

Koanhē Siūkhì ê Kàsī

21 “Lín bat thiaⁿ tio̍h lu̍thoat 

kàsī kó ͘chá lâng kóng: M̄ thang 

thâi sí  lâng, nā thâi sí  lâng 

ittēng tio̍h siū símphòaⁿ12. 22 M̄ 

koh, Góa kā lín kóng, tùi kakī ê 

hiaⁿtī siūkhì ê lâng, ittēng tio̍h 

siū símphòaⁿ; mē kakī ê hiaⁿtī 

‘Pn̄gtháng’ ê lâng, ittēng tio̍h siū 

konggīhōe lâi tēng chōe; mē i ê 

hiaⁿtī ‘Gōngtai’ ê lâng, ittēng tio̍h 

siū tēga̍k ê hóehêng. 23 Só͘í, lí khì 

chètôaⁿ chêng beh hiàn chèmı̍h 

ê sî, nā siūⁿkhí lí ê hiaⁿtī tùi lí ū 

phō siáⁿmı̍h hoánkám, 24 lí tio̍h 

kā chèmı̍h pàng tī chètôaⁿ chêng, 

tāiseng khì kah lí ê hiaⁿtī hôhó, 

jiânāu chiah koh tńglâi hiàn lí ê 
12  CAG 20:13
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關係 Chiùchōa ê教示

33 「Lín 也 bat 聽 tio̍h 律 法

教 示 古 早 人 講：M̄ thang 違

背 chiùchōa， 你 tī 上 主 面 前

所立 ê 誓，一定 tio̍h 遵守。15 
34 M̄ koh 我 kā lín 講，lóng m̄ 

thang chiùchōa。M̄ thang kí 天

來 chiùchōa， 因 為 天 是 上 主

ê 寶座； 35 也 m̄ thang kí 地來

chiùchōa，因為地是上主 ê 腳

踏；也 m̄ thang kí 耶路撒冷來

chiùchōa，因為耶路撒冷是大君

王 ê 城。 36 你也 m̄ thang kí 你

ê 頭殼來 chiùchōa，因為你 bē 

tàng hō͘ 一支頭毛變白，á 是變

烏。 37 Lín 講話應該『是，to̍h
講是；m̄ 是，to̍h 講 m̄ 是。』其

它加講 ê，lóng 是 tùi 魔鬼出來

ê。」

15  利 19:12；民 30:2；申 23:21

身軀好好落地獄 khah 贏。 30 你

ê 正手若引起你犯罪，你 tio̍h kā
它斬起來 tàn hiat ka̍k ！失去你

身軀 ê 一部分，比你 kui 身軀

好好落地獄 khah 贏。」

關係離婚 ê教示  

( 太 19:3~9；可 10:11~12；路 16:18)

31 「律法 ê 教示 koh 講：若

有人 beh kah 伊 ê bó͘ 離婚，tio̍h 

hō͘她離婚書。14 32 M̄ koh，我

kā lín 講：人若 m̄ 是因為伊 ê 

bó͘ kah 人私通 chiah 來 kah 她離

婚，chitê chabó ͘ 人 若 koh 嫁，

伊 to̍h 是害 chitê chabó ͘ 人犯姦

淫；若有人 kah chitê chabó͘ 人

結婚，也是犯姦淫。」

14  申 24:1

Koanhē Chiùchōa ê Kàsī

33 “Lín iā bat thiaⁿ tio̍h lu̍thoat 

kàsī kó ͘chá lâng kóng: M̄ thang 

ûipōe chiùchōa, lí tī SiōngChú 

bīnchêng só ͘ lɩ̍p ê sè, ittēng tio̍h 

chunsiú.15 34 M̄ koh Góa kā lín 

kóng, lóng m̄ thang chiùchōa. M̄ 

thang kí thiⁿ lâi chiùchōa, inūi 

thiⁿ sī SiōngChú ê póchō; 35 Ιā m̄ 

thang kí tē lâi chiùchōa, inūi tē 

sī SiōngChú ê khata̍h; iā m̄ thang 

kí Êlúsalèm lâi chiùchōa, inūi 

Êlúsalèm sī tōa Kunông ê siâⁿ. 36 

Lí iā m̄ thang kí lí ê thâukhak lâi 

chiùchōa, inūi lí bē tàng hō͘ chı̍t ki 

thâumn̂g piàn pe̍h, á sī piàn o͘ . 37 

Lín kóngōe engkai 'Sī, to̍h kóng 

sī; m̄ sī, to̍h kóng m̄ sī.’Kîtha ke 

kóng ê, lóng sī tùi Mô ͘kúi chhut 

lâi ê.”

15  IBK 19:12; BSK 30:2; SBK 23:21

tàn hiat ka̍k! Sitkhì lí sengkhu ê 

chı̍t pō͘hūn, pí lí kui sengkhu hóhó 

lo̍h tēga̍k khah iâⁿ. 30 Lí ê chiàⁿ 

chhiú nā ínkhí lí hōanchōe, lí 

tio̍h kā i chām khílâi tàn hiat ka̍k! 

Sitkhì lí sengkhu ê chı̍t pō ͘hūn, 

pí lí kui sengkhu hóhó lo̍h tēga̍k 

khah iâⁿ.”

Koanhē Lîhun ê Kàsī  

(Mt19:3~9; Mk 10:11~12; Lk 16:18)

31 “Lu̍thoat ê kàsī koh kóng: Nā 

ū lâng beh kah i ê bó ͘ lîhun, tio̍h 

hō ͘ i lîhunsu.14 32 M̄ koh, góa kā 

lín kóng, lâng nā m̄ sī inūi i ê bó͘ 

kah lâng suthong chiah lâi kah i 

lîhun, chitê chabó͘ lâng nā koh kè, 

i to̍h sī hāi chitê chabó͘ lâng hoān 

kanîm; nā ū lâng kah chitê chabó͘ 

lâng kiathun, iā sī hoān kanîm.”

14  SBK 24:1
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恨你 ê 敵人。17 44 M̄ koh 我 kā 

lín 講，tio̍h 疼 lín ê 敵 人，tio̍h
為迫害 lín ê 人祈禱。 45 Lín 若

ánne 做，lín to̍h ē 成 做 天 父 ê 

kiáⁿ 兒，因為祂 hō͘祂 ê 日頭出

來照好人，也照 pháiⁿ 人，mā
為 tio̍h 公義 kah 不義 ê 人落雨。 
46 Lín 若 kantaⁿ 疼 hiahê 疼 lín ê
人，kám ē tàng 得 tio̍h 啥 物 報

賞？連 hiahê 抽稅 ê 人 mā ē 曉

ánne 做。 47 Lín 若 kantaⁿ 對 lín 

ê 兄弟請安，ánne kám 有啥物

稀罕？連未信 ê 人 mā ē 曉 ánne
做。 48 所以，lín tio̍h 做完善 ê
人，親像 lín ê 天父是完善 ê。」

關係做好事 ê教示

6 「Lín tio̍h 謹 慎，m̄ thang 
為 tio̍h beh hō ͘ 人看，故意

17  利 19:18

關係報復 ê教示  

( 路 6:29-30)

38 「Lín 也 bat 聽 tio̍h 律 法 ê
教示講：以眼還眼，以牙還

牙。16 39 M̄ koh 我 kā lín 講，m̄ 

thang 以惡報惡。若有人 siàn 你

chiàⁿ pêng ê 嘴 phóe，tio̍h oa̍t tò 

pêng ê 嘴 phóe hō͘伊 siàn。 40 若

有人 kā 你控告，beh ài 你 ê 內

衫，tio̍h 連外衫也 thǹg hō͘ 伊。 
41 若有人強迫你行一里路，tio̍h 

kah 伊行兩里路。 42 若有人對

你求啥物，tio̍h hō ͘伊；若有人

beh kā 你借啥物，也 m̄ thang kā
伊推辭。」

疼敵人  

( 路 6:27-28, 32-36)

43 「Lín 也 bat 聽 tio̍h 律 法 ê
教示講：Τio̍h 疼你 ê 厝邊，怨

16  出 21:24；利 24:20；申 19:21

chhùpiⁿ, oànhūn lí ê te̍kjîn.17 44 M̄ 

koh Góa kā lín kóng, tio̍h thiàⁿ lín 

ê te̍kjîn, tio̍h ūi pekhāi lín ê lâng 

kîtó. 45 Lín nā ánne chò, lín to̍h ē 

chiâⁿchò ThiⁿPē ê kiáⁿjî, inūi I hō͘ 

I ê jı̍tthâu chhutlâi chiò hó lâng, 

iā chiò pháiⁿ lâng, mā ūi tio̍h 

konggī kah putgī ê lâng lo̍h hō͘. 46 

Lín nā kantaⁿ thiàⁿ hiahê thiàⁿ lín 

ê lâng, kám ē tàng tit tio̍h siáⁿmı̍h 

pòsiúⁿ? Liân hiahê thiusòe ê lâng 

mā ēhiáu ánne chò. 47 Lín nā 

kantaⁿ tùi lín ê hiaⁿtī chhéngan, 

ánne kám ū siáⁿmı̍h hihán? Liân 

bīsìn ê lâng mā ēhiáu ánne chò. 
48 Só ͘í, lín tio̍h chò oânsiān ê 

lâng, chhinchhiūⁿ lín ê ThiⁿPē sī 

oânsiān ê.”

Koanhē Chò Hósū ê Kàsī

6 “Lín tio̍h kínsīn, m̄ thang ūi 

tio̍h beh hō ͘ lâng khòaⁿ, kò ͘ì 
17  LBK 19:18

Koanhē Pòho̍k ê Kàsī  

(Lk 6:29-30)

38 “Lín iā bat thiaⁿ tio̍h lu̍thoat 

ê kàsī kóng: Í gán hêng gán, í 

gê hêng gê.16 39 M̄ koh góa kā 

lín kóng, m̄ thang í ok pò ok. 

Nā ū lâng siàn lí chiàⁿ pêng ê 

chhùiphóe, tio̍h oa̍t tò pêng ê 

chhùiphóe hō͘ i siàn. 40 Nā ū lâng 

kā lí khòngkò, beh ài lí ê lāisaⁿ, 

tio̍h liân gōasaⁿ iā thǹg hō͘ i. 41 Nā 

ū lâng kiôngpek lí kiâⁿ chı̍t lí lō ͘, 

tio̍h kah i kiâⁿ nn̄g lí lō ͘. 42 Nā ū 

lâng tùi lí kiû siáⁿmı̍h, tio̍h hō ͘ i; 

nā ū lâng beh kā lí chioh siáⁿmı̍h, 

iā m̄ thang kā i thesî.”

Thiàⁿ Te̍kjîn  

(Lk 6:27-28;32-36)

43 “Lín iā bat thiaⁿ tio̍h lu̍thoat 

ê kàsī  kóng:  Τio̍h thiàⁿ  l í  ê 

16  CAG 21:24; LBK 24:20; SBK 19:21
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koh 你祈禱 ê 時，tio̍h 入去你 ê
房間內，門關起來，對你所看

bē tio̍h ê 天父祈求。Ánne，hit
位看 tio̍h 你 tī 暗中 teh 做 ê 天

父，to̍h ē kā 你報賞。」

7 「Lín 祈禱 ê 時，m̄ thang 親

像 無 信 主 ê 人 lôlílôso， 因 為

in 想講 tio̍h ài 祈禱真久，上主

chiah ē 聽 in ê 祈求。 8 所以，

lín m̄ thang kah in 仝款。因為

lín beh 求 以 前，lín ê 天 父 to̍h
已經知 lín 所需要 ê 是啥物。 9 
所以，lín tio̍h ánne 祈禱：

阮 tī 天裡 ê 父！

願祢 ê名 hō͘人尊重做至聖 ê，

10 願祢 ê 國臨到，

願祢 ê 旨意實現，

tī 地裡親像 tī 天裡。

11 求祢今 á 日賜阮需要 ê 食

物。

tī 人 ê 面前顯示 lín 做 ê 好事；

lín 若 ánne 做，lín to̍h bē tàng 

tùi 天父得 tio̍h 報賞。

2 所 以，lín beh 賑 濟 ê 時，

m̄ thang 親像假好 ê 人 tī 會堂

kah 街路 pûn 鼓吹宣傳，ài hō͘
人 oló。我實在 kā lín 講，in 已

經得 tio̍h in ê 報賞 à。 3 你賑濟

人 ê 時，連你 ê 正手所做 ê to 

m̄ thang hō͘ 你 ê 倒手知。 4 你若

ánne 恬恬 á 來賑濟人，hit 位看

tio̍h 你 tī 暗中所做 ê 天父，to̍h 

ē kā 你報賞。」

關係祈禱 ê教示  

( 路 11:2~4)

5 「Lín 祈 禱 ê 時 m̄ thang 學

hiahê 假 好 ê 人！ In ài khiā tī
會堂 á 是十字路口祈禱，故意

beh hō͘ 人看。我實在 kā lín 講，

in 已經得 tio̍h in ê 報賞 à。 6 M̄ 

ê pòsiúⁿ à. 6 M̄ koh lí kîtó ê sî, 

tio̍h jı̍pkhì lí ê pângkeng lāi, mn̂g 

koaiⁿ khílâi, tùi lí só ͘ khòaⁿ bē tio̍h 

ê ThiⁿPē kîkiû. Ánne, hit ūi khòaⁿ 

tio̍h lí tī àmtiong teh chò ê ThiⁿPē, 

to̍h ē kā lí pòsiúⁿ.”
7  “Lín  k î tó  ê  s î ,  m̄  thang 

chhinchhiūⁿ bô sìn Chú ê lâng 

lôlílôso, inūi in siūⁿ kóng tio̍h ài 

kîtó chin kú, SiōngChú chiah ē 

thiaⁿ in ê kîkiû. 8 Só͘í, lín m̄ thang 

kah in kângkhoán. Ιnūi lín beh 

kiû íchêng, lín ê ThiⁿPē to̍h íkeng 

chai lín só ͘ suiàu ê sī siáⁿmı̍h. 9 

Só͘í, lín tio̍h ánne kîtó:

Goán tī thiⁿ nı̍h ê Pē!

G o ā n  L í  ê  m i â  h ō ͘  l â n g 

chuntiōng chò chìsèng ê,
10 Goān Lí ê kok lîmkàu,

goān Lí ê chíì sı̍thiān,

tī tē nı̍h chhinchhiūⁿ tī thiⁿ nı̍h.
11 Kiû Lí kin'ájı̍t sù goán suiàu 

ê chia̍hmı̍h.

tī lâng ê bīnchêng hiánsī lín chò 

ê hósū; lín nā ánne chò, lín to̍h bē 

tàng tùi ThiⁿPē tit tio̍h pòsiúⁿ.
2 Só ͘í, lín beh chínchè ê sî, m̄ 

thang chhinchhiūⁿ kéhó ê lâng 

tī hōetn̂g kah kelō ͘ pûn kó ͘chhoe 

soanthoân, ài hō ͘ lâng oló. Góa 

sı̍tchāi kā lín kóng, in íkeng tit 

tio̍h in ê pòsiúⁿ à. 3 Lí chínchè 

lâng ê sî, liân lí ê chiàⁿ chhiú só ͘ 

chò ê to m̄ thang hō͘ lí ê tò chhiú 

chai. 4 Lí nā ánne tiāmtiām’á lâi 

chínchè lâng, hit ūi khòaⁿ tio̍h lí tī 

àmtiong só ͘ chò ê ThiⁿPē, to̍h ē kā 

lí pòsiúⁿ.”

Koanhē Kîtó ê Kàsī  

(Lk 11:2~4)

5 “Lín kîtó ê sî m̄ thang o̍h 

hiahê kéhó ê lâng! Ιn ài khiā tī 

hōetn̂g á sī sı̍pjī lō͘ kháu kîtó, kò͘ì 

beh hō ͘ lâng khòaⁿ. Góa sı̍tchāi 

kā lín kóng, in íkeng tit tio̍h in 
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kantaⁿ hō͘ 看 bē tio̍h ê 天父知；

ánne，hit 位 看 tio̍h 你 tī 暗 中

teh 做 ê 天父 to̍h ē kā 你報賞。」

天頂 ê財寶  

( 路 12:33~34)

19 「M̄ thang 為 tio̍h kakī 積聚

財寶 tī 地裡，因為 tī chia 有蛀

蟲 ē 咬，ē 生 sian，賊 á 也 ē 挖

孔入來偷 the̍h。 20 Tio̍h 為 kakī
積聚財寶 tī 天頂，因為 tī hia 無

蛀蟲 ē 咬，bē 生 sian，也無賊

á ē 挖孔入來偷 the̍h。 21 因為你

ê 財寶若 tī hia，你 ê 心也一定 ē 

tī hia。」

身軀 ê燈  ( 路 11:34~36)

22 「目睭親像人身軀 ê 燈，你

12 求祢赦免阮 ê 辜負，

親像阮也有赦免辜負阮ê人。

13 M̄ thang hō ͘阮陷入擔當 bē
起 ê 試煉，

救阮脫離 hitê 凶惡 ê。

[ 因為國、權能、榮光 lóng
是祢所有，

代代無盡。阿們。]
14 「Lín 若赦免別人 ê 過失，

lín ê 天父也 ē 赦免 lín。 15 Lín
若無赦免人，lín ê 天父也 bē 赦

免 lín ê 過失。」

關係禁食 ê教示

16 「Lín 禁食 ê 時，m̄ thang 親

像假好 ê 人面帶憂愁。In 頭毛

無 loa̍h，面無洗，滿四界行，

故意 beh hō͘ 人知 in teh 禁食。

我實在 kā lín 講，in 已經得 tio̍h
報賞à。 17 M̄ koh，你禁食ê時，

面 tio̍h 洗清氣，頭毛 tio̍h loa̍h， 
18 m̄ thang hō͘ 人知你 teh 禁食，

chhengkhì, thâumn̂g tio̍h loa̍h, 
18 m̄ thang hō ͘ lâng chai lí teh 

kìmchia̍h, kantaⁿ hō ͘ khòaⁿ bē tio̍h 

ê ThiⁿPē chai; ánne, hit ūi khòaⁿ 

tio̍h lí tī àmtiong teh chò ê ThiⁿPē 

to̍h ē kā lí pòsiúⁿ.”

Thiⁿténg ê Châipó  

(Lk 12:33~34)

19  “ M̄  t hang  ū i  t i o̍h  kak ī 

chekchū châipó tī tē n ı̍h, inūi 

tī chia ū chiùthâng ē kā, ē seⁿ 

sian, chha̍t’á iā ē ó ͘ khang jı̍plâi 

thauthe̍h. 20 Tio̍h ūi kakī chekchū 

châipó tī thiⁿténg, inūi tī hia bô 

chiùthâng ē kā, bē seⁿ sian, iā bô 

chha̍t’á ē ó͘ khang jı̍plâi thauthe̍h. 
21 Ιnūi lí ê châipó nā tī hia, lí ê 

sim iā ittēng ē tī hia.”

Sengkhu ê Teng  (Lk 11:34~36)

22 “Ba̍kchiu chhinchhiūⁿ lâng 

12 Kiû Lí siàbián goán ê ko͘hū,

chhinchhiūⁿ goán iā ū siàbián 

ko͘hū goán ê lâng.
13 M̄ thang hō ͘ goán hāmj ı̍p 

tamtng bēkhí ê chhìliān,

kiù goán thoatlī hitê hiongok ê.

[Inūi kok, koânlêng, êngkng 

lóng sī Lí só͘ū,

Tāitāi bô chīn. Amen. ]
14 “Lín nā siàbián pa̍t lâng ê 

kòesit, lín ê ThiⁿPē iā ē siàbián 

lín. 15 Lín nā bô siàbián lâng, lín ê 

ThiⁿPē iā bē siàbián lín ê kòesit.”

Koanhē Kìmchia̍h ê Kàsī

16 “Lín kìmchia̍h ê sî, m̄ thang 

chhinchhiūⁿ kéhó ê lâng bīn tài 

iuchhiû. In thâumn̂g bô loa̍h, 

bīn bô sé, móa sìkè kiâⁿ, kò͘ì beh 

hō ͘ lâng chai in teh kìmchia̍h. 

Góa s ı̍ tchāi  kā l ín  kóng,  in 

íkeng tit  ti o̍h pòsiúⁿ à. 17 M̄  

koh, lí kìmchia̍h ê sî, bīn tio̍h sé 
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無收成，也無積糧 tī 粟倉，

lín ê 天父也 teh kā in 養飼。Lín 

kám 無比 hiahê 鳥 á khah 貴重？ 
27 Lín 啥人 ē tàng 因為操煩 to̍h 

hō͘ kakī ê性命加活一時 á久？」

28 「Lín 何必為 tio̍h 衫褲來操

煩？ Lín 想看 māi ，野生 ê 百

合 花 án 怎 teh 大 欉！ In 無 勞

苦， 也 無 紡 織。 29 M̄ koh，

我 kā lín 講，連 hiahnı̍h 榮華富

貴 ê 所羅門王所穿 ê 衫 to 無比

chiahê 花 ê 一蕊 khah súi。 30 今

á 日 teh 活， 明 á 載 hō͘ 人 hiat
落去火爐 ê chiahê 野生花草，

上 主 iáu koh ánne teh kā in 妝

thāⁿ，祂 kám bē koh khah kā lín
看顧？Lín ná ē hiahnı̍h無信心！

ê 目 chiu 若 kim，kui 身軀 to̍h ē
光明。 23 你 ê 目 chiu 若花，kui
身軀 to̍h ē 烏暗。Ánne，假使你

心內 ê 光若變烏暗，chitê 烏暗

m̄ 知有 gōanı̍h 厲害！」

上主 kah錢財  

( 路 16:13, 12:22~31)

24 「 一 个 人 bē tàng 服 事 兩

个主人，因為服事兩个主人 ê
時，若 m̄ 是怨恨 chitê，敬愛

hitê，to̍h 是 看 重 chitê， 看 輕

hitê。所以，lín bē tàng 仝時服

事上主，也 beh 服事錢財。

25 「因為 ánne，我 kā lín 講，

m̄ thang 為 tio̍h lín ê 性命來煩

惱 beh 食啥物，lim 啥物，身軀

beh 穿啥物。Lín ê 性命 kám m̄
是比食物 khah 貴重，身軀 kám 

m̄ 是也比衫褲 khah 貴重？ 26 

Lín 看空中 ê 鳥 á，in 無種作，

khah kùitiōng? 26 Lín khòaⁿ 

khongtiong ê chiáu’á,  in bô 

chèngchoh, bô siusêng, iā bô chek 

niû tī chhekchhng, lín ê ThiⁿPē 

iā teh kā in iúⁿchhī. Lín kám bô 

pí hiahê chiáu’á khah kùitiōng? 
27 Lín s iáⁿ  lâng ē  tàng inūi 

chhauhoân to̍h ē hō͘ kakī ê sèⁿmiā 

ke oa̍h chı̍tsî’á kú?”
28 “Lín hôpit ūi tio̍h saⁿkhò ͘ lâi 

chhauhoân? Lín siūⁿ khòaⁿmāi, 

iáseng ê pekha̍p hoe áncháiⁿ teh 

tōa châng! Ιn bô lôkhó ͘, iā bô 

phángchit. 29 M̄ koh, góa kā lín 

kóng, liân hiahnı̍h ênghôa hùkùi 

ê Só ͘lômóng ông só ͘ chhēng ê saⁿ 

to bô pí chiahê hoe ê chı̍t lúi khah 

súi. 30 Kin'ájı̍t teh oa̍h, bîn'áchài 

hō͘ lâng hiat lo̍hkhì hóelô͘ ê chiahê 

iáseng hoechháu, SiōngChú iáu 

koh ánne teh kā in chngthāⁿ, I 

kám bē koh khah kā lín khòaⁿkò͘? 

Lín ná ē hiahnı̍h bô sìnsim!

sengkhu ê teng, lí ê ba̍kchiu nā 

kim, kui sengkhu to̍h ē kngbêng. 
23 Lí  ê  b a̍kchiu nā hoe,  kui 

sengkhu to̍h ē o ͘àm. Ánne, kású 

lí simlāi ê kng nā piàn o ͘àm, chitê 

o͘àm m̄ chai ū gōanı̍h līhāi!”

SiōngChú kah Chîⁿchâi  

(Lk 16:13; 12:22~31)

24 “Chı̍tê lâng bē tàng ho̍ksāi 

nn̄gê chúlâng, inūi ho̍ksāi nn̄gê 

chúlâng ê sî, nā m̄ sī oànhūn chitê, 

kèngài hitê, to̍h sī khòaⁿtiōng 

chitê, khòaⁿkhin hitê. Só ͘í, lín bē 

tàng kâng sî ho̍ksāi SiōngChú, iā 

beh ho̍ksāi chîⁿchâi.
25 “Inūi ánne, góa kā lín kóng, 

m̄ thang ūi tio̍h lín ê sèⁿmiā, lâi 

hoânló beh chia̍h siáⁿmı̍h, lim 

siáⁿm ı̍h, sengkhu beh chhēng 

siáⁿmı̍h. Lín ê sèⁿmiā kám m̄ sī 

pí chia̍hm ı̍h khah ū kùitiōng, 

sengkhu kám m̄ sī iā pí saⁿkhò ͘ 
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kantaⁿ teh 看你 ê 兄弟目 chiu 內

ê 草幼 á，卻無注意 tio̍h 你 kakī
目 chiu 內 ê 大 支 柴 箍？ 4 你

kakī ê 目 chiu 內既然有柴箍，

你 ná ē 敢對你 ê 兄弟講：『我

kā 你 the̍h 目 chiu 內 ê 草幼 á 出

來。』 5 假好 ê 人 ah ！你 tio̍h tāi
先 kā 你目 chiu 內 ê 大支柴箍

the̍h 出來，然後你 chiah ē tàng
看清楚，thang kā 你兄弟目 chiu
內 ê 草幼 á the̍h 出來。  

 

 

 

6 「M̄ thang kā 神 聖 ê 物 件

the̍h hō ͘ 狗食，牠 ē oa̍t 過來 kā 

lín 咬！也 m̄ thang kā lín ê 珍珠

hiat tī 豬 ê 頭前，牠 ē 用腳來

thún 踏！」

31 「 所 以，lín m̄ thang 操 煩

講， 阮 beh 食 啥 物，beh lim
啥 物，beh 穿 啥 物？ 32 因 為

chiahê lóng 是未信者所 teh 追求

ê。Lín ê 天父知 lín 需要 chiahê
一切 ê 物件。 33 Lín tio̍h tāi 先

追求上主國度 kah 遵行祂 ê 旨

意，祂自然 ē kā 其它 ê 一切

lóng 賞賜 hō͘ lín。 34 所以，m̄ 

thang 為 tio̍h 明 á 載來操煩，明

á 載 ê tāichì 明 á 載 chiah 來 煩

惱。一日 ê 艱苦，hit 日來擔當

to̍h 有夠額。」

批評別人  

( 路 6:37~38, 41~42)

7 「M̄ thang 批評別人，lín 

chiah bē 受批評； 2 因為

lín án 怎批評人，上主也 ē 照

ánne 來 kā 你論斷。Lín 用啥物

寸尺來量 hō͘人，上主也 ē 用仝

款 ê 寸尺來量 hō͘ lín。 3 Lí ná ē 

niû hō ͘ lâng, SiōngChú iā ē ēng 

kângkhoán ê chhùnchhioh lâi niû 

hō ͘ lín. 3 Lí ná ē kantaⁿ teh khòaⁿ 

lí ê hiaⁿtī ba̍kchiu lāi ê chháuiù’á, 

khiok bô chùì tio̍h lí kakī ba̍kchiu 

lāi ê tōa ki chhâkho ͘? 4 Lí kakī ê 

ba̍kchiu lāi kìjiân ū chhâkho ͘, lí 

ná ē káⁿ tùi lí ê hiaⁿtī kóng, ‘Góa 

kā lí the̍h ba̍kchiu lāi ê chháuiù’á 

chhut lâi.’ 5 Kéhó ê lâng ah! Lí 

tio̍h tāiseng kā lí ba̍kchiu lāi ê tōa 

ki chhâkho ͘ the̍h chhut lâi, jiânāu 

lí chiah ē tàng khòaⁿ chhengchhó, 

thang kā lí hiaⁿtī ba̍kchiu lāi ê 

chháuiù’á the̍h chhutlâi.
6  “ M̄  t h ang  kā  s î n sèng  ê 

mı̍hkiāⁿ the̍h hō ͘ káu chia̍h, i ē oa̍t 

kòelâi kā lín kā! Iā m̄ thang kā lín 

ê chinchu hiat tī ti ê thâuchêng, i 

ē ēng kha lâi thúnta̍h!”

31 “Só͘í, lín m̄ thang chhauhoân 

kóng, goán beh chia̍h siáⁿmı̍h, beh 

lim siáⁿmı̍h, beh chhēng siáⁿmı̍h? 
32 Inūi chiahê lóng sī bīsìnchiá só͘ 

teh tuikiû ê. Lín ê ThiⁿPē chai lín 

suiàu chiahê itchhè ê mı̍hkiāⁿ. 33 

Lín tio̍h tāiseng tuikiû SiōngChú 

ê kokto ͘ ̄ kah chunhêng I ê chíì, I 

chūjiân ē kā kîtha ê itchhè mı̍h 

lóng siúⁿsù hō ͘ lín. 34 Só ͘í, m̄ thang 

ūi tio̍h bîn'áchài lâi chhauhoân, 

bîn'áchài ê tāichì bîn'áchài chiah 

lâi hoânló. Chı̍t jı̍t ê kankhó ͘, hit 

jı̍t lâi tamtng to̍h ū kàugia̍h.”

Phoephêng Pa̍t Lâng  

(Lk 6:37~38; 41~42)

7 “ M̄  t h a n g  p h o e p h ê n g 

pa̍t lâng, lín chiah bē siū 

phoephêng; 2 Ιnūi lín ánchóaⁿ 

phoephêng lâng, SiōngChú iā 

ē chiàu ánne lâi kā lí lūntoān. 

Lín ēng siáⁿmı̍h chhùnchhioh lâi 
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狹 ê門  ( 路 13:24)

13 「Tio̍h tùi 狹 ê 門入去，因

為透到滅亡 ê 門真闊，hit 條

路真好行，行 hit 條路 ê 人真

chē。 14 透到永生 ê 門真狹，hit
條路真 pháiⁿ 行，chhōe tio̍h hit
條路 ê 人真少！」

樹 kah果 chí  

( 路 6:43~44)

15 「Tio̍h 提防假代言人，in 來

lín chia ê 時，外表假 kah 親像

綿羊，m̄ koh in ê 心內親像凶惡

ê 豺狼。 16 Lín 看 in ê 行為 to̍h ē
認出 in 是啥款 ê 人。Tùi 刺 phè 

kám ē tàng 挽葡萄？ Á 是 tùi 蒺

蔾 kám ē tàng 挽無花果？ 17 所

以，好樹 lóng ē 結好果 chí，

pháiⁿ 樹一定 ē 結 pháiⁿ 果 chí。 

求，Chhōe，Phah門  

( 路 11:9~13)

7 「 求，lín to̍h ē 得 tio̍h；

chhōe，lín to̍h ē chhōe tio̍h；

phah 門，to̍h ē kā lín 開。 8 因

為 人 若 求，to̍h ē 得 tio̍h； 若

chhōe，to̍h ē chhōe tio̍h； 若

phah 門，to̍h ē kā 伊 開。 9 Lín
做 老 父 ê 人，kakī ê kiáⁿ kā 你

討麵包 ê 時，lín kám ē the̍h 石

頭 hō͘ 伊？ 10 Á 是 kā lín 討魚 á 

ê 時，lín kám ē 掠蛇 hō͘ 伊？ 11 

Lín 雖然是邪惡 ê 人，iáu koh 

ē 曉用好物 hō͘ lín ê kiáⁿ 兒，何

況 lín ê 天父，祂 kám bē 用 koh 

khah 好 ê 物來賞賜 hō͘ hiahê 對

祂祈求 ê 人？

12 「所以無論啥物 tāichì，lín 

ài 別 人 án 怎 對 待 lín，lín 也

tio̍h 照 ánne 來對待別人！因為

這 to̍h 是摩西 ê 律法 kah 眾代言

人 ê 教示。」  

kàsī.”

E̍h ê Mn̂g  (Lk 13:24)

13 “Tio̍h tùi e̍h ê mn̂g jı̍pkhì, 

inūi thàu kàu bia̍tbông ê mn̂g chin 

khoah, hit tiâu lō ͘ chin hó kiâⁿ, 

kiâⁿ hit tiâu lō͘ ê lâng chin chē. 14 

Thàu kàu éngseng ê mn̂g chin e̍h, 

hit tiâu lō ͘ chin pháiⁿ kiâⁿ, chhōe 

tio̍h hit tiâu lō͘ ê lâng chin chió!”

Chhiū kah Kóechí  

(Lk 6:43~44)

15 “Tio̍h thêhông ké tāigiânjîn, 

in lâi lín chia ê sî, gōapiáu ké 

kah chhinchhiūⁿ mîiûⁿ, m̄ koh 

in ê simlāi chhinchhiūⁿ hiongok 

ê chhâilông. 16 Lín khòaⁿ in ê 

hêngûi to̍h ē jīnchhut in sī siáⁿ 

khoán ê lâng. Tùi chhìphè kám 

ē tàng bán phûtô? Á sī tùi chı̍tlê 

kám ē tàng bán bûhoakó? 17 Só ͘í, 

Kiû, Chhōe, Phah Mn̂g  

(Lk 11:9~13)

7 “Kiû, lín to̍h ē tit tio̍h; chhōe, 

lín to̍h ē chhōe .tio̍h; phah mn̂g, 

to̍h ē kā lín khui. 8 Ιnūi lâng nā 

kiû, to̍h ē tit tio̍h; nā chhōe, to̍h 

ē chhōe tio̍h; nā phah mn̂g, to̍h ē 

kā i khui. 9 Lín chò lāupē ê lâng, 

kakī ê kiáⁿ kā lí thó mīpau ê sî, lín 

kám ē the̍h chio̍hthâu hō ͘ i? 10 Á sī 

kā lín thó hî’á ê sî, lín kám ē lia̍h 

chôa hō͘ i? 11 Lín suijiân sī siâok ê 

lâng, iáu koh ēhiáu ēng hó mı̍h hō͘ 

lín ê kiáⁿjî, hôhòng lín ê ThiⁿPē, I 

kám bē ēng koh khah hó ê mı̍h lâi 

siúⁿsù hō͘ hiahê tùi I kîkiû ê lâng?

12 “Só ͘í bôlūn siáⁿmı̍h tāichì, 

lín ài pa̍t lâng ánchóaⁿ tùithāi lín, 

lín iā tio̍h chiàu ánne lâi tùithāi 

pa̍t lâng! Inūi che to̍h sī Mô ͘se 

ê lu̍thoat kah chèng tāigiânjîn ê 
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chiahê 無 惡 不 作 ê 人！ 離 開

我！』」

兩種地基  

( 路 6:47~49)

24 「所以，所有聽我 chiahê
話，koh 照 ánne 去實踐 ê 人，

是親像一个聰明 ê 人，kā 伊 ê
厝起 tī 石磐頂。 25 雖然大雨

phoah，大水沖，大風掃 hit 間

厝，厝也 bē 倒去，因為 hit 間

厝起 tī 石磐頂。

26 「所有聽我 chiahê 話，卻無

去實踐 ê 人，to̍h ná 親像一个戇

人，kā 伊 ê 厝起 tī 沙頂。 27 一

旦大雨 phoah，大水沖，大風

掃 hit 間厝，厝 to̍h 倒落去，而

且倒 kah 平平平！」  

 

18 好樹 bē 結 pháiⁿ 果 chí，pháiⁿ
樹也 bē 結好果 chí。 19 Bē 結好

果 chí ê 樹 lóng tio̍h chhò 起來，

hiat 落去火裡燒。 20 所以，看

in ê 行為，lín tio̍h ē tàng 認出 in
是啥款 ê 人。」

我 M̄ Bat Lín  

( 路 13:25~27)

21 「M̄ 是稱呼我『主 ah ！主

ah ！』ê 人，to̍h lóng ē tàng 入

去天國；kantaⁿ 實踐我 ê 天父

ê 旨意 ê 人 chiah ē tàng 入去。 
22 Hit 日到 ê 時，一定有真 chē
人 ē 對我講：『主 ah ！主 ah ！

阮 kám m̄ 是有奉祢 ê 名傳上主

ê 信息，有奉祢 ê 名趕出真 chē
鬼，koh 有 行 真 chē 神 跡？』 
23 Hit 時，我 beh 明明白白 kā 

in 講：『 我 lóng m̄ bat lín，lín 

Hit sî, Góa beh bêngbêngpe̍kpe̍k 

kā in kóng, ‘Góa lóng m̄ bat lín, 

lín chiahê bû ok put choh ê lâng! 

Līkhui Góa ！ ’”

Nn̄g Chióng Tēki  

(Lk 6:47~49)

24 “Só ͘í, so ͘ ́ū thiaⁿ Góa chiahê 

ōe, koh chiàu ánne khì sı̍tchiān 

ê lâng, sī  chhinchhiūⁿ ch ı̍ tê 

chhongbêng ê lâng, kā i ê chhù 

khí tī chio̍hpôaⁿ téng. 25 Suijiân 

tōa hō ͘ phoah, tōa chúi chhiong, 

tōa hong sàu hit keng chhù, chhù 

iā bē tó khì, inūi hit keng chhù 

khí tī chio̍hpôaⁿ téng.
26 “So ͘ ́ūtchhè thiaⁿ Góa chiahê 

ōe, khiok bô khì sı̍tchiān ê lâng, 

to̍h ná chhinchhiūⁿ ch ı̍tê gōng 

lâng, kā i ê chhù khí tī soa téng. 
27 Ittàn tōa hō ͘ phoah, tōa chúi 

chhiong, tōa hong sàu hit keng 

chhù, chhù to̍h tó lo̍hkhì, jîchhiáⁿ 

hó chhiū lóng ē kiat hó kóechí, 

pháiⁿ chhiū ittēng ē kiat pháiⁿ 

kóechí. 18 Hó chhiū bē kiat pháiⁿ 

kóechí, pháiⁿ chhiū iā bē kiat 

hó kóechí. 19 Bē kiat hó kóechí 

ê chhiū lóng tio̍h chhò khí lâi, 

hiat lo̍hkhì hóe nı̍h sio. 20 Só ͘í, 

khòaⁿ in ê hêngûi, lín tio̍h ē tàng 

jīnchhut in sī siáⁿ khoán ê lâng.”

Góa M̄ Bat Lín  

(Lk 13:25~27)

21 “M̄ sī chhengho ͘ Góa ‘Chú 

ah! Chú ah ！ ’ ê lâng, to̍h lóng 

ē tàng j ı̍pkhì thiankok; kantaⁿ 

s ı̍tchiān góa ê ThiⁿPē ê chíì ê 

lâng chiah ē tàng jı̍pkhì. 22 Hit jı̍t 

kàu ê sî, ittēng ū chin chē lâng ē 

tùi Góa kóng, ‘ Chú ah! Chú ah! 

Goán kám m̄ sī ū hōng Lí ê miâ 

thoân SiōngChú ê sìnsit, ū hōng 

Lí ê miâ kóaⁿ chhut chin chē kúi, 

koh ū kiâⁿ chin chē sînjiah?’ 23 
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祭物，對眾人證明你已經好去

à。」

耶穌醫好連長 ê奴僕  

( 路 7:1~10)

5 耶穌入去迦百農 ê 時，有一

个羅馬 ê連長來求祂， 6 講：「主

ah，我 ê奴僕半遂，倒 tī厝裡，

非常艱苦。」7 耶穌 to̍h kā伊講：

「我來去 kā 伊醫 ho͘好。」

8 連長應祂講：「主 ah，hō͘祢

去阮厝，我 bē 堪得。祢 kantaⁿ
講一句話，我ê奴僕 to̍h ē好去。 
9 因為我也是一个頂面有頂司，

下 面 有 兵 á ê 人， 我 kā chitê
講：『你去』，伊 to̍h 去；kā hitê
講：『你來』，伊 to̍h 來；kā 我 ê
奴僕講：『你 ánne 做』，伊 to̍h ē 

ánne 做。」

耶穌 ê權威

28 耶穌講 chiahê話 soah ê時，

眾人對祂 ê教示 lóng真 tio̍h驚。 
29 因為祂教示人真有權威，無

親像 in ê 經學教師。

耶穌醫好痲瘋病人  

( 可 1:40~45；路 5:12~16)

8 耶穌 tùi 山頂落來 ê 時，有

kui 大陣人跟 tòe 祂。 2 Hit
時，有一个痲瘋病人來 phak tī
祂 ê 面前，講：「主 ah，祢若

肯，to̍h ē tàng 醫好我 ê 病。」

3 耶穌 to̍h 伸手 kā 伊摸，講：

「我當然肯，hō͘你好去。」Hitê
人 ê 痲瘋病隨時 to̍h 好去。 4 耶

穌 kā 伊講：「你絕對 m̄ thang kā
人講，m̄ koh 你 tio̍h 去 hō͘祭司

驗，也 tio̍h 去獻摩西所規定 ê

lâng kóng, m̄ koh lí tio̍h khì hō ͘ 

chèsi giām, iā tio̍h khì hiàn Mô ͘se 

só ͘ kuitēng ê chèpmı̍h, tùi chèng 

lâng chèngbêng lí íkeng hó khì à.”

Iésu Ι Hó Liântiúⁿ ê Lô ͘po̍k  
(Lk 7:1~10)

5 Ιésu jı̍pkhì Kapehnáum ê sî, 

ū chı̍tê Lômá ê liântiúⁿ lâi kiû 

I, 6 Kóng, “Chú ah, góa ê lô ͘po̍k 

piànsūi, tó tī chhù nı̍h, huisiông 

kankhó ͘.” 7 Iésu to̍h kā i kóng, 

“Góa lâikhì kā i i ho͘ hó.”
8 Liântiúⁿ ìn Ι kóng, “Chú 

ah, hō ͘ Lí khì goán chhù, góa 

bē khamtit. Lí kantaⁿ kóng chı̍t 

kù ōe, góa ê lô ͘po̍k to̍h ē hó khì. 
9 Ιnūi góa iā sī chı̍tê téngbīn ū 

téngsi, ēbīn ū peng á ê lâng, góa 

kā chitê kóng, ‘Lí khì’ , i to̍h khì; 

kā hitê kóng, ‘Lí lâi’, i to̍h lâi; kā 

góa ê lô͘po̍k kóng, ‘Lí ánne chò’, i 

to̍h ē ánne chò.”

tó kah pêⁿpêⁿpêⁿ!”

Iésu ê Koânui

28 Ιésu kóng chiahê ōe soah ê 

sî, chèng lâng tùi I ê kàsī lóng 

chin tio̍h kiaⁿ. 29 Ιnūi I ê kàsī lâng 

chin ū koânui, bô chhinchhiūⁿ in ê 

kengha̍k kàusu.

Iésu Ι Hó Bâhong Pēⁿlâng  

(Mk 1:40~45; Lk 5:12~16)

8 Ιésu tùi soaⁿténg lo̍h lâi ê sî, 

ū kui tōa tīn lâng kintòe I. 2 

Hit sî, ū chı̍tê bâhong pēⁿlâng lâi 

phak tī I ê bīnchêng, kóng, “Chú 

ah, Lí nā khéng, to̍h ē tàng i hó 

góa ê pēⁿ.”
3 Ιésu to̍h chhun chhiú kā i 

bong, kóng, “Góa tongjiân khéng, 

hō͘ lí hó khì.” Hitê lâng ê bâhong 

pēⁿ sûisî to̍h hó khì. 4 Ιésu kā i 

kóng, “Lí choa̍ttùi m̄ thang kā 
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熱 to̍h 退去；她 to̍h 起來，開始

接待耶穌。

16 黃昏 ê 時，眾人 chhōa 真

chē 邪神附身 ê 人來耶穌 hia，

祂用一句話 to̍h 趕出 hiahê 邪

神，也醫好所有 ê 病人。 17 這

to̍h 是 beh 應驗以賽亞代言人

所講 ê 話：祂本身替咱忍受軟

弱，擔當咱各種 ê 病症。18」

做耶穌門徒 ê要件  

( 路 9:57~62)

18 耶穌看 tio̍h 真 chē 人來 tī
祂 ê 身邊，to̍h 吩咐祂 ê 門徒開

船過去湖 ê hit pêng 岸。 19 有

一个經學教師來 kā 祂講：「老

師，祢無論去 tó 位，我 lóng 

beh tòe 祢去。」

20 耶穌應伊講：「狐狸有孔，

18  賽 53:4

10 耶穌聽了感覺真驚奇，to̍h 

kā tòe 祂 ê 人 講：「 我 實 在 kā 

lín 講，tī 以色列人中，我 iáu m̄ 

bat 看 tio̍h 一个人有親像 chit 款

ê 信心。 11 我 koh kā lín 講，有

真 chē 人 ē tùi 東 tùi 西來，beh 

tī 天國 kah 亞伯拉罕、以撒、

雅 各 做 伙 坐 桌。 12 M̄ koh，

hiahê 應該屬天國 ê 人，顛倒 ē
被趕出去外面烏暗 ê 所在。Tī 

hia in ē 啼哭，咬牙切齒。」 13 耶

穌 to̍h kā hitê 連長講：「你 tńg
去，你所信 ê，照 ánne kā 你成

全。」Tútú hit 時，伊 ê 奴僕 to̍h
好去。

耶穌醫好真 chē人  

( 可 1:29~34；路 4:38~41)

14 耶穌入去彼得 ê 厝裡 ê 時，

看 tio̍h 彼得 ê 丈姆 tio̍h 熱病倒

tī 眠床。 15 耶穌一下摸她 ê 手，

bong i ê chhiú, jia̍t to̍h thè khì; i 

to̍h khí lâi, khaisí chiapthāi Iésu.
16 Hônghun ê sî, chèng lâng 

chhōa chin chē siâsîn hūsin ê 

lâng lâi Iésu hia, I ēng chı̍t kù ōe 

to̍h kóaⁿ chhut hiahê siâsîn, iā i 

hó só ͘ū ê pēⁿlâng. 17 Che to̍h sī 

beh ènggiām Isáiah tāigiânjîn só ͘ 

kóng ê ōe: I púnsin thè lán jímsiū 

loánjio̍k, tamtng lán kok chióng ê 

pēⁿchèng.18”

Chò Iésu Bûnto ̂͘ ê Ιàukiāⁿ  

(Lk 9:57~62)

18 Ιésu khòaⁿ tio̍h chin chē 

lâng lâi tī I ê sinpiⁿ, to̍h hoanhù 

I ê bûnto ͘ ̂ khui chûn kòekhì ô ͘ ê 

hit pêng hōaⁿ. 19 Ū chı̍tê kengha̍k 

kàusu lâi kā I kóng, “Lāusu, Lí 

bôlūn khì tó ūi, góa lóng beh tòe 

Lí khì.”
20 Iésu ìn i  kóng, “Hô ͘ l î  ū 

18  ISI 53:4

10 Iésu thiaⁿliáu kámkak chin 

kiaⁿkî, to̍h kā tòe I ê lâng kóng, 

“Góa sı̍tchāi kā lín kóng, tī Isulael 

lâng tiong, Góa iáu m̄ bat khòaⁿ 

tio̍h chı̍tê lâng ū chhinchhiūⁿ chit 

khoán ê sìnsim. 11 Góa koh kā lín 

kóng, ū chin chē lâng ē tùi tang 

tùi sai lâi, beh tī thiankok kah 

Abulahàm, Ísak, Iâkop chòhóe 

chētoh. 12 M̄ koh, hiahê engkai 

sio̍k thiankok ê lâng, tiantò ē 

pī kóaⁿ chhut khì gōabīn o ͘àm ê 

só ͘chāi. Tī hia in ē thîkhàu, kāgê 

chhiatkhí. 13 Ιésu to̍h kā hitê 

liântiúⁿ kóng, “Lí tńg khì, lí só͘ sìn 

ê, chiàu ánne kā lí sêngchoân.” 

Tútú hit sî, i ê lô͘po̍k to̍h hó khì.

Iésu Ι Hó Chin Chē Lâng  

(Mk 1:29~34; Lk 4:38~41)

14 Ιésu jı̍pkhì Piattò͘ ê chhù nı̍h 

ê sî, khòaⁿ tio̍h Piattò͘ ê tiūⁿḿ tio̍h 

jia̍tpēⁿ tó tī bînchhn̂g. 15 Ιésu chı̍tē 
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chiahnı̍h 無 信 心！」 祂 to̍h 起

來，大聲責備風 kah 湧，風湧

to̍h 隨時平靜落去。

27 眾人大 tio̍h 驚，講：「Chitê
人到底是啥款 ê 人？連風 kah
湧 to 順從祂！」

耶穌醫好兩个邪神附身 ê
人  ( 可 5:1~20；路 8:26~39)  

28 耶穌過去湖 ê hit pêng 岸，

去到加大拉人地區 ê 時，有 tú 

tio̍h 兩个邪神附身 ê 人，tùi 墓

裡出來。In 非常凶惡，所以，

無人敢 tùi hit 條路經過。 29 Ιn
忽然間大聲 hoah 講：「上主 ê 

Kiáⁿ ah，祢何必來干涉阮？時

候 iáu 未到，祢 to̍h 來 chia beh
折磨阮，是無？」

30 離 in 無 gōa 遠，有一大陣

豬 tī hia teh 討 食。 31 Hiahê 邪

飛鳥有 siū；m̄ koh，人子無安

身 ê 所在。」

21 另外一个門徒kā祂講：「主

ah，hō͘ 我 tāi 先 tńg 去埋葬我 ê
老父。」

22 M̄ koh 耶穌應伊講：「你

tio̍h tòe 我，放 hō͘ hiahê 精神上

ê 死人，去埋葬 in 肉體上 ê 死

人。」

耶穌鎮壓風湧  

( 可 4:35~41；路 8:22~25)

23 耶穌 chiūⁿ 船，祂 ê 門徒

to̍h tòe 祂去。 24 忽然間湖裡起

大風湧，船 soah hō ͘ 湧 khàm，

強 beh 沉去；m̄ koh，耶穌睏真

落眠。 25 門徒緊去叫醒耶穌，

講：「主 ah ！救命 leh ！阮 teh 

beh 無命 loh ！」

26 耶 穌 to̍h kā in 講：「Lín 

ná ē chiahnı̍h 無 膽？ Lín ná ē 

bô sìnsim!” I to̍h khí lâi, tōa siaⁿ 

chekpī hong kah éng, hongéng 

to̍h sûisî pēngchēng lo̍hkhì.
27 Chèng lâng tōa tio̍hkiaⁿ, 

kóng, “Chitê lâng tàuté sī siáⁿ 

khoán ê lâng? Liân hong kah éng 

to sūnchiông I!”

Iésu Ι Hó Nn̄gê Siâsîn 
Hūsin ê Lâng  

(Mk 5:1~20; Lk 8:26~39)

28 Ιésu kòekhì ô͘ ê hit pêng hōaⁿ, 

khì kàu Gâtala̍h lâng tēkhu ê sî, ū 

tú tio̍h nn̄gê siâsîn hūsin ê lâng, 

tùi bōng nı̍h chhut lâi. In huisiông 

hiongok, só ͘í, bô lâng káⁿ tùi hit 

tiâu lō͘ kengkòe. 29 Ιn hutjiân kan 

tōa siaⁿ hoah kóng, “SiōngChú ê 

Kiáⁿ ah, lí hôpit lâi kansia̍p goán? 

Sîhāu iáubōe kàu, Lí to̍h lâi chia 

beh chiatbôa goán, sī bô?”
30 Lī in bô gōa hn̄g, ū chı̍t tōa 

tīn ti tī hia teh thó chia̍h. 31 Hiahê 

khang, poechiáu ū siū; m̄ koh, 

Jînchú bô ansin ê só͘chāi.”
21 Lēnggōa ch ı̍tê bûnto ͘ ̂  kā I 

kóng, “Chú ah, hō ͘ góa tāiseng 

tńgkhì bâichòng góa ê lāupē.”
22 M̄ koh Iésu ìn i kóng, “Lí 

t i o̍h tòe góa, pàng hō ͘  hiahê 

chengsîn siōng ê sílâng, khì 

bâichòng in j i o̍kthé s iōng ê 

sílâng.”

Iésu Tìnap Hongéng  

(Mk 4:35~41; Lk 8:22~25)

23 Ιésu chiūⁿ chûn, I ê bûntô͘ to̍h 

tòe I khì. 24 Hutjiân kan ô ͘ nı̍h khí 

tōa hongéng, chûn soah hō ͘ éng 

khàm, kiông beh tîm khì; m̄ koh, 

Iésu khùn chin lo̍hbîn. 25 Bûnto ͘ ̂ 

kín khì kiòchhéⁿ Iésu, kóng, “Chú 

ah! Kiù miā leh! Goán teh beh bô 

miā loh!”
26 Ιésu to̍h kā in kóng, “Lín ná ē 

chiahnı̍h bô táⁿ? Lín ná ē chiahnı̍h 
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耶穌看 tio̍h in chiahnı̍h 有信心，

to̍h kā 半遂 ê 人講：「少年人

ah ！ M̄ 免煩惱，你 ê 罪得 tio̍h
赦免 à。」  

3 有幾 nā 个經學教師，心內

想 講：「Chitê 人 teh 講 褻 瀆 ê
話！」

4 耶 穌 看 出 in 心 內 所 想 ê 

tāichì，to̍h 講：「Lín 心 內 ná ē 

teh 想 chit 款 pháiⁿ tāichì ？ 5 是

講：『你 ê 罪得 tio̍h 赦免 à』，á
是講：『你 peh 起來行』，tó 一

項 khah 簡 單？ 6 我 beh hō͘ lín
知人子 tī 地 chiūⁿ 有赦罪 ê 權

柄。」然後，祂 to̍h 對半遂 ê 人

講：「起來，giâ 你 ê 床鋪 tńg 去

lín 厝！」

7 Hitê 人 to̍h 起 來，tńg 去 in
厝。 8 眾人看 tio̍h ánne to̍h 起大

驚，koh oló 上主賞賜 chit 款 ê

神 to̍h 求耶穌講：「祢若 beh kā
阮趕出去，to̍h hō ͘阮入去 hit 陣

豬 ê 內面！」

32 耶穌 kā in 講：「Lín 去！」

Hiahê 邪神 to̍h 離開 hit 兩个人，

入去 hit 陣豬 ê 內面。忽然間，

kui 陣豬 tùi 山坪 chông 落去湖

裡，hō͘水激死。

33 飼豬 ê 人 to̍h 走去到城內，

kā 所發生 ê 一切，尤其是關係

邪神附身 ê 人 ê tāichì，lóng 報

人知。 34 所以，thong 城 ê 人

lóng 出 來 chhōe 耶 穌。In 看

tio̍h 耶穌 ê 時，to̍h 求祂離開 in 

ê 地區。

耶穌醫好半遂 ê人  

( 可 2:1~12；路 5:17~26)

9 耶穌坐船過湖，tńg 去 kakī 

ê 故鄉。 2 有人扛一个倒 tī
床鋪頂 ê 半遂 ê 人來祂 ê 面前，

ê lâng lâi I ê bīnchêng, Iésu khòaⁿ 

tio̍h in chiahnı̍h ū sìnsim, to̍h kā 

piànsūi ê lâng kóng, “Siàuliân 

lâng ah! M̄ bián hoânló, lí ê chōe 

tit tio̍h siàbián à.”
3 Ū kúināê kengha̍k kàusu, 

simlāi siūⁿ kóng, Chitê lâng teh 

kóng siatto̍k ê ōe!”
4 Ιésu khòaⁿ chhut in simlāi 

só ͘ siūⁿ ê tāichì, to̍h kóng, “Lín 

simlāi ná ē teh siūⁿ chit khoán 

pháiⁿ tāichì? 5 Sī kóng, ‘Lí ê 

chōe tit tio̍h siàbián à’, á sī kóng, 

‘Lí peh khílâi kiâⁿ’, tó chı̍t hāng 

khah kántan? 6 Góa beh hō ͘  

l ín  chai  J închú t ī  tēchiūⁿ  ū  

s ià  chōe ê koânpèng.” Jiânāu, I 

to̍h tùi piànsūi ê lâng kóng, “Κhí 

lâi, giâ lí ê chhn̂gpho ͘ tńgkhì lín 

chhù!”
7 Hitê lâng to̍h khí lâi, tńgkhì 

in chhù. 8 Chèng lâng khòaⁿ tio̍h 

ánne to̍h khí tōa kiaⁿ, koh oló 

siâsîn to̍h kiû Iésu kóng, “Lí nā 

beh kā goán kóaⁿ chhutkhì, to̍h hō͘ 

goán jı̍pkhì hit tīn ti ê lāibīn!”
3 2  Ι é s u  k ā  i n  k ó n g ,  “ L í n 

khì!” Hiahê siâsîn to̍h līkhui 

hit nn̄gê lâng, jı̍pkhì hit tīn ti ê 

lāibīn. Hutjiân kan, kui tīn ti tùi 

soaⁿphiâⁿ chông lo̍hkhì ô ͘.nı̍h, hō ͘ 

chúi keksí.
33 Chhī ti ê lâng to̍h cháukhì 

kàu siâⁿ lāi, kā só ͘ hoatseng ê 

itchhè, iûkî sī koanhē siâsîn hūsin 

ê lâng ê tāichì, lóng pò lâng chai. 
34 Só ͘í, thong siâⁿ ê lâng lóng 

chhutlâi chhōe Iésu. In khòaⁿ 

tio̍h Iésu ê sî, to̍h kiû I līkhui in ê 

tēkhu.

Iésu I Hó Piànsūi ê Lâng  

(Mk 2:1~12; Lk 5:17~26)

9 Ιésu chē chûn kòe ô͘, tńgkhì 

kakī ê kò͘hiong. 2 Ū lâng kng 

chı̍tê tò tī chhn̂gpho͘ téng ê piànsūi 
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祭物，是憐憫，19 經典所記載 ê 

chit 句話是啥物意思，lín 去研

究看 māi leh。因為我來世間 ê
目的，m̄ 是 beh 招義人，是 beh
招罪人。」

關係禁食 ê問題  

( 可 2:18~22；路 5:33~39)

14 然後，行洗禮約翰 ê 門徒

來見耶穌，問祂講：「阮 kah 法

利賽派 ê 人常常禁食，祢 ê 門

徒 ná ē lóng 無 beh 禁食？」

15 耶穌應講：「新郎 iáu kah 

in 做 伙 ê 時， 參 加 婚 宴 ê 人

客 kám ē 悲 傷？ 當 然 bē ！ M̄ 

koh，日子 teh beh 到 à，新郎 ē 

tùi in 中間 hō͘ 人掠去，hit 時，

in to̍h ē 禁食。

16 「無人用 iáu 未 kiu 水 ê 布

19  何 6:6

權柄 hō͘人。  

耶穌揀召馬太  

( 可 2:13~17；路 5:27~32)

9 耶穌離開 hia，祂 teh 行 ê
時，看 tio̍h 一个人，名叫做馬

太，坐 tī 稅關 teh 辦公，to̍h kā
伊講：「來 tòe 我！」馬太 to̍h 

peh 起來，tòe 耶穌去。

10 耶穌 tī 馬太 ê 厝裡 teh 食

飯 ê 時，有真 chē 抽稅 ê 人 kah
罪人，來 kah 耶穌以及祂 ê 門

徒做伙坐桌。 11 法利賽派 ê 人

看 tio̍h ánne，to̍h kā 耶穌 ê 門徒

講：「Lín 老 師 ná ē kah 抽 稅 ê
人以及罪人做伙食飯？」

12 耶穌聽 tio̍h to̍h 應講：「健

康 ê 人無欠用醫生，有病 ê 人

chiah 有需要。 13 我所 ài ê m̄ 是

13 Góa só ͘ ài ê m̄ sī chèpmı̍h, sī 

liânbín,19 kengtián só ͘ kìchài ê 

chit kù ōe sī siáⁿmı̍h ìsù, lín khì 

giánkiù khòaⁿmāi leh. Inūi Góa 

lâi sèkan ê bo̍ktek, m̄ sī beh chio 

gīlâng, sī beh chio chōejîn.”

Koanhē Kìmchia̍h ê Būntê  
(Mk 2:18~22; Lk 5:33~39)

14 Jiânāu, kiâⁿ sélé Iôháneh ê 

bûnto ͘ ̂ lâi kìⁿ Iésu, mn̄g I kóng, 

“Goán kah Hoalísái phài ê lâng 

siôngsiông kìmchia̍h, Lí ê bûnto ͘ ̂ 

ánchóaⁿ lóng bô beh kìmchia̍h?”
15 Ιésu ìn kóng, “Sinlông iáu 

kah in chòhóe ê sî, chhamka 

huniàn ê lângkheh kám ē pisiong? 

Tongjiân bē! M̄ koh, jı̍tchí teh beh 

kàu à sinlông ē tùi in tiongkan 

hō ͘ lâng lia̍h khì, hit sî, in to̍h ē 

kìmchia̍h.
16 “Bô lâng ēng iáubōe kiuchúi 

19  HSH 6:6

SiōngChú siúⁿsù chit khoán ê 

koânpèng hō͘ lâng.

Iésu Kéngtiàu Máthài  
(Mk 2: 13~ 17; Lk 5: 27~32)

9 Ιésu līkhui hia, I teh kiâⁿ 

ê sî, khòaⁿ tio̍h chı̍tê lâng, miâ 

kiòchò Máthài, chē tī sòekoan teh 

pānkong, to̍h kā i kóng, “Lâi tòe 

Góa!” Máthài to̍h peh khílâi, tòe 

Iésu khì.
10 Iésu tī Máthài ê chhù nı̍h teh 

chia̍h pn̄g ê sî, ū chin chē thiusòe 

ê lâng kah chōejîn, lâi kah Iésu 

íkı̍p I ê bûnto ͘ ̂ chòhóe chētoh. 11 

Hoalísái phài ê lâng khòaⁿ tio̍h 

ánne, to̍h kā Iésu ê bûnto ͘ ̂ kóng, 

“Lín lāusu ná ē kah thiusòe ê lâng 

íkı̍p chōejîn chòhóe chia̍h pn̄g?”
12 Ιésu thiaⁿ tio̍h to̍h ìn kóng, 

“Κiānkhong ê lâng bô khiàmiōng 

iseng, ū pēⁿ ê lâng chiah ū suiàu. 
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20 Tú 有一个患 tio̍h 血漏病已

經十二年久 ê chabó͘ 人，忽然間

行 óa 來耶穌 ê 後面，摸祂 ê 衫

á 裾 ê 鬚。 21 因為她心內想講：

「我若 kantaⁿ 摸 tio̍h 祂 ê 衫，

我 to̍h ē 好起來。」 22 耶穌 oa̍t 過

來 看 她，kā 她 講：「Chabó͘ 人

ah ！ M̄ 免煩惱！你 ê 信心 hō͘
你好去 à。」Hit 時，chabó͘ 人 ê
病隨時 to̍h 好去。

23 耶穌來到 hitê 會堂主管 ê
厝，祂看 tio̍h 葬式 ê 樂隊 kah 

kui 大 陣 人 teh lōnglōng 滾， 24 

to̍h 講：「Lín lóng 出 去！ Chitê 

chabó͘ gín’á m̄ 是 死 去， 是 teh
睏。」In to̍h kā 祂恥笑。 25 眾

人 hông 趕出去了後，耶穌 to̍h
入去 chabó͘ gín’á ê 房間，牽她

ê 手，她 to̍h peh 起來。 26 Chitê
消息 to̍h 傳到 chit 地區 ê ta̍k 所

在。

來補舊衫，因為 hit 塊新布 ē 拆

破舊衫，而且破孔 ē 比以前 koh 

khah 大。 17 也無人 kā 新酒貯

tī 舊皮袋 á 內，若無，皮袋 á ē 

piak 開去，酒 to̍h ē 流出來，皮

袋 á 也 ē 損害去。新酒應該 tio̍h
貯 tī 新 ê 皮袋 á 內，ánne，酒

kah 皮 袋 á chiah ē tàng lóng 保

全。」

會堂主管 ê Chábó͘ Kiáⁿ 
kah血漏病 ê Chabó͘人  

( 可 5:21~43；路 8:40~56)  

18 耶穌對 in teh 講話 ê 時，有

一个會堂 ê 主管來 phak tī 祂 ê
面前講：「我 ê chabó͘ kiáⁿ tú 死

去，m̄ koh，請祢來去 kā 她按

手，她 to̍h一定ē koh活起來。」

19 耶穌 to̍h 起來，tòe 伊去，

祂 ê 門徒也 tòe 去。

2 0  T ú  ū  c h ̍ı t ê  h o ā n  t i o̍h 

hiatlāupēⁿ íkeng cha̍pjī nî kú ê 

chabó ͘ lâng, hutjiân kan kiâⁿ óa 

lâi Iésu ê āubīn, bong I ê saⁿ’áki 

ê chhiu. 21 Ιnūi i simlāi siūⁿ 

kóng, “Góa nā kantaⁿ bong tio̍h 

I ê saⁿ, góa to̍h ē hó khílâi.” 22 

Ιésu oa̍t kòelâi khòaⁿ i, kā i kóng, 

“Chabó ͘ lâng ah! M̄ bián hoânló! 

Lí ê sìnsim hō͘ lí hó khì à.” Hit sî, 

chabó͘ lâng ê pēⁿ sûiksî to̍h hó khì.
23 Ιésu lâi kàu hitê hōetn ̂g 

chúkoán ê chhù, I khòaⁿ tio̍h 

chòngsek ê ga̍ktūi kah kui tōa 

tīn lâng teh lōnglōng kún, 24 to̍h 

kóng, “Lín lóng chhut khì! Chitê 

chabó ͘ gín’á m̄ sī sí khì, sī teh 

khùn.” In to̍h kā I thíchhiò. 25 

Chèng lâng hông kóaⁿ chhut khì 

liáuāu, Iésu to̍h jı̍pkhì chabó͘ gín’á 

ê pângkeng, khan i ê chhiú, i to̍h 

peh khílâi. 26 Chitê siausit to̍h 

thoân kàu chit tēkhu ê ta̍k só͘chāi.

ê pò ͘ lâi pó ͘ kū saⁿ, inūi hit tè sin 

pò ͘ ē thiahphòa kū saⁿ, jîchhiáⁿ 

phòakhang ē pí íchêng koh khah 

tōa. 17 Iā bô lâng kā sin chiú té 

tī kū phôe tē’á lāi, nā bô, phôe 

tē’á ē piak khui khì, chiú to̍h ē 

lâu chhutlâi, phôe tē’á iā ē súnhāi 

khì. Sin chiú engkai tio̍h té tī sin ê 

phôe tē’á lāi, ánne, chiú kah phôe 

tē’á chiah ē tàng lóng póchoân.”

Hōetn̂g Chúkoán ê Chábó ͘ 
Kiáⁿ kah Hiatlāupēⁿ ê 
Chabó͘ Lâng  

(Mk 5:21~43; Lk 8:40~56)

18 Ιésu tùi in teh kóng ōe ê sî, ū 

chı̍tê hōetn̂g ê chúkoán lâi phak tī 

I ê bīnchêng kóng, “Góa ê chabó͘ 

kiáⁿ tú sí khì, m̄ koh, chhiáⁿ Lí 

lâikhì kā i hōaⁿchhiú, i to̍h ittēng 

ē koh oa̍h khílâi.”
19 Ιésu to̍h khí lâi, tòe i khì, I ê 

bûnto ̂͘ iā tòe khì.
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耶穌醫好一个啞口 ê人  

32 耶 穌 kah in teh beh 出 去

ê 時，有人 chhōa 一个邪神附

身 bē 講話 ê 人來耶穌 hia。 33 

Hitê 邪神一下 hō͘耶穌趕出去，

hitê 人 to̍h 隨時 ē 講話。眾人

lóng tio̍h 驚， 講：「Tī 以 色 列

阮 iáu m̄ bat 看過親像 chit 款 ê 

tāichì。」

34 M̄ koh，法利賽派 ê 人講：

「祂是 óa 靠鬼王 ê 勢力來 teh
趕鬼。」

耶穌憐憫眾人

35 耶穌 tī 各城市 kah 各庄頭

行透透，tī in ê 會堂教示人，

宣揚天國 ê 福音，醫好一切 ê
症頭病痛。 36 祂看 tio̍h hiah 大

陣 ê 群眾，to̍h 憐憫 in，因為

in 憂愁失志，親像無牧者 ê 羊

耶穌醫好兩个 Chheⁿmê ê
人

27 耶穌離開 hia koh 繼續 teh
行 ê 時，有兩个 chheⁿmê ê 人跟

tòe 祂行。In 大聲 hoah 講：「大

衛 ê kiáⁿ 孫 ah，憐憫阮！」

28 耶穌入去厝內，chheⁿmê 

ê 人 to̍h 來到祂 ê 面前。耶穌

kā in 講：「Lín 相信我 ē tàng 做

chit 項 tāichì，是無？」In kā 祂

講：「主 ah ！是，阮相信！」

29 耶 穌 to̍h 摸 in ê 目 chiu，

講：「 照 lín 所 信 ê，kā lín 成

全。」 30 In ê目 chiu to̍h有看見，

耶穌嚴格吩咐 in 講：「Lín 千萬

m̄ thang hō͘人知 chit項 tāichì。」

31 M̄ koh，in 一下出去，to̍h
去 hit 地區 ê ta̍k 所在宣傳耶穌 ê 

tāichì。

Iésu Ι Hó Chı̍tê Ékáu ê 
Lâng

32 Ιésu kah in teh beh chhutkhì 

ê sî, ū lâng chhōa ch ı̍tê siâsîn 

hūsin bē kóngōe ê lâng lâi Iésu 

hia. 33 Hitê siâsîn chı̍tē hō ͘ Iésu 

kóaⁿ chhutkhì, hitê lâng to̍h sûisî ē 

kóngōe. Chèng lâng lóng tio̍hkiaⁿ, 

kóng, “Tī Isulael goán iáu m̄ bat 

khòaⁿ kòe chhinchhiūⁿ chit khoán 

ê tāichì.”
34 M̄ koh, Hoalísái phài ê lâng 

kóng, “I sī óakhò kúi ông ê sèle̍k 

lâi teh kóaⁿ kúi.”

Iésu Khóliân Chèng lâng

35 Ιésu tī kok siâⁿchhī kah 

kok chngthâu kiâⁿ thàuthàu, tī 

in ê hōetn̂g kàsī lâng, soaniông 

thiankok ê hokim, i hó itchhè ê 

chèngthâu pēⁿthiàⁿ. 36 Ι khòaⁿ 

tio̍h hiah tōa tīn ê kûnchiòng, to̍h 

Iésu Ι Hó Nn̄gê Chheⁿmê ê 
lâng

27 Iésu līkhui hia koh kèsio̍k 

teh kiâⁿ ê sî, ū nn̄gê chheⁿmê ê 

lâng kintòe I kiâⁿ. In tōa siaⁿ hoah 

kóng, “Tabı̍t ê kiáⁿsun ah, liânbín 

goán!”
28 Ιésu jı̍pkhì chhùlāi, Chheⁿmê 

ê lâng to̍h lâi kàu I ê bīnchêng. 

Iésu kā in kóng, “Lín siongsìn 

Góa ē tàng chò chit hāng tāichì, 

sī bô?” In kā I kóng, “Chú ah! Sī, 

goán siongsìn!”
29 Ιésu to̍h bong in ê ba̍kchiu, 

kóng, “Chiàu lín só ͘ sìn ê, kā lín 

sêngchoân.” 30 In ê ba̍kchiu to̍h ū 

khòaⁿkìⁿ, Iésu giâmkeh hoanhù in 

kóng, “Lín chhianbān m̄ thang hō͘ 

lâng chai chit hāng tāichì.”
31 M̄ koh, in chı̍tē chhut khì, 

to̍h khì hit tēkhu ê ta̍k só ͘chāi 

soanthoân Iésu ê tāichì.
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十二使徒 ê使命  

( 可 6:7~13；路 9:1~6)

5 耶穌差派 chit 十二个人出

去，吩咐 in 講：「M̄ thang 訪問

外邦人 ê 地區，也 m̄ thang 入去

撒瑪利亞人 ê 城市。 6 Lín 應該

tio̍h 去 chhōe 以色列人中失迷 ê
羊。 7 Lín tio̍h ná 行 ná 宣傳講：

『 天 國 teh beh 到 ah ！』 8 Lín 

tio̍h醫治病人，hō͘死人 koh活，

tio̍h 醫好麻瘋病人，tio̍h 趕鬼。

Lín 白白得 tio̍h ê，也 tio̍h 免費

hō͘ 人。 9 Lín ê 袋 á 內 m̄ thang
帶金、銀 á 是銅錢； 10 m̄ thang
帶行李袋、m̄ thang 加帶衫、m̄ 

thang 帶鞋、m̄ thang gia̍h 枴 á；

因為做工 ê 人得 tio̍h 伊所需要 ê
是當然 ê。

群。 37 耶穌 to̍h kā 祂 ê 門徒講：

「Tio̍h 收割 ê 真 chē，m̄ koh，

收割 ê 工人真少。 38 所以，lín 

tio̍h 求收割 ê 主派 khah chē 工

人來為祂收割。」

耶穌 ê十二个使徒  

( 可 3:13~19；路 6:12~16)

10 耶穌召集祂 ê 十二个

使 徒 來， 賜 in 權 柄

thang 趕邪神 kah 醫治一切 ê 症

頭病痛。 2 Chit 十二个使徒 ê
名 to̍h 是：第一个是西門，別

號叫做彼得，kah 伊 ê 小弟安得

烈；西庇太 ê kiáⁿ 雅各，kah 伊

ê 小弟約翰； 3 腓力 kah 巴多羅

買；多馬 kah 抽稅 ê 馬太；雅

各，to̍h 是亞勒腓 ê kiáⁿ，kah 達

太； 4 激進黨 ê 西門，kah 後來

出賣耶穌 ê hitê 加略人偤大。  

lâi chhutbē Iésu ê hitê Kalio̍k lâng 

Iôtah.

Cha̍pjī Sùtô͘ ê Sùbēng  

(Mk 6:7~13; Lk 9:1~6)

5 Ιésu chhephài chit cha̍pjīê 

lâng chhut khì, hoanhù in kóng, 

“M̄  thang hóngbūn gōapang 

lâng ê tēkhu, iā m̄ thang jı̍pkhì 

Samálīa lâng ê siâⁿchhī. 6 Lín 

engkai tio̍h khì chhōe Isulael lâng 

tiong sitbê ê iûⁿ. 7 Lín tio̍h ná kiâⁿ 

ná soanthoân kóng, ‘Thiankok 

teh beh kàu ah ！ ’ 8 Lín tio̍h itī 

pēⁿlâng, hō ͘ sílâng kohoa̍h, tio̍h 

i hó bâhong pēⁿlâng, tio̍h kóaⁿ 

kúi. Lín biánhùi tit tio̍h ê, iā tio̍h 

biánhùi hō ͘ lâng. 9 Lín ê tē’á lāi m̄ 

thang tòa kim, gîn’á sī tângchîⁿ; 
10 m̄ thang tòa hênglítē, m̄ thang 

ke tòa saⁿ, m̄ thang tòa ê, m̄ thang 

gia̍h koái’á; inūi chò kang ê lâng 

tit tio̍h i só ͘ suiàu ê sī tongjiân ê.

liânbín in, inūi in iuchhiû sitchì, 

chhinchhiūⁿ bô bo̍kchiá ê iûⁿkûn. 
37 Iésu to̍h kā I ê bûnto ͘ ̂  kóng, 

“Tio̍h siukoah ê chin chē, m̄ koh, 

siukoah ê kanglâng chin chió. 38 

Só ͘í, lín tio̍h kiû siukoah ê chú 

phài khah chē kanglâng lâi ūi I 

siukoah.”

Iésu ê Cha̍pjīê Sùtô͘  

(Mk 3:13~19; Lk 6:12~16)

10 Ιésu tiàuchı̍p I ê cha̍pjīê 

sùto ͘ ̂ lâi, sù in koânpèng 

thang kóaⁿ siâsîn kah itī itchhè ê 

chèngthâu pēⁿthiàⁿ. 2 Chit cha̍pjī ê 

sùtô͘ ê miâ to̍h sī: tē it ê sī Símòng, 

pia̍tthō kiòchò Piattò, kah i ê siótī 

Antole̍h; Chebehtái ê kiáⁿ Iâkop, 

kah i ê siótī Iôháneh; 3 Huilı̍ppò ͘ 

kah Batholômái; Thomásuh kah 

thiusòe ê Máthài; Iâkop, to̍h sī 

Alhoa’ioh ê kiáⁿ, kah Thattái; 4 

Kekchìn Tóng ê Símòng, kah āu 
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迫害 ê來臨  

( 可 13:9~13；路 21:12~17)

16 「Lín tio̍h 注意聽！我差派

lín 出去，親像送羊入去豺狼

ê 中間。所以，lín tio̍h 親像蛇

hiahnı̍h 靈巧，親像粉鳥 hiahnı̍h
馴良。 17 Tio̍h 提防，因為人 ē
掠 lín 去交 hō͘公議會，也 ē tī in 

ê 會堂鞭 phah lín。 18 而且 lín ē
因為我 ê 緣故，hō͘人拖去到總

督 kah 君王 ê 面前，hō͘ lín 有機

會 thang 對偤太人 kah 外邦人為

我做見證。 19 Ιn 掠 lín 去審判 ê
時，lín m̄ 免煩惱 beh án 怎講，

á 是 beh 講啥物；因為 hitê 時

若到，聖靈 ē 指示 lín tio̍h 講啥

物。 20 因為 teh 講話 ê m̄ 是 lín 

kakī，是 lín 天父 ê 聖靈通過 lín 

teh 講話。  

 

 

 

11 「Lín 無論入去 tó 一个城

市，tó 一个庄頭，tio̍h chhōe 看

有啥物適當 ê人，to̍h tòa in厝，

tòa 到 lín 離開 hitê 地區。 12 Lín
入去伊 ê 厝，tio̍h kā hitê 家庭 ê
人講：『願 lín 平安。』 13 Hitê 家

庭若 ē 堪得，lín ê 祝福 to̍h ē 生

效；若 bē 堪得，lín ê 祝福 to̍h ē
倒 tńg 來歸 lín。 14 若有人 m̄ 接

待 lín，m̄ 聽 lín 講 ê 話，lín 離

開 hit 間厝 á 是 hitê 城市 ê 時，

腳ê土粉 lóng tio̍h poaⁿ ho͘ 清氣。 
15 我實在 kā lín 講，tī 審判 ê 日

子，hitê 城市所受 ê 責罰，一定

ē 比所多瑪 kah 蛾摩垃城所受 ê 

khah 重！」

Pekhāi ê Lâilîm  

(Mk 13:9~13; Lk 21:12~17)

1 6  “ L í n  t i o̍ h  c h ù ì  t h i a ⁿ ! 

Góa chhephài l ín chhut khì, 

chhinchhiūⁿ  sàng iûⁿ  j ı̍pkhì 

chhâilông ê tiongkan. Só ͘í, lín 

tio̍h chhinchhiūⁿ chôa hiahn ı̍h 

lêngkhiáu, chhinchhiūⁿ húnchiáu 

hiahnı̍h sûnliông. 17 Tio̍h thêhông, 

inūi lâng ē lia̍h lín khì kau hō ͘ 

kong gīhōe, iā ē tī in ê hōetn̂g 

piⁿphah lín. 18 Jîchhiáⁿ lín ē 

inūi góa ê iânkò ͘, hō ͘ lâng thoa 

khì kàu chóngtok kah kunông ê 

bīnchêng, hō ͘ lín ū kihōe thang 

tùi Iûthài lâng kah gōapang lâng 

ūi Góa chò kiànchèng. 19 Ιn lia̍h 

lín khì símphòaⁿ ê sî, lín m̄ bián 

hoânló beh ánchóaⁿ kóng, á sī beh 

kóng siáⁿmı̍h; inūi hitê sî nā kàu, 

Sènglêng ē chísī lín tio̍h kóng 

siáⁿmı̍h. 20 Inūi teh kóng ōe ê m̄ sī 

11 “Lín bôlūn j ı̍pkhì tó chı̍tê 

siâⁿchhī, tó chı̍tê chngthâu, tio̍h 

chhōe khòaⁿ ū siáⁿmı̍h sektòng ê 

lâng, to̍h tòa in chhù, tòa kàu lín 

līkhui hitê tēkhu. 12 Lín j ı̍pkhì 

i ê chhù, tio̍h kā hit ê katêng ê 

lâng kóng, ‘Goān lín pêngan.’ 
13 Hit ê katêng nā ē khamtit, lín 

ê chiokhok to̍h ē senghāu; nā 

bē khamtit, lín ê chiokhok to̍h ē 

tòtńg lâi kui lín. 14 Nā ū lâng m̄ 

chiapthāi lín, m̄ thiaⁿ lín kóng ê 

ōe, lín līkhui hit keng chhù á sī 

hitê siâⁿchhī ê sî, kha ê thô ͘hún 

lóng tio̍h poaⁿ ho ͘ chhengkhì. 
15 Góa s ı̍tchāi kā lín kóng, tī 

símphòaⁿ ê jı̍tchí, hitê siâⁿchhī só͘ 

siū ê chekhoa̍t, ittēng ē pí So ͘tóm 

kah Gômô ͘la̍h siâⁿ só ͘ siū ê khah 

tāng!”
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Tio̍h敬畏上主  

( 路 12:2~7)

26 「 所 以，lín m̄ 免 驚 hiahê
人， 因 為 每 一 項 khàm 密 ê 

tāichì，後來一定 ē 露現出來；

每一項祕密 ê tāichì，後來也一

定 ē hō͘ 人知。 27 我 tī 暗中 kā 

lín 講 ê，lín tio̍h tī 光明 ê 所在

講出來。細聲 kā lín 講 ê，lín
也 tio̍h tī 厝頂公開宣布出來。 
28 M̄ 免驚 hiahê kantaⁿ ē tàng 殺

害肉身，卻 bē tàng 害死靈魂 ê
人；顛倒 tio̍h 敬畏上主，kantaⁿ
祂有能力 ē tàng 毀滅 tī 地獄 ê
靈魂 kah 肉身。 29 一角銀 kám 

m̄ 是 ē tàng 買 兩 隻 雀 鳥 á ？

M̄ koh，若無 lín ê 天父同意，

連一隻雀鳥 á 也 bē 跋落來土

kha。 30 天父連 lín ê 頭毛 mā 一

支一支 kā lín 算過 à。 31 所以，

lín 千萬 m̄ 免驚，因為 lín 比 kui

 

21 「兄弟 ē 出賣兄弟 hō͘ 伊去

死，老父也 ē ánne hō ͘ 伊 ê kiáⁿ
兒去死；kiáⁿ 兒 ē 起來攻擊父

母，kā in 交 hō͘ 人去處死。 22 

Lín 為 tio̍h 我，ē hō͘眾人怨恨；

m̄ koh 堅持忍耐到最後 ê 人，

一定 ē 得救。 23 人若 tī 一个城

市迫害 lín，lín tio̍h 走去別 ê 城

市。我實在 kā lín 講，lín iáu 未

kā 以色列每一个城市 lóng 行

透，人子 to̍h ē 到。

24 「無一个學生 ē 比老師 khah 

gâu，無一个奴僕 ē 比主人 khah
大。 25 學生若 ē tàng親像老師，

奴僕若 ē tàng 親像主人，ánne 

to̍h ài 滿足 à。一家 ê 主人若 hō͘
人罵做鬼王別西卜，伊 ê 家族 ē 

hō͘人罵 koh khah pháiⁿ 聽！」  

 

hō͘ lâng mē koh khah pháiⁿ thiaⁿ!”

Tio̍h Kèngùi SiōngChú  

(Lk 12:2~7)

26 “Só ͘í, lín m̄ bián kiaⁿ hiahê 

lâng, inūi múi chı̍t hāng khàm 

ba̍t ê tāichì, āulâi ittēng ē lō ͘hiān 

chhutlâi; múi chı̍t hāng pìbı̍t ê 

tāichì, āulâi iā ittēng ē hō ͘ lâng 

chai. 27 Góa tī àmtiong kā lín 

kóng ê, lín tio̍h tī kngbêng ê 

só ͘chāi kóng chhutlâi. Sèsiaⁿ kā 

lín kóng ê, lín iā tio̍h tī chhùténg 

kongkhai soanpò ͘ chhutlâi. 28 

M̄ bián kiaⁿ hiahê kantaⁿ ē tàng 

sathāi jio̍ksin, khiok bē tàng hāisí 

lênghûn ê lâng; tiantò tio̍h kèngùi 

SiōngChú, kantaⁿ I ū lêngle̍k ē 

tàng húibia̍t tī tēga̍k ê lênghûn kah 

jio̍ksin. 29 Chı̍t kak gîn kám m̄ sī ē 

tàng bé nn̄g chiah chhekchiáu’á? 

M̄ koh, nā bô lín ê ThiⁿPē tôngì, 

liân chı̍t chiah chhekchiáu’á iā 

lín kakī, sī lín ThiⁿPē ê Sènglêng 

thongkòe lín teh kóng ōe.
21 “Hiaⁿtī ē chhutbē hiaⁿtī hō ͘ i 

khì sí, lāupē iā ē ánne hō͘ i ê kiáⁿjî 

khì sí; kiáⁿjî ē khílâi kongkek 

pēbú, kā in kau hō͘ lâng khì chhù 

sí. 22 Lín ūi tio̍h Góa, ē hō ͘ chèng 

lâng oànhūn; m̄ koh kianchhî 

jímnāi kàu chòeāu ê lâng, ittēng ē 

tit kiù. 23 Lâng nā tī chı̍tê siâⁿchhī 

pekhāi lín, lín tio̍h cháu khì pa̍tê 

siâⁿchhī. Góa sı̍tchāi kā lín kóng, 

lín iáubōe kā Isulael múi chı̍tê 

siâⁿchhī lóng kiâⁿ thàu, Jînchú to̍h 

ē kàu.
24 “Bô chı̍tê ha̍kseng ē pí lāusu 

khah gâu, bô ch ı̍tê lô ͘po̍k ē pí 

chúlâng khah tōa. 25 Ha̍kseng nā 

ē tàng chhinchhiūⁿ lāusu, lô ͘po̍k 

nā ē tàng chhinchhiūⁿ chúlâng, 

ánne to̍h ài boánchiok à. Ch ı̍t 

ke ê chúlâng nā hō ͘ lâng mā chò 

kúiông Be̍hchebul, i ê kacho̍k ē 
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beh hō͘

Kiáⁿ ngó͘逆伊 ê 老父，

chabó͘ kiáⁿ 反抗她 ê 老母，  

新婦違逆她 ê take。
36 事實上，人 ê 敵人 to̍h 是伊

kakī 厝內 ê 人 20。

37 「疼父母贏過疼我 ê 人，

bē 堪得做我 ê 門徒；疼 kiáⁿ 兒

khah 贏過疼我 ê，也 bē 堪得做

我 ê 門徒； 38 m̄ giâ kakī ê 十字

架來 tòe 我行 ê 人，也 bē 堪得

做我 ê 門徒。 39 Ài 保全 kakī 性

命 ê 人，顛倒 ē 喪失性命；為

tio̍h 我來犧牲 kakī 性命 ê 人，

顛倒 ē 保全性命。」

報賞  ( 可 9:41)

40 「接待 lín ê 人 to̍h 是接待

我；接待我 ê 人 to̍h 是接待差

20  彌 7:6

陣 ê 雀鳥 á koh khah 貴重！」  

 

 

 

 

公開承認基督  

( 路 12:8~9)

32 「見若 tī 人 ê 面前公開承認

我 ê 人，我也 beh tī 我 ê 天父面

前承認伊。 33 M̄ koh，若是 tī
人 ê 面前 m̄ 承認我 ê 人，我 tī
我 ê 天父面前也 m̄ 承認伊。」

M̄是和平，是刀劍  

( 路 12:51~53, 14:26~27)

34 「M̄ thang 想講我來是 beh 

hō͘ 世間和平；我 m̄ 是帶和平

來，是帶刀劍來。 35 我來是

35 Góa lâi sī beh hō͘ :

Kiáⁿ ngó ͘ ge̍k i ê lāupē,

chabó ͘  kiáⁿ  hoánkhòng i  ê 

lāubú,

simpū ûige̍k i ê take.
36 Sūsı̍t siōng, lâng ê te̍kjîn to̍h 

sī i kakī chhùlāi ê lâng.20

37 “Thiàⁿ pēbú iâⁿkòe thiàⁿ 

Góa ê lâng, bē khamtit chò Góa 

ê bûnto ͘ ̂; thiàⁿ kiáⁿjî khah iâⁿkòe 

thiàⁿ Góa ê, iā bē khamtit chò 

Góa ê bûnto ͘ ̂ ;  38 m̄ giâ kakī ê 

sı̍pjīkè lâi tòe Góa kiâⁿ ê lâng, iā 

bē khamtit chò Góa ê bûntô͘. 39 Ài 

póchoân kakī sèⁿmiā ê lâng, tiantò 

ē sòngsit sèⁿmiā; ūi tio̍h Góa lâi 

hiseng kakī sèⁿmiā ê lâng, tiantò ē 

póchoân sèⁿmiā.”

Pòsiúⁿ  (Mk 9:41)

40 “Chiapthāi lín ê lâng to̍h sī 

chiapthāiGóa; chiapthāi Góa ê 
20  MKS 7:6

bē poa̍h lo̍h lâi thô͘ kha. 30 ThiⁿPē 

liân lín ê thâumn̂g mā chı̍t ki chı̍t 

ki kā lín sǹg kòe à. 31 Só ͘í, lín 

chhianbān m̄ bián kiaⁿ, inūi lín pí 

kui tīn ê chhekchiáu’á koh khah 

kùitiōng!”

Kongkhai Sêngjīn Kitok  

(Lk 12:8~9)

32 “Kiànnā tī lâng ê bīnchêng 

kongkhai sêngjīn Góa ê lâng, Góa 

iā beh tī Góa ê ThiⁿPē bīnchêng 

sêngjīn i. 33 M̄ koh, nāsī tī lâng ê 

bīnchêng m̄ sêngjīn Góa ê lâng, 

Góa tī Góa ê ThiⁿPē bīnchêng iā 

m̄ sêngjīn i.”

M̄ Sī Hôpêng, Sī Tokiàm  

(Lk 12:51~53;14:26~27)

34 “M̄ thang siūⁿ kóng Góa lâi 

sī beh hō͘ sèkan hôpêng; Góa m̄ sī 

tòa hôpêng lâi, sī tòa tokiàm lâi. 
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徒去問耶穌講： 3 「祢 kám to̍h
是約翰所講 teh beh 來 ê hit 位？

Á 是阮 tio̍h koh 等另外一位？」

4 耶 穌 應 講：「Kā lín 所 看

tio̍h，所聽 tio̍h ê，tńg 去 kā 約

翰報告； 5 to̍h 是 chheⁿmê ê 人

有 看 見，pái 腳 ê 人 ē 行 路，

痲瘋病人得 tio̍h 醫好，臭耳

人有聽見，死人 koh 活起來，

sànchhiah 人也 ē tàng 聽 tio̍h 福

音。21 6 對我無懷疑 ê 人，實在

有福氣！」

7 約翰 ê 門徒 teh beh tńg 去 ê
時，耶穌開始對眾人講起約翰

ê tāichì，祂講：「Lín 早前出去

曠野是 beh 看啥物？ Kám 是 hō͘
風吹振動 ê 蘆竹？ 8 Lín 究竟是

beh 出去看啥物？ Kám 是去看

穿奢華衫褲 ê 人？若是穿 chit

21  賽 35:5；61:1

派我來 ê Hit 位。 41 Kā 一个代

言人看做代言人，來 kā 伊接待

ê 人，ē 分享代言人 ê 報賞；kā
一个義人看做義人，來 kā 伊接

待 ê 人，ē 分享義人 ê 報賞。 42 
我實在 kā lín 講，若有人帶念

伊是我 ê 門徒，來 phâng 一杯

冷水 hō͘ 門徒中 siōng 微細 ê 一

个 lim，chitê 人 一 定 ē 得 tio̍h
報賞。」

行洗禮約翰 ê使者  

( 路 7:18~35)

11 耶穌 kā 祂 ê 十二个使

徒吩咐 chiahê tāichì 了

後，to̍h 離開 hia，去附近 ê 城

市教示人，對 in 宣揚福音。  

2 行洗禮約翰 tī 監獄內聽 tio̍h
基督所做 ê tāichì，to̍h 差伊 ê 門

to̍h chhe i ê bûnto ͘ ̂ khì mn̄g Iésu 

kóng, 3 “Lí kám to̍h sī Iôháneh 

só͘ kóng teh beh lâi ê hit ūi? Á sī 

goán tio̍h koh tán lēnggōa chı̍t 

ūi?”
4 Ιésu ìn kóng, “Kā lín só͘ khòaⁿ 

tio̍h, só ͘ thiaⁿ tio̍h ê, tńgkhì kā 

Iôháneh pòkò; 5 to̍h sī Chheⁿmê 

ê lâng ū khòaⁿkìⁿ, páikha ê lâng ē 

kiâⁿ lō ͘, bâhong pēⁿlâng tit tio̍h i 

hó, chhàuhīlâng ū thiaⁿkìⁿ, sílâng 

koh oa̍h khílâi, sànchhiah lâng iā 

ē tàng thiaⁿ tio̍h hokim.21 6 Tùi 

Góa bô hoâigî ê lâng, sı̍tchāi ū 

hokkhì!”
7 Iôháneh ê bûnto ͘ ̂ teh beh tńg 

khì ê sî, Iésu khaisí tùi chèng lâng 

kóng khí Iôháneh ê tāichì, I kóng, 

“Lín cháchêng chhutkhì khòngiá 

sī beh khòaⁿ siáⁿm ı̍h? Kám sī 

hō ͘ hong chhoe tíntāng ê lô ͘tek? 
8 Lín kiùkèng sī beh chhutkhì 

21  ISI 35:5; 61:1

lâng to̍h sī chiapthāi chhephài 

Góa lâi ê Hit ūi. 41 Kā ch ı̍tê 

tāigiânjîn khòaⁿ chò tāigiânjîn, lâi 

kā i chiapthāi ê lâng, ē hunhióng 

tāigiânjîn ê pòsiúⁿ; kā ch ı̍tê 

gīlâng khòaⁿ chò gīlâng, lâi kā 

i chiapthāi ê lâng, ē hunhióng 

gīlâng ê pòsiúⁿ. 42 Góa sı̍tchāi kā 

lín kóng, nā ū lâng tàiliām i sī 

Góa ê bûnto ͘ ̂, lâi phâng chı̍t poe 

léngchúi hō ͘ bûnto ͘ ̂  tiong siōng 

bîsè ê chı̍tê lim, chitê lâng ittēng 

ē tit tio̍h pòsiúⁿ.”

Kiâⁿ Sélé Iôháneh ê Sùchiá  
(Lk 7:18~35)

11 Ιésu kā I ê cha̍pjīê sùtô ͘ 

hoanhù chiahê tāichì 

liáuāu, to̍h līkhui hia, khì hùkīn ê 

siâⁿchhī kàsī lâng, tùi in soaniông 

hokim.
2 Kiâⁿ sélé Ιôháneh tī kaⁿga̍k lāi 

thiaⁿ tio̍h Kitok só ͘ chò ê tāichì, 
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國。 13 因為眾代言人 kah 摩西

ê 律法 lóng 預言到約翰 ê 時為

止。 14 Lín 若願意接受 chiahê
預言，約翰 to̍h 是 hit 位一定

beh 來 ê 以 利 亞。 15 有 耳 孔

thang 聽 ê 人，tio̍h 聽！

16 「Chit 世代 ê 人我到底 tio̍h
用啥物來比 phēng ？ In tú 親像

一陣 gín’á 坐 tī 市場內 teh 對 in 

ê 同伴 hoah 講：

17 阮 為 tio̍h lín 奏 婚 禮 ê 音

樂，lín 也 無 beh 跳 舞！ 阮 為

tio̍h lín 唱葬式 ê 哀歌，lín 也無

beh 悲傷！

18 「行洗禮約翰來，無食，

也無 lim，人 to̍h 講：『伊 hō͘邪

神附身！』 19 人子來，有食，

也有 lim，人 to̍h 講：『你看！

Chitê 是貪食好酒 ê 人，koh 是

款奢華衫褲 ê 人，in 是 tòa tī 王

宮內！ 9 Ánne，lín 究竟是出去

beh 看啥物？ Kám 是 beh 看代

言人？是 lah ！我 kā lín 講，伊

比代言人 koh khah 偉大。

10 「關係 chitê 人，經典有記

載：

Lín 看，我 beh 差我 ê 使者

做祢 ê 頭前；

伊 beh 做祢 ê 先鋒，準備

祢 ê 道路。22

11 「我實在 kā lín 講，世間無

人ē比行洗禮約翰koh khah大。

M̄ koh，tī 天 國 siōng 微 細 ê，

iáu 比 伊 koh khah 大。 12 Tùi
行洗禮約翰出來傳道 hit 時到

chitmá，天國受 tio̍h 強猛 ê 攻

擊，強猛 ê 人激烈 beh 搶奪天

22  瑪 3：1

ê kongkek, kiôngbéng ê lâng 

keklia̍t beh chhiúⁿtoa̍t thiankok. 13 

Ιnūi chèng tāigiânjîn kah Mô ͘se ê 

lu̍thoat lóng īgiân kàu Iôháneh ê 

sî ûichí. 14 Lín nā goānì chiapsiū 

chiahê īgiân, Iôháneh to̍h sī hit 

ūi ittēng beh lâi ê Eliiah. 15 Ū 

hīⁿkhang thang thiaⁿ ê lâng, tio̍h 

thiaⁿ!
16 “Chit sètāi ê lâng Góa tàuté 

tio̍h ēng siáⁿmı̍h lâi píphēng? Ιn 

tú chhinchhiūⁿ chı̍t tīn gín’á chē tī 

chhītiûⁿ lāi teh tùi in ê tângphōaⁿ 

hoah kóng:
17 Goán ūi tio̍h lín chàu hunlé 

ê imga̍k, lín iā bô beh thiàubú! 

Goán ūi tio̍h lín chhiùⁿ chòngsek 

ê aikoa, lín iā bô beh pisiong ！

18 “Kiâⁿ sélé Ιôháneh lâi, bô 

chia̍h, iā bô lim, lâng to̍h kóng, 

‘Ι ho ͘ ̄ siâsîn hūsin!’ 19 Jînchú lâi, 

ū chia̍h, iā ū lim, lâng to̍h kóng, 

‘Lí khòaⁿ! Chitê sī thamchia̍h 

khòaⁿ siáⁿmı̍h? Kám sī khì khòaⁿ 

chhēng chhiahoa saⁿkhò ͘ ê lâng? 

Nāsī chhēng chit khoán chhiahoa 

sa ⁿkhò ͘  ê  l âng， in  s ī  tòa  t ī 

ôngkiong lāi! 9 Ánne, lín kiùkèng 

sī chhutkhì beh khòaⁿ siáⁿmı̍h? 

Kám sī beh khòaⁿ tāigiânjîn? Sī 

lah! Góa kā lín kóng, i pí tāigiânjîn 

koh khah úitāi.
10 “Koanhē chitê lâng, Kengtián 

ū kìchài:

Lín khòaⁿ, Góa beh chhe Góa ê 

sùchiá chò Lí ê thâuchêng;

i beh chò Lí ê sianhong, chúnpī 

Lí ê tōlō͘.22

11 “Góa sı̍tchāi kā lín kóng, sè-

kan bô lâng ē pí kiâⁿ sélé Iôháneh 

koh khah tōa. M̄ koh, tī thiankok 

siōng bîsè ê, iáu pí i koh khah 

tōa. 12 Tùi kiâⁿ sélé Iôháneh 

chhutlâi thoântō hit sî kàu chitmá, 

thiankok siū ti o̍h kiôngbéng 

22  瑪 3：1
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koh kā lín 警告，tī 審判 ê 日，

所多瑪 ē 比 lín 受 khah 輕 ê 刑

罰！」

來我 Chia得安 hioh  

( 路 10:21~22)

25 Hit 時，耶穌祈禱講：「父

ah，天地 ê 主宰 ah ！我感謝

祢，因為祢 kā chiahê tāichì，對

有智慧 kah 有學問 ê 人掩 khàm
起來，卻對單純ê人啟示出來。 
26 父 ah ！我實在感謝祢，因為

這 lóng 是照祢 ê 好旨意來做 ê。

27 「 我 ê 天 父 已 經 kā 一 切

lóng 交託我，天父以外無人真

正 bat Κiáⁿ。除了 Κiáⁿ kah Κiáⁿ
所 beh 啟示 ê 人以外，也無人

真正 bat 天父。

抽稅 ê 人 kah 罪人 ê 朋友！』M̄ 

koh，上主 ê 智慧是用智慧 ê 成

果來證實 ê。」

M̄悔改 ê城市  

( 路 10:13~15)

20 耶穌已經 tī hiahê 城市行

hiah chē 神 跡，m̄ koh，in iáu 

lóng 無 beh 悔改，所以，祂 to̍h
責備 in 講： 21 「哥拉汛人 ah，

lín ē 有災禍！伯賽大人 ah，lín 

ē 有災禍！因為 tī lín 中間所行

ê 神跡，若行 tī 推羅 kah 西頓，

in 早 to̍h ē 穿麻衫，sám 火灰來

悔改 à。 22 我 koh kā lín 講，tī
審判 ê 日，推羅 kah 西頓 ē 比

lín 受 khah 輕 ê 刑罰！ 23 Á 你，

迦百農 ah ！你 kám siàu 想 beh
受提高到天頂？你一定 ē 被 tàn
落去到陰府。Tī lín 中間所行

ê 神跡，若行 tī 所多瑪，chitê
城一定 ē 存在到今 á 日。 24 我

ê sînjiah, nā kiâⁿ tī So ͘tóm, chitê 

siâⁿ ittēng ē chûnchāi kàu kin'ájı̍t. 
24 Góa koh kā lín kéngkò, tī 

símphòaⁿ ê jı̍t, So͘tóm ē pí lín siū 

khah khin ê hênghoa̍t!”

Lâi Góa Chia Tit Anhioh  

(Lk 10:21~22)

25 Hit sî, Iésu kîtó kóng, “ 

Pē ah, thiⁿtē ê chúchài ah! Góa 

kámsiā Lí, inūi Lí kā chiahê 

tāichì, tùi ū tìhūi kah ū ha̍kbūn 

ê lâng amkhàm khílâi, khiok tùi 

tansûn ê lâng khésī chhutlâi. 26 

Pē ah! Góa sı̍tchāi kámsiā Lí, inūi 

che lóng sī chiàu Lí ê hó chíì lâi 

chò ê.
27 “Góa ê ThiⁿPē íkeng kā 

itchhè lóng kauthok Góa, ThiⁿPē 

ígōa bô lâng chinchiàⁿ bat Κiáⁿ. 

Tûliáu Κiáⁿ kah Κiáⁿ só͘ beh khésī 

ê lâng ígōa, iā bô lâng chinchiàⁿ 

bat ThiⁿPē.

hò ͘ⁿchiú ê lâng, koh sī thiusòe ê 

lâng kah chōejîn ê pêngiú ！』 M̄ 

koh, SiōngChú ê tìhūi sī ēng tìhūi 

ê sêngkó lâi chèngsı̍t ê.”

M̄ Hóekái ê Siâⁿchhī  

(Lk 10:13~15)

20 Iésu íkeng tī hiahê siâⁿchhī 

chò hiah chē sînjiah, m̄ koh, in 

iáu lóng bô beh hóekái, só ͘í, I 

to̍h chekpī in kóng, 21 “Kola̍hsìn 

lâng ah, lín ē ū chaihō! Bia̍tsáitah 

lâng ah, lín ē ū chaihō! Ιnūi tī 

lín tiongkan só ͘ kiâⁿ ê sînjiah, nā 

kiâⁿ tī Tulô kah Sitòng, in chá 

to̍h ē chhēng môasaⁿ, sám hóehu 

lâi hóekái à. 22 Góa koh kā lín 

kóng, tī símphòaⁿ ê jı̍t, Tulô kah 

Sitòng ē pí lín siū khah khin ê 

hênghoa̍t! 23 Á lí, Kapehnáum ah! 

Lí kám siàusiūⁿ beh siū thêko kàu 

thiⁿténg? Lí ittēng ē pī tàn lo̍hkhì 

kàu imhú. Tī lín tiongkan só͘ kiâⁿ 
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伊入去上主 ê 聖殿，食祭壇頂 ê
麵包；照律法 kantaⁿ 祭司 chiah
有資格 thang 食獻祭 ê 麵包，

大衛 kah 伊 ê 部下無應該食。 5 

Á 是，lín kám m̄ bat tī 摩西 ê 律

法讀 tio̍h 講，每一个安息日，

祭司 tī 聖殿內獻祭有犯 tio̍h 安

息日 ê 律法，卻無算是犯法？ 
6 我 kā lín 講，tī chia 有一項比

聖殿 koh khah 重要 ê tāichì。 7 
經典有記載：我所 ài ê m̄ 是祭

物，是憐憫。23 Lín 若真正有了

解 chit 句 話 ê 意 思，lín to̍h bē 

kā 無罪 ê 人定罪。 8 因為人子

是安息日 ê 主。」

23  何 6:6

28 「Lín chiahê teh 勞 苦 taⁿ 重

擔 ê 人，lóng tio̍h 來 chhōe 我，

我 to̍h beh hō ͘ lín 安 hioh。 29 因

為我心內溫柔謙遜，所以，lín 

tio̍h giâ 我 ê 枷擔來 tùi 我學習，

lín ê 靈魂 to̍h ē 得 tio̍h 平安。 30 
因為我 ê 枷擔是簡單 giâ ê，我

beh hō͘ lín taⁿ ê 擔 koh 輕。」

關係安息日 ê辯論  

( 可 2:23~28；路 6:1~5)  

12 有一个安息日，耶穌

tùi 麥園經過，祂 ê 門

徒腹肚 iau，to̍h 開始摘麥穗來

食。 2 法利賽派 ê 人看 tio̍h，

to̍h kā 耶穌講：「祢看！祢 ê 門

徒做安息日無應該做 ê tāichì。」  

3 耶穌 to̍h 應講：「Lín kám m̄ 

bat 讀 tio̍h 關係大衛 kah 伊 ê 部

下腹肚 iau ê 時所做 ê tāichì ？ 4 

ê tāichì? 4 Ι j ı̍pkhì SiōngChú 

ê sèngtiān, chia̍h chètôaⁿ téng 

ê mīpau; chiàu lu̍thoat kantaⁿ 

chèsi chiah ū chukeh thang chia̍h 

hiànchè ê mīpau, Tabı̍t kah i ê 

pō ͘hā bô engkai chia̍h. 5 Á sī, lín 

kám m̄ bat tī Mô͘se ê lu̍thoat tha̍k 

tio̍h kóng, múi chı̍tê Anhiohjı̍t, 

chèsi tī sèngtiān lāi hiànchè, ū 

hoān tio̍h Anhiohj ı̍t ê lu̍thoat, 

khiok bô sǹgchò sī hoānhoat? 
6 Góa kā lín kóng, t ī  chia ū 

chı̍t hāng pí sèngtiān koh khah 

tiōngiàu ê tāichì. 7 Kengtián ū 

kìchài: Góa só ͘ ài ê m̄ sī chèmı̍h, 

sī liânbín.23 Lín nā chinchiàⁿ ū 

liáukái chit kù ōe ê ìsù, lín to̍h 

bē kā bô chōe ê lâng tēng chōe. 8 

Ιnūi Jînchú sī Anhiohjı̍t ê Chú.”

23  HAS 6:6

28 “Lín chiahê teh lôkhó ͘ taⁿ 

tāng tàⁿ ê lâng, lóng tio̍h lâi chhōe 

Góa, Góa to̍h beh hō͘ lín anhioh. 29 

Ιnūi Góa simlāi unjiû khiamsùn, 

só͘í, lín tio̍h giâ Góa ê kataⁿ lâi tùi 

Góa ha̍ksı̍p, lín ê lênghûn to̍h ē tit 

tio̍h pêngan. 30 Inūi Góa ê kataⁿ sī 

kántan giâ ê, Góa beh hō͘ lín taⁿ ê 

tàⁿ koh khinsang.”

Koanhē Anhiohjı̍t ê 
Piānlūn  

(Mk 2:23~28; Lk 6:1~5)

12 Ū chı̍tê Anhiohjı̍t, Iésu 

tùi be̍h hn̂g kengkòe, I 

ê bûnto ͘ ̂ paktó ͘ iau, to̍h khaisí tiah 

be̍hsūi lâi chia̍h. 2 Hoalísái phài 

ê lâng khòaⁿ tio̍h, to̍h kā Iésu 

kóng, “Lí khòaⁿ! Lí ê bûnto ͘ ̂ chò 

Anhiohjı̍t bô engkai chò ê tāichì.”
3 Ιésu to̍h ìn kóng, “Lín kám 

m̄ bat tha̍k tio̍h koanhē Tabı̍t kah 

i ê pō ͘hā paktó ͘ iau ê sî só ͘ chò 
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上主所揀選 ê奴僕

15 耶穌知 in ê 計謀，to̍h 離開

hit 所在，有真 chē 人 tòe 祂去；

祂醫好 in 所有有病 ê 人。 16 M̄ 

koh，祂命令 in m̄ thang 公開表

明祂 ê 身分。 17 這是為 tio̍h beh
應驗代言人以賽亞所講 ê 話，

講：

18 你看，我 ê 奴僕，祂是我

揀選 ê。

祂是我所疼 ê，我真正 kah
意 ê。

我 beh kā 我 ê 聖靈賞賜 hō͘
祂，

祂 ē對萬民宣布我 ê審判。 

19 祂無 beh 爭論，也無 beh
大聲 jiáng，

也無人 tī 街路聽 tio̍h 祂 ê
聲。

耶穌醫好瘸手 ê人  

( 可 3:1~6；路 6:6~11)

9 耶穌離開 hit 所在，入去 in 

ê 會堂。 10 Tī hia tú 有一个瘸手

ê 人。有一 kóa 人想 beh chhōe
孔縫來告耶穌，to̍h 問祂講：

「Tī 安息日醫病 kám 有 ha̍h 律

法？」

11 耶穌應講：「假使 lín 中間

有人有一隻羊 á，tī 安息日跋落

去坑內，lín kám bē kā 牠 giú 起

來？ 12 人比羊 á 加真有價值，

所以，tī 安息日做好事是合法

ê。」 13 耶穌 to̍h kā hitê 人講：

「手伸出來！」伊一下伸出

去， 手 to̍h 復 原，kah 伊 另 外

hit 支手仝款。 14 法利賽派 ê 人

出去，to̍h 計謀 beh án 怎來害死

耶穌。

SiōngChú Só ͘ Kéngsoán ê 
Lô͘po̍k

15 Ιésu chai in ê kèbô,͘ to̍h līkhui 

hit só ͘chāi, ū chin chē lâng tòe I 

khì; I i hó in só ͘ū ū pēⁿ ê lâng. 16 

M̄ koh, I bênglēng in m̄ thang 

kongkhai piáubêng I ê sinhūn. 17 

Che sī ūi tio̍h beh ènggiām Isáiah 

tāigiânjîn só͘ kóng ê ōe, kóng:
18 Lí khòaⁿ, Góa ê lô ͘po̍k, I sī 

Góa kéngsoán ê.

I sī Góa só ͘  thiàⁿ ê, Góa 

chinchiàⁿ kahì ê.

Góa beh kā Góa ê Sènglêng 

siúⁿsù hō͘ I,

I ē tùi bānbîn soanpò͘ Góa ê 

símphòaⁿ.
19 Ι bô beh chenglūn, iā bô beh 

tōa siaⁿ jiáng,

iā bô lâng tī kelō͘ thiaⁿ tio̍h I 

ê siaⁿ.
20 Siūsiong ê lô ͘tek, I bô beh 

Iésu Ι Hó Khôechhiú ê 
Lâng  (Mk 3:1~6; Lk 6:6~11)

9 Ιésu līkhui hit só ͘chāi, jı̍pkhì 

in ê hōetn̂g. 10 Tī hia tú ū chı̍tê 

khôechhiú ê lâng, ū ch ı̍tkóa 

lâng siūⁿ beh chhōe khangphāng 

lâi kò Iésu, to̍h mn̄g I kóng, 

“Tī Anhiohj ı̍t i pēⁿ kám ū ha̍h 

lu̍thoat?”
11 Ιésu ìn kóng, “Κású lín 

tiongkan ū lâng ū chı̍t chiah iûⁿ’á, 

tī Anhiohj ı̍t poa̍h lo̍hkhì kheⁿ 

lāi, lín kám bē kā i giú khílâi? 12 

Lâng pí iûⁿ’á ke chin ū kèta̍t, só ͘í, 

tī Anhiohjı̍t chò hósū sī ha̍phoat 

ê.”  13 Ιésu t o̍h  kā hi tê  lâng 

kóng, “Chhiú chhun chhutlâi!” I 

chı̍tē chhun chhutkhì, chhiú to̍h 

ho̍kgoân, kah i lēnggōa h ı̍t ki 

chhiú kângkhoán. 14 Hoalísái phài 

ê lâng chhut khì, to̍h kèbô ͘ beh 

ánchóaⁿ lâi hāisí Iésu.
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tāichì，to̍h 對 in 講：「國家若起

內亂，一定 ē 滅亡；若是城市

á 是家庭起紛爭，to̍h bē tàng 繼

續存在。 26 撒旦若趕撒旦，to̍h
是 kakī 攻擊 kakī，ánne，撒旦

ê 王國 kám khiā ē tiâu ？ 27 我

若是靠別西卜 ê 勢力來趕鬼，

ánne，lín ê 徒弟是靠啥人 ê 勢

力來趕鬼？ Lín kakī ê 徒弟 ē 反

駁 lín ê 觀點！ 28 M̄ koh，我是

óa 靠上主 ê 聖靈來趕鬼，ánne
是 teh 證明上主國度已經來到

lín 中間 ā。

29 「無人 ē tàng 侵入去勇士 ê
厝，koh 劫伊 ê 財物，除非伊

tāi 先 kā hitê 勇士縛起來，然後

chiah ē tàng 劫伊厝內 ê 財物。

30 「若無 kah 我仝心志 ê，to̍h
是反對我；無協助我 ê 工作 ê，

to̍h 是 teh 破壞。 31 因為 ánne，

20 受 傷 ê 蘆 竹， 祂 無 beh 

atchı̍h；

teh beh hoa ê 燈心，祂也無

beh pûn 熄。

直到祂 hō͘公義得勝。

21 萬民 lóng ē 仰望祂。

耶穌 kah鬼王別西卜  

( 可 3:20~30；路 11:14~23)  

22 然後，有人 chhōa 一个因

為邪神附身，chheⁿmê koh 啞口

ê 人來耶穌 hia。耶穌 kā 伊醫

好，伊 to̍h ē 講話，也有看見。 
23 眾 人 lóng 真 tio̍h 驚， 講：

「Chitê 人 kám m̄ 是大衛 ê kiáⁿ
孫？」

24 M̄ koh，法利賽派 ê 人聽

tio̍h to̍h 應講：「Chitê 人不過是

靠鬼王別西卜 ê 勢力來 teh 趕

鬼。」

25 耶 穌 知 in 心 內 teh 想 ê 

khí lāiloān, ittēng ē bia̍tbông; nāsī 

siâⁿchhī á sī katêng khí huncheng, 

to̍h bē tàng kèsio̍k chûnchāi. 26 

Sattàn nā kóaⁿ Sattàn, to̍h sī kakī 

kongkek kakī, ánne, Sattàn ê 

ôngkok kám khiā ē tiâu? 27 Góa 

nāsī khò Be̍hchebul ê sèle̍k lâi 

kóaⁿ kúi, ánne, lín ê tô ͘tē sī khò 

siáⁿ lâng ê sèle̍k lâi kóaⁿ kúi? 

Lín kakī ê tô ͘tē ē hoánpo̍k lín ê 

koantiám! 28 M̄ koh, Góa sī óakhò 

SiōngChú ê Sènglêng lâi kóaⁿ kúi, 

ánne sī teh chèngbêng SiōngChú 

koktō͘ íkeng lâi kàu lín tiongkan ā.
29  “Bô lâng ē  tàng chhim 

jı̍pkhì ióngsū ê chhù, koh kiap i 

ê châibu̍t, tûhui i tāiseng kā hitê 

ióngsū pa̍k khí lâi, jiânāu chiah ē 

tàng kiap i chhùlāi ê châibu̍t.
30 “Nā bô kah Góa kâng simchì 

ê, to̍h sī hoántùi Góa; bô hia̍pchō͘ 

Góa ê kangchok ê, to̍h sī teh 

phòhoāi. 31 Ιnūi ánne, Góa kā 

atchı̍h;

teh beh hoa ê teng sim, I iā 

bô beh pûn sit.

Titkàu I hō͘ konggī titsèng.
21 Bānbîn lóng ē gióngbōng I.

Iésu kah Kúiông 
Be̍hchebul  

(Mk 3:20~30; Lk 11:14~23)

22 Jiânāu, ū lâng chhōa chı̍tê 

inūi siâsîn hūsin, chheⁿmê koh 

ékáu ê lâng lâi Iésu hia. Iésu kā i 

i hó, i to̍h ē kóngōe, iā ū khòaⁿkìⁿ. 
23 Chèng lâng lóng chin tio̍hkiaⁿ, 

kóng, “Chitê lâng kám m̄ sī Tabı̍t 

ê kiáⁿsun?”
24 M̄ koh, Hoalísái phài ê lâng 

thiaⁿ tio̍h to̍h ìn kóng, “Chitê lâng 

putkò sī khò kúiông Be̍hchebul ê 

sèle̍k lâi teh kóaⁿ kúi.”
25 Ιésu chai in simlāi teh siūⁿ ê 

tāichì, to̍h tùi in kóng, “Κokka nā 
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36 「 我 koh kā lín 講， 人

lāmsám講 ê話，tī審判 ê日子，

ta̍k 句 lóng tio̍h 負責任； 37 因為

根據你所講 ê 話，你 ē hông 判

定有罪 á 是無罪。」

要求神跡  
（可 8:11~12；路 11:29~32）

38 有幾 nā 个經學教師 kah 法

利 賽 派 ê 人 對 耶 穌 講：「 老

師， 阮 ài 你 行 一 个 神 跡 hō ͘
阮看。」

39 耶穌 to̍h 應 in 講：「邪惡

koh 不忠 ê 世代想 beh 要求神

跡；m̄ koh 除了約拿代言人 ê
神跡以外，上主無 beh koh 賞

賜神跡 hō͘ chit 世代 ê 人看！ 40 

Tú 親像約拿三暝三日 tī 大魚 ê

我 kā lín 講，人無論犯 tio̍h 啥

物罪，連誹謗 ê 罪，也 lóng ē
得 tio̍h 赦免；m̄ koh，褻瀆聖靈

ê 罪一定 bē 得 tio̍h 赦免。 32 人

若講話攻擊人子，iáu ē 得 tio̍h
赦免；m̄ koh，講話攻擊聖靈

ê，無論 tī 現世 á 是來世，lóng 

bē 得 tio̍h 赦免。」

樹 kah果 chí  

( 路 6:43~45)

33 「好樹結好果 chí，pháiⁿ 樹

結 pháiⁿ 果 chí； 看 果 chí to̍h 

ē tàng 知 樹 ê 好 pháiⁿ。 34 Lín 

chiahê 毒 蛇 ah ！ Lín 明 明 是

pháiⁿ 人，ná ē tàng 講出好話？

因為人所講出來 ê 話，lóng 是

tùi 伊 ê 心內流露出來 ê。 35 好

人 tùi 伊所積聚 ê 良善顯出良

善；pháiⁿ 人 tùi 伊所收存 ê 邪

惡露出邪惡。  

lō͘chhut siâok.
36 “Góa koh kā lín kóng, lâng 

lāmsám kóng ê ōe, tī símphòaⁿ 

ê j ı̍ tchí,  t a̍k kù lóng ti o̍h hū 

chekjīm; 37 inūi kinkì lí só͘ kóng ê 

ōe, lí ē hông phòaⁿtēng ū chōe á sī 

bô chōe.”

Iaukiû Sînjià  
(Mk8:11~12; Lk11:29~32)

38 Ū kúināê kengha̍k kàusu 

kah Hoalísái phài ê lâng tùi Iésu 

kóng, “Lāusu, goán ài lí kiâⁿ chı̍tê 

sînjiah hō ͘ goán khòaⁿ.”

39 Ιésu to̍h ìn in kóng, “Siâok 

koh puttiong ê sètāi siūⁿ beh 

iaukiû sînjiah; m̄  koh tûliáu 

Iôná tāigiânjîn ê sînjiah ígōa, 

SiōngChú bô beh koh siúⁿsù 

sînjiah hō ͘ chit sètāi ê lâng khòaⁿ! 
40 Tú chhinchhiūⁿ Iôná saⁿ mê saⁿ 

lín kóng, lâng bôlūn hoān tio̍h 

siáⁿmı̍h chōe, liân húipòng ê chōe, 

iā lóng ē tit tio̍h siàbián; m̄ koh, 

siatto̍k Sènglêng ê chōe ittēng bē 

tit tio̍h siàbián. 32 Lâng nā kóngōe 

kongkek Jînchú, iáu ē tit tio̍h 

siàbián; m̄ koh, kóngōe kongkek 

Sènglêng ê, bôlūn tī hiānsè á sī 

lâisè, to bē tit tio̍h siàbián.”

Chhiū kah Kóechí  

(Lk 6:43~45)

33 “ Hó chhiū kiat hó kóechí, 

pháiⁿ chhiū kiat pháiⁿ kóechí; 

khòaⁿ kóechí to̍h ē tàng chai 

chhiū ê hópháiⁿ. 34 Lín chiahê 

to̍kchôa ah! Lín bêngbêng sī pháiⁿ 

lâng, ná ē tàng kóng chhut hó ōe? 

Ιnūi lâng só ͘ kóng chhutlâi ê ōe, 

lóng sī tùi i ê simlāi liûlo ͘ ̄ chhut 

lâi ê. 35 Hó lâng tùi i só ͘ chekchū 

ê liôngsiān hiánchhut liôngsiān; 

pháiⁿ lâng tùi i só ͘ siuchûn ê siâok 
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曠野四界 beh chhōe 一个所在

thang hioh睏，m̄ koh chhōe無。 
44 伊 to̍h 講：『我 beh 倒 tńg 去

我出來 ê 厝。』Τńg 去到 hia，

看 tio̍h 厝內空空，掃 kah 真清

氣，也整理 kah 真好勢， 45 伊

to̍h koh 出去，chhōa 七个比伊

koh khah 邪惡 ê 來，入去 hia 做

伙 tòa。Hitê 人 ê 結局 to̍h 比以

前 koh khah 悽慘。chitê 邪惡 ê
世代也 ē 親像 ánne。」

耶穌 ê老母 kah兄弟  

( 可 3:31~35；路 8:19~21)

46 耶穌 iáu teh 對眾人講話 ê
時，祂 ê 老母 kah 兄弟來。In 

khiā tī 外面 ài beh kah 祂講話。 
47 有人 kā 耶穌講：「祢看！祢 ê
老母 kah 祢 ê 兄弟 tī 外面 teh 等

beh kah 祢講話。」

腹肚內，24 人子也 ē 三暝三日 tī
土 kha下底。 41 Τī審判 ê日子，

尼尼微人 ē kah chit 世代 ê 人做

伙活起來，koh 控告 chit 世代 ê
人；因為尼尼微人聽約拿 ê 傳

道了後，lóng 有悔改。Lín 看，

tī chia 有一位比約拿 koh khah
偉大 ê ！ 42 Τī 審判 ê 日子，南

方 ê 女王 ē kah chit 世代 ê 人做

伙活起來，koh 控告 chit 世代 ê
人；因為女王有 tùi 天邊海角來

聽所羅門王智慧 ê 話。Lín 看，

tī chia 有一位比所羅門 koh khah
偉大 ê ！」

邪神倒 tńg來  

( 路 11:24~26)

43 「邪神離開人了後，to̍h 去

24  拿 1:17

ch ı̍tê só ͘chāi thang hiohkhùn, 

m̄ koh chhōe bô. 44 I to̍h kóng, 

‘Góa beh tòtńg khì góa chhut lâi 

ê chhù.’ Τńg khì kàu hia, khòaⁿ 

tio̍h chhùlāi khangkhang, sàukah 

chin chhengkhì, iā chénglí kah 

chin hósè, 45 i to̍h koh chhut khì, 

chhōa chhitê pí i koh khah siâok 

ê lâi, jı̍pkhì hia chòhóe tòa. Hitê 

lâng ê kiatkio̍k to̍h pí íchêng koh 

khah chhiⁿchhám. chitê siâok ê 

sètāi iā ē chhinchhiūⁿ ánne.”

Iésu ê Lāubú kah Hiaⁿtī  

(Mk 3:31~35; Lk 8:19~21)

46 Ιésu iáu teh tùi chèng lâng 

kóngōe ê sî, I ê lāubú kah hiaⁿtī 

lâi. In khiā tī gōabīn ài beh kah I 

kóngōe. 47 Ū lâng kā Iésu kóng, 

“Lí khòaⁿ! Lí ê lāubú kah Lí ê 

hiaⁿtī tī gōabīn teh tán beh kah Lí 

kóngōe.”
48 Ι to̍h ìn hitê lâng kóng, “Siáⁿ 

jı̍t tī tōa hî ê paktó͘ lāi,24 Jînchú iā 

ē saⁿ mê saⁿ jı̍t tī thô͘ kha ēté. 41 Τī 

símphòaⁿ ê jı̍tchí, Nîniúbe̍h lâng 

ē kah chit sètāi ê lâng chòhóe 

oa̍h khílâi, koh khòngkò chit 

sètāi ê lâng; inūi Nîniúbe̍h lâng 

thiaⁿ Iôná ê thoântō liáuāu, lóng 

ū hóekái. Lín khòaⁿ, tī chia ū 

chı̍t ūi pí Iôná koh khah úitāi ê! 
42 Τī símphòaⁿ ê jı̍tchí, lâmhong 

ê lúông ē kah chit sètāi ê lâng 

chòhóe oa̍h khílâi, koh khòngkò 

chit sètāi ê lâng; inūi lúông ū tùi 

thiⁿpiⁿ háikak lâi thiaⁿ Só ͘lômóng 

ông tìhūi ê ōe. Lín khòaⁿ, tī chia 

ū chı̍t ūi pí Só ͘lômóng koh khah 

úitāi ê!”

Siâsîn Tòtńg Lâi  

(Lk 11:24~26)

43 “Siâsîn līkhui lâng liáuāu, 

to̍h khì khòngiá sìkè beh chhōe 
24  INS 1:17
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鳥 á 飛來，to̍h kā in 食了了。 5 
有 ê kala̍uh tī 石頭 á 地，土肉淺

ê 所在；因為土肉無深，種 chí
真緊 to̍h puh 芽。 6 M̄ koh，炎

日一下 pha̍k，芛 soah ta 去，因

為它無根。 7 也有 ê kala̍uh tī 刺

á 內，刺 á 一下大欉起來，芛

to̍h hō ͘ 它 hip 死。 8 M̄ koh，有

ê kala̍uh tī 好 ê 土肉，to̍h 結實，

有 ê 結一百倍，有 ê 結六十倍，

有 ê 結三十倍。 9 Taⁿ lín 有耳孔

thang 聽 ê 人，tio̍h 聽！」

耶穌用譬喻 ê目的  

( 可 4:10~12；路 8:9~10)

10 門徒來耶穌 hia，問祂講：

「祢教示 in ê 時，是 án 怎 tio̍h
用譬喻？」

11 耶穌應講：「因為上主已經

有賞賜 lín 特權，來認 bat 天國

ê 奧秘，m̄ koh，無賞賜 in。 12 

48 祂 to̍h 應 hitê 人 講：「 啥

人是我 ê 老母？啥人是我 ê 兄

弟？」 49 祂 to̍h 伸手 kí 祂 hiahê
門徒講：「你看！ Chiahê to̍h 是

我 ê 老母，我 ê 兄弟； 50 無論

啥人若遵行我 ê 天父 ê 旨意，

伊 to̍h 是我 ê 兄弟，我 ê 姊妹，

我 ê 老母。」

掖種 chí ê譬喻  

( 可 4:1~9；路 8:4~8)

13 仝 hit 日，耶穌出門，

去到湖邊 teh 坐。 2 因

為有真大陣人聚集來祂 hia，祂

soah tio̍h chiūⁿ 船，坐 tī 船內，

眾人 lóng khiā tī 岸頂。 3 耶穌

to̍h 用譬喻教示 in 真 chē tāichì。  

 

祂講：「有一 pái，有一个農

夫出去掖種 chí。 4 伊 teh 掖種

chí ê 時，有 ê kala̍uh tī 路邊，

chia̍h liáuliáu. 5 Ū ê kala̍uh tī 

chio̍hthâu’á tē, thô ͘bah chhián ê 

só ͘chāi; inūi thô ͘bah bô chhim, 

chéngchí chin kín to̍h puhgê. 6 M̄ 

koh, iāmjı̍t chı̍tē pha̍k, íⁿ soah ta 

khì, inūi I bô kin. 7 Iā ū ê kala̍uh 

tī chhì’á lāi, chhì’á ch ı̍tē tōa 

châng khí lâi, íⁿ to̍h hō͘ i hipsí. 8 M̄ 

koh, ū ê kala̍uh tī hó ê thô͘bah, to̍h 

kiatsı̍t, ū ê kiat chı̍t pah pōe, ū ê 

kiat la̍kcha̍p pōe, ū ê kiat saⁿcha̍p 

pōe. 9 Taⁿ lín ū hīⁿkhang thang 

thiaⁿ ê lâng, tio̍h thiaⁿ!”

Iésu Ēng Phìjū ê Bo̍ktek  

(Mk 4:10~12; Lk 8:9~10)

10 Bûnto ͘ ̂  lâi Iésu hia, mn̄g I 

kóng, “Lí kàsī in ê sî, sī ánchóaⁿ 

tio̍h ēng phìjū?”
11 Ιésu ìn kóng, “Inūi SiōngChú 

íkeng ū siúⁿsù lín te̍kkoân, lâi 

jīnbat thiankok ê òpì, m̄ koh, bô 

siúⁿsù in. 12 Ιnūi nāsī ū ê lâng, 

lâng sī Góa ê lāubú? Siáⁿ lâng 

sī Góa ê hiaⁿtī?” 49 Ι to̍h chhun 

chhiú kí I hiahê bûnto ͘ ̂ kóng, “Lí 

khòaⁿ! Chiahê to̍h sī Góa ê lāubú, 

Góa ê hiaⁿtī; 50 Bôlūn siáⁿ lâng nā 

chunhêng Góa ê ThiⁿPē ê chíì, i 

to̍h sī Góa ê hiaⁿtī, Góa ê chímōe, 

Góa ê lāubú.”

Iā Chéngchí ê Phìjū  

(Mk 4:1~9; Lk 8:4~8)

13 K â n g  h i t  j ̍ı t ,  I é s u 

chhutmn̂g, khì kàu ô ͘piⁿ 

teh chē. 2 Ιnūi ū chin tōa tīn lâng 

chūchı̍p lâi I hia, I soah tio̍h chiūⁿ 

chûn, chē tī chûn lāi, chèng lâng 

lóng khiā tī hōaⁿténg. 3 Ιésu to̍h 

ēng phìjū kàsī in chin chē tāichì. I 

kóng,

“Ū ch ı̍t pái, ū ch ı̍tê lônghu 

chhutkhì iā chéngchí. 4 Ι teh 

iā chéngchí ê sî, ū ê kala̍uh tī 

lō ͘piⁿ, chiáu’á poe lâi, to̍h kā in 
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我 to̍h ē kā in 醫好。25

16 「M̄ koh，lín 實 在 真 有 福

氣！因為 lín ê 目 chiu 有看見，

lín ê 耳 á 也有聽 tio̍h。 17 我實

在 kā lín 講，以前有真 chē 代言

人 kah 義 人，in 真 ài 看 lín 所

teh 看 ê，m̄ koh 看 bē tio̍h； 真

ài 聽 lín 所 teh 聽 ê，m̄ koh 也

聽 bē tio̍h。」

耶穌解說掖種 chí ê譬喻  

( 可 4:13~20；路 8:11~15)

18 「Taⁿ lín tio̍h 注 意 聽 我 解

說 chitê 掖種 chí ê 譬喻。 19 若

是聽天國 ê 道理，卻無實在了

解，chit 款人是親像掖 tī 路邊

ê 種 chí，魔鬼一下到，to̍h kā
掖 tī 伊心內 ê 道理搶去。 20 聽

tio̍h 道理 to̍h 隨時歡喜接受，

chit 款人是親像掖 tī 石頭 á 地 ê
25  賽 6:9-10

因為若是有 ê 人，上主 ē 賞賜

伊 koh khah chē，hō͘ 伊 chē kah
有 chhun；m̄ koh 無 ê 人，連伊

所有 ê一屑 á也 ē kā伊搶奪去。 
13 因為 in 看也看無，聽也聽

無，而且也 bē 了解，所以，我

chiah tio̍h 用 譬 喻 kā in 講。 14 

Ιn tútú 應驗代言人以賽亞所講 ê
話：

Lín 聽，實在有 teh 聽，

m̄ koh lóng bē 了解；

lín 看，有注意 teh 看，

m̄ koh lóng bē 明白。

15 因為 chitê 民族 ê 心變 kah
真鈍，

in ê 耳孔變 kah 真重，

in ê 目 chiu 放 khehkheh；

若無，in ê 目 chiu ē 看見，

in ê 耳孔 ē 聽 tio̍h，

in ê 心 ē 理解，koh 會回心

轉意，

Góa to̍h ē kā in i hó.25

16 “M̄  koh, lín s ı̍tchāi chin 

ū hokkhì! Ιnūi lín ê ba̍kchiu ū 

khòaⁿkìⁿ, lín ê hīⁿá iā ū thiaⁿ tio̍h. 
17 Góa sı̍tchāi kā lín kóng, íchêng 

ū chin chē tāigiânjîn kah gīlâng, 

in chin ài khòaⁿ lín só ͘ teh khòaⁿ ê, 

m̄ koh khòaⁿ bē tio̍h;, chin ài thiaⁿ 

lín só͘ teh thiaⁿ ê, m̄ koh iā thiaⁿ bē 

tio̍h.”

Iésu Káisoeh Iā Chéngchí 
ê Phìjū  (Mk 4:13~20; Lk 8:11~15)

18 “Taⁿ l ín t i o̍h  chùì  thiaⁿ 

Góa káisoeh chitê iā chéngchí 

ê phìjū. 19 Nāsī thiaⁿ thiankok 

ê tōlí, khiok bô sı̍tchāi liáukái, 

chit khoán lâng sī chhinchhiūⁿ 

iā tī lō ͘piⁿ ê chéngchí, Mô ͘kúi 

chı̍tē kàu, to̍h kā iā tī i simlāi ê 

tōlí chhiúⁿ khì. 20 Thiaⁿ tio̍h tōlí 

to̍h sûisî hoaⁿhí chiapsiū, chit 
25  ISI 6:9-10

SiōngChú ē siúⁿsù i koh khah chē, 

hō͘ i chē kah ū chhun; m̄ koh bô ê 

lâng, liân i só ͘ū ê chı̍t sut'á iā ē kā 

i chhiúⁿtoa̍t khì. 13 Ιnūi in khòaⁿ iā 

khòaⁿ bô, thiaⁿ iā thiaⁿ bô, jîchhiáⁿ 

iā bē liáukái, só ͘í, Góa chiah tio̍h 

ēng phìjū kā in kóng. 14 Ιn tútú 

ènggiām tāigiânjîn Isáiah só͘ kóng 

ê ōe:

Lín thiaⁿ, sı̍tchāi ū teh thiaⁿ,

m̄ koh lóng bē liáukái;

lín khòaⁿ, ū chùì teh khòaⁿ,

m̄ koh lóng bē bêngpe̍k.
15 Ιnūi chitê bîncho̍k ê sim piàn 

kah chin tūn,

in ê hīⁿkhang piàn kah chin 

tāng,

in ê ba̍kchiu pàng khehkheh;

n ā  b ô ,  i n  ê  b a̍ k c h i u  ē 

khòaⁿkìⁿ,

in ê hīⁿkhang ē thiaⁿ tio̍h,

in ê sim ē líkái, koh ē hóe sim 

choán ì,
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lóng 睏去 ê 時，伊 ê 敵人來，

kā 稗 á 掖 tī 伊 ê 麥園內 to̍h 離

開。 26 麥 á 漸漸大欉，出穗 ê
時，稗 á 也出現。 27 農夫來報

告伊 ê 主人講：『頭家 ah，你

kám m̄ 是掖好種 chí tī 你 ê 園

裡？ Hiahê 稗 á 是 tùi tó 位 來

ê ？』 28 主人應講：『這是敵人

所做 ê。』農夫 to̍h講：『Ánne，

你 kám ài 阮 去 khau hiahê 稗 á
起來？』 29 主人應講：『M̄ 免，

恐 驚 lín khau 稗 á ê 時， 連 麥

á soah khau 起 來。 30 Hō ͘ 麥 á 

kah 稗 á 同齊大到收冬 ê 時，

hit 時，我 ē 吩咐收割 ê 人先 kā
稗 á khau 起來，綑 kui 把，hiat
落去火裡燒，然後 chiah kā 麥 á
收入去我 ê 粟倉。』」

種 chí； 21 chitê 種 chí 無釘根，

所以活 bē 久，親像 ánne，chit
款人一旦為 tio̍h 真道來 tú tio̍h
艱難 á 是迫害，隨時 to̍h ē 放

sak 道理。 22 聽 tio̍h 道理了後，

因為受 tio̍h chit 世間 ê 掛慮 kah
錢財 ê 迷惑，kā 所聽 ê 道理遮

khàm 起 來，soah lóng bē 結 果

chí，chit 款人是親像掖 tī 刺 á
內 ê 種 chí。 23 M̄ koh，聽道理

ē 理解 ê 人，是親像掖 tī 好土

肉 ê 種 chí，有 ê 結實一百倍，

有 ê 六十倍，有 ê 三十倍。」

稗 á ê譬喻

24 耶穌 koh kā in 講一个譬

喻：「天國親像人 kā 好 ê 種 chí
掖 tī 伊 ê 園裡。 25 有一暗，人

khì ê sî, i ê te̍kjîn lâi, kā phê’á 

iā tī i ê be̍h hn̂g lāi to̍h lîkhui. 26 

Be̍h’á chiāmchiām tōa châng, 

chhut sūi ê sî, phê’á iā chhuthiān. 
27 Lônghu lâi pòkò i ê chúlâng 

kóng, ‘Thâuke ah, lí kám m̄ sī iā 

hó chéngchí tī lí ê hn̂g nı̍h? Hiahê 

phê’á sī tùi tó ūi lâi ê?’ 28 Chúlâng 

ìn kóng, ‘Che sī te̍kjîn só ͘ chò ê.’ 

Lônghu to̍h kóng, ‘Ánne, lí kám 

ài goán khì khau hiahê phê’á khí 

lâi?’ 29 Chúlâng ìn kóng, ‘M̄ bián, 

khióngkiaⁿ lín khau phê’á ê sî, 

liân be̍h’á soah khau khílâi. 30 Hō͘ 

be̍h’á kah phê’á tângchê tōa kàu 

siu tang ê sî, hit sî, góa ē hoanhù 

siukoah ê lâng seng kā phê’á khau 

khílâi, khún kui pé, hiat lo̍hkhì 

hóe nı̍h sio, jiânāu chiah kā be̍h’á 

siu jı̍pkhì Góa ê chhekchhng.’”

khoán lâng sī chhinchhiūⁿ iā tī 

chio̍hthâu’á tē ê chéngchí; 21 chitê 

chéngchí bô tèngkin, só ͘í oa̍h bē 

kú, chhinchhiūⁿ ánne, chit khoán 

lâng ittàn ūi tio̍h chintō lâi tú 

tio̍h kanlân á sī pekhāi, sûisî to̍h 

ē pàngsak tōlí. 22 Thiaⁿ tio̍h tōlí 

liáuāu, inūi siū tio̍h chit sèkan ê 

khòalū kah chîⁿchâi ê bêhe̍k, kā 

só͘ thiaⁿ ê tōlí jiakhàm khílâi, soah 

lóng bē kiat kóechí, chit khoán 

lâng sī chhinchhiūⁿ iā tī chhì’á lāi 

ê chéngchí. 23 M̄ koh, thiaⁿ tōlí ē 

líkái ê lâng, sī chhinchhiūⁿ iā tī 

hó thô ͘bah ê chéngchí, ū ê kiatsı̍t 

chı̍t pah pōe, ū ê la̍kcha̍p pōe, ū ê 

saⁿcha̍p pōe.”

Phê’á ê Phìjū

24 Ιésu koh kā in kóng chı̍tê 

phìjū, “Thiankok chhinchhiūⁿ 

lâng kā hó ê chéngchí iā tī i ê hn̂g 

nı̍h. 25 Ū chı̍t àm, lâng lóng khùn 
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耶穌使用譬喻  

( 可 4:33~34)

34 耶穌對眾人講 chiahê tāichì 

ê 時，lóng 是用譬喻；事實上，

祂 ta̍k pái kah in 講話 ê 時，lóng
有用譬喻。 35 祂 ánne 做是 beh
應驗代言人所講 ê 話，講：

我 beh 用譬喻來對 in 講，  

我 beh kā in 講 tùi 創造宇宙

以來 ê 奧秘。26

耶穌解說稗 á ê譬喻

36 然後，耶穌離開眾人，入

去厝內，祂 ê 門徒來 kā 祂講：

「請祢 kā 阮解說園裡稗 á ê 譬

喻。」

37 祂 to̍h kā in 講：「Hitê 掖好

種 chí ê，是 teh 指人子； 38 園

是表示世界；好種 chí 是 teh 指

26  詩 78:2

芥菜子 ê譬喻  

( 可 4:30~32；路 13:18~19)

31 耶穌 koh kā in 講另外一

个譬喻：「天國親像一粒芥菜

chí，是所有 ê 種 chí 中 siōng 細

粒 ê。 32 人 the̍h 去掖 tī 園裡，

到大欉起來，卻比所有 ê 菜蔬

koh khah 大，成做一欉樹 á，連

空中 ê 鳥 á to 飛來 hioh tī 它 ê
樹 oe 做 siū。」

酵母 ê譬喻  ( 路 13:20~21)

33 耶穌 koh kā in 講另外一个

譬喻：「天國親像酵母，chabó ͘
人 the̍h chitê 酵母去摻 tī 三斗麵

粉內，hō͘它 lóng 發起來。」

Iésu Súiōng Phìjū  

(Mk 4:33~34)

34 Ιésu tùi chèng lâng kóng 

chiahê tāichì ê sî, lóng sī ēng 

phìjū; sūsı̍t siōng I ta̍k pái kah 

in kóngōe ê sî, lóng ū ēng phìjū. 
35 Ι ánne chò sī beh ènggiām 

tāigiânjîn só͘ kóng ê ōe, kóng:

Góa beh ēng phìjū lâi tùi in 

kóng,

Góa beh kā in  kóng tù i 

chhòngchō útiū ílâi ê òpì.26

Iésu Káisoeh Phê’á ê Phìjū

36 Jiânāu, Iésu līkhui chèng 

lâng, jı̍pkhì chhùlāi, I ê bûntô͘ lâi 

kā I kóng, “Chhiáⁿ Lí kā goán 

káisoeh hn̂g nı̍h phê’á ê phìjū.”
37 I to̍h kā in kóng, “ Hitê iā hó 

chéngchí ê, sī teh chí Jînchú; 38 

Hn̂g sī piáusī sèkài; hó chéngchí 

26  SPh 78:2

Kòachhài Chí ê Phìjū  

(Mk 4:30~32; Lk 13:18~19)

3 1  Ι é s u  k o h  k ā  i n  k ó n g 

lēnggōa chı̍tê phìjū, “Thiankok 

chhinchhiūⁿ ch ı̍t lia̍p kòachhài 

chí, sī só ͘ū ê chéngchí tiong siōng 

sè lia̍p ê. 32 Lâng the̍h khì iā tī 

hn̂g nı̍h, kàu tōa châng khí lâi, 

khiok pí só ͘ū ê chhàise koh khah 

tōa, chiâⁿchò chı̍t châng chhiū’á, 

liân khongtiong ê chiáu’á to poe 

lâi hioh tī i ê chhiūoe chò siū.”

Kàⁿbó ê Phìjū  (Lk 13:20~21)

3 3  Ι é s u  k o h  k ā  i n  k ó n g 

lēnggōa chı̍tê phìjū, “Thiankok 

chhinchhiūⁿ kàⁿbó, chabó ͘ lâng 

the̍h chitê kàⁿbó khì chham tī 

saⁿ táu mīhún lāi, hō ͘ i lóng hoat 

khílâi.”
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伊所有ê一切，去買hit塊地。」

珍珠 ê譬喻

45 「天國也親像一个 senglí 人

teh chhōe 貴重 ê 珍珠。 46 當伊

chhōe tio̍h 一粒極寶貴 ê 珍珠 ê
時，伊 to̍h 去賣伊所有 ê 一切，

來買 hit 粒珍珠。」

魚網 ê譬喻

47 「天國也親像 hō͘人拋 tī 海

裡 ê 魚網，teh 掠各種 ê 魚。 48 
網一下滿，掠魚人 to̍h 拖網起

來海坪頂，坐落來，揀好 ê 魚

khǹg tī 籃 á 內，kā m̄ 好 ê hiat
掉。 49 Τī 世界末日，也 ē 親像

ánne；天使 ē 出來 kā 義人 kah 

pháiⁿ 人分開， 50 kā pháiⁿ 人 hiat
入去火爐，in ē tī hia 啼哭，咬

天國 ê 子民；稗 á 表示屬 tī 魔

鬼 ê 人； 39 hitê 來掖稗 á ê 敵人

是 teh 指魔鬼。收冬 ê 時，是

表示世界 ê 末日；收割 ê 人，

是 teh 指天使。 40 Tī 世界 ê 末

日，pháiⁿ 人也 ē 親像稗 á hō͘ 人

綑 kui 把，用火燒。 41 人子 ē
差派祂 ê 眾天使去祂 ê 王國，

kā 所有引起人犯罪 kah 做 pháiⁿ 

ê 人 lóng 掠 起 來， 42 kā in hiat
入去火爐，in ē tī hia 啼哭，咬

牙切齒。 43 然後，義人 ē tī in ê
天父 ê 國度，親像日頭發光。

有耳孔 thang 聽 ê 人，tio̍h 注意

聽！」

隱藏 ê寶貝

44 「天國親像寶貝藏 tī 園內，

有一个人發現了後，to̍h koh kā
它藏起來，然後歡歡喜喜去賣

i chhàng khílâi, jiânāu hoaⁿhoaⁿ 

híhí khì bē i só ͘ū ê itchhè, khì bé 

hittè tē.”

Chinchu ê Phìjū

45 “Thiankok iā chhinchhiūⁿ 

ch ı̍ tê  senglí  lâng teh chhōe 

kùitiōng ê chinchu. 46 Tng i chhōe 

tio̍h chı̍t lia̍p ke̍k pókùi ê chinchu 

ê sî, i to̍h khì bē i só͘ū ê itchhè, lâi 

bé hit lia̍p chinchu.”

Hîbāng ê phìjū

47 “Thiankok iā chhinchhiūⁿ 

pha tī hái nı̍h ê hîbāng, teh lia̍h 

kok chióng ê hî. 48 Bāng chı̍tē 

móa, lia̍hhî lâng to̍h thoa bāng 

khílâi háiphiâⁿ téng, chē lo̍hlâi, 

kéng hó ê hî khǹg tī nâ’á lāi, kā m̄ 

hó ê hiat tiāu. 49 Τī sèkài boa̍tjı̍t, 

iā ē chhinchhiūⁿ ánne; thiⁿsài ē 

chhutlâi kā gīlâng kah pháiⁿ lâng 

sī teh chí thiankok ê chúbîn; 

phê’á piáusī sio̍k tīMô ͘kúi ê lâng; 
39 hitê lâi iā phê’á ê te̍kjîn sī teh 

chí Mô ͘kúi. Siu tang ê sî, sī piáusī 

sèkài ê boa̍tj ı̍t; siukoah ê lâng, 

sī teh chí thiⁿsài . 40 Tī sèkài ê 

boa̍tjı̍t, pháiⁿ lâng iā ē chhinchhiūⁿ 

phê’á hō ͘ lâng khún kui pé, ēng 

hóe sio . 41 Jînchú ē chhephài I ê 

chèng thiⁿsài khì I ê ôngkok, kā 

só ͘ū ínkhí lâng hōanchōe kah chò 

pháiⁿ ê lâng lóng lia̍h khílâi, 42 

kā in hiat jı̍pkhì hóelô͘ , in ē tī hia 

thîkhàu, kāgê chhiatkhí. 43 Jiânāu, 

gīlâng ē tī in ê ThiⁿPē ê koktō ͘, 

chhinchhiūⁿ j ı̍tthâu hoat kng. ū 

hīⁿkhang thang thiaⁿ ê lâng, tio̍h 

chùì thiaⁿ!”

Únchông ê Pópòe

44 “Thiankok chhinchhiūⁿ 

pópòe chhàng tī hn̂g lāi, ū chı̍tê 

lâng hoathiān liáuāu, to̍h koh kā 
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神跡 ê 大能？ 55 Chitê 人 kám m̄
是木匠 ê kiáⁿ ？祂 ê 老母 kám m̄
是叫做馬利亞？祂 ê 兄弟 kám 

m̄ 是叫做雅各、約瑟、西門

kah 偤大？ 56 祂 ê 姊妹 kám m̄
是 lóng tòa tī 咱 chia ？ Ánne，

祂 chiahê 本領是 tùi tó 位來 ê ？ 
57 In to̍h 對祂起反感。M̄ koh，

耶穌 kā in 講：「代言人 tī kakī ê
故鄉 kah 本家以外，去到 tó 位

lóng ē 受人尊敬。」 58 因為 in ê 

m̄ 信，所以，耶穌 tī hia 無行真

chē 神跡。

行洗禮約翰 ê死亡  

( 可 6:14~29；路 9:7~9)

14 Hit 時，加利利 ê 統治

者希律王聽 tio̍h 耶穌

ê 名聲， 2 to̍h kā 伊 ê 部下講：

「Chitê 人 to̍h 是行洗禮約翰，

伊 tùi 死人中 koh 活起來，所

牙切齒。」

新 kah舊 ê真理

51 耶 穌 問 祂 ê 門 徒 講：

「Chiahê 教示 lín kám lóng ē 明

白？」In 應講：「Ē。」
52 耶穌 to̍h 對 in 講：「所以，

每一个成做天國門徒 ê 經學教

師，to̍h ná 親像一家 ê 主人，

tùi 伊 ê 倉庫 kā 新 ê kah 舊 ê 物

件搬出來。」

耶穌 tī拿撒勒被拒絕  

( 可 6:1~6；路 4:16~30)

53 耶穌講 chiahê 譬喻了後，

to̍h 離開 hia。 54 祂 tńg 去 kakī ê
故鄉，tī 會堂內教示人，hō͘ 聽

tio̍h ê 人真 tio̍h 驚，講：「祂 tùi 

tó 位得 tio̍h chit 款 ê 智慧 kah 行

tio̍h chit khoán ê tìhūi kah kiâⁿ 

sînjiah ê tōalêng? 55 Chitê lâng 

kám m̄ sī ba̍kchhiūⁿ ê kiáⁿ? Ι ê 

lāubú kám m̄ sī kiòchò Mâlíah? 

Ι ê hiaⁿtī kám m̄ sī kiòchò Iâkop, 

Iôséhuh, Símòng kah Iôtah? 56 Ι 

ê chímōe kám m̄ sī lóng tòa tī lán 

chia? Ánne, I chiahê púnléng sī 

tùi tó ūi lâi ê? 57 In to̍h tùi I khí 

hoánkám. M̄ koh, Iésu kā in kóng, 

“Tāigiânjîn tī kakī ê kò͘hiong kah 

púnke ígōa, khì kàu tó ūi lóng 

ēsiū lâng chunkèng.” 58 Ιnūi in ê 

m̄ sìn, só ͘í, Iésu tī hia bô kiâⁿ chin 

chē sînjiah.

Kiâⁿ Sélé Iôháneh ê Síbông  
(Mk 6:14~29; Lk 9:7~9)

14 H i t  s î ,  G a l í l a i a h  ê 

hunhong ê ông Helo̍t 

Ông thiaⁿ tio̍h Iésu ê miâsiaⁿ, 2 to̍h 

kā i ê pō͘hā kóng, “Chitê lâng to̍h 

sī kiâⁿ sélé Iôháneh, i tùi sílâng 

hunkhui, 50 kā pháiⁿ lâng hiat 

jı̍pkhì hóelô ͘, in ē tī hia thîkhàu, 

kāgê chhiatkhí.”

Sin kah Kū ê Chinlí

51 Ιésu mn̄g I ê bûnto ͘ ̂  kóng, 

“Chiahê kàsī lín kám lóng ē 

bêngpe̍k?” In ìn kóng, “Ē.”
52 Ιésu to̍h tùi in kóng, “Só ͘í, 

múi ch ı̍tê chiâⁿchò thiankok 

bûnto ͘ ̂ ê kengha̍k kàusu, to̍h ná 

chhinchhiūⁿ chı̍t ke ê chúlâng, tùi 

i ê chhngkhò ͘ kā sin ê kah kū ê 

mı̍hkiāⁿ poaⁿ chhutlâi.”

Iésu tī Nachalia̍t Pī 
Kīchoa̍t  (Mk 6:1~6; Lk 4:16~30)

53 Ιésu kóng chiahê phì jū 

liáuāu, to̍h līkhui hia. 54 Ι tńgkhì 

kakī ê kò ͘hiong, tī hōetn̂g lāi kàsī 

lâng, hō ͘ thiaⁿ tio̍h ê lâng chin 

tio̍hkiaⁿ, kóng, “I tùi tó ūi tit 
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9 王真憂悶，m̄ koh，因為伊

已經 tī 來賓面前有咒 chōa，所

以，伊 to̍h 命令人照 chitê chabó͘ 

gín’á ê 要求去做。 10 伊派一个

人去監獄斬約翰 ê 頭， 11 koh kā
約翰 ê 頭殼 khǹg tī 盤裡，送來

hō ͘ chabó ͘ gín’á，chabó ͘ gín’á to̍h 

phâng 去 hō͘ in 老母。 12 約翰 ê
門徒 to̍h 來收伊 ê 身屍，koh kā
伊埋葬，然後去 kā 耶穌報告所

發生 ê tāichì。

耶穌 Hō͘五千人食 kah飽  

( 可 6:30~44；路 9:10~17；約 6:1~14)  

13 耶穌聽 tio̍h chit 項 tāichì，

to̍h 坐船離開 hia，kakī 一个去

偏僻 ê所在。群眾聽 tio̍h消息，

to̍h 離開 in ê 城市，行路 tòe 祂

去。 14 耶穌一下落船，看 tio̍h 

以，伊 chiah 有行 chiahê 神跡 ê
能力。」

3 以前希律 bat 掠約翰，用

鏈 á kā 伊鏈起來，koh kā 伊關

tī 監獄。希律 ē ánne 做，是因

為 beh hō͘ 伊 ê 小弟腓力 ê bó͘ 希

羅底歡喜。 4 因為約翰 bat 不時

kā 希律忠告，講：「你無應該

佔 chitê chabó ͘人來做 bó͘。」 5 希

律本來想 beh kā 伊殺害，m̄ koh
驚人民，因為 in lóng 想講約翰

是上主 ê 代言人。

6 Τī 希律做生日 hit 一工，希

羅底 ê chabó͘ kiáⁿ tī 來賓 ê 面前

跳舞，hō͘希律非常歡喜。 7 因

為 ánne，希律 to̍h 對她咒 chōa
講：「無論你要求啥物，我 lóng 

beh hō͘ 你！」

8 她 hō͘ in 老母使弄，to̍h 要求

講：「請 kā 行洗禮約翰 ê 頭殼

hē tī 盤裡，phâng 來 hō͘我！」  

phâng lâi hō͘ góa!”
9 Ông chin iubūn,  m̄  koh, 

inūi i íkeng tī lâipin bīnchêng ū 

chiùchōa, só͘í, i to̍h bēnglēng lâng 

chiàu chitê chabó ͘ gín’á ê iaukiû 

khì chò. 10 I phài chı̍tê lâng khì 

kaⁿga̍k chám Iôháneh ê thâu, 11 

koh kā Iôháneh ê thâukhak khǹg 

tī pôaⁿn ı̍h, sàng lâi hō ͘ chabó ͘ 

gín’á, chabó ͘ gín’á to̍h phâng khì 

hō ͘ in lāubú. 12 Ιôháneh ê bûnto ͘ ̂ 

to̍h lâi siu i ê sinsi, koh kā i 

bâichòng, jiânāu khì kā Iésu pòkò 

só͘ hoatseng ê tāichì.

Iésu Hō͘ Gō͘ Chheng Lâng 
Chia̍h kah Pá  

(Mk 6:30~44; Lk 9:10~17; iok 6:1~14)

13 Ιésu thiaⁿ tio̍h chit hāng 

tāichì, to̍h chē chûn līkhui hia, 

kakī ch ı̍ tê khì phianphiah ê 

só ͘chāi. Kûnchiòng thiaⁿ tio̍h 

siausit, to̍h līkhui in ê siâⁿchhī, 

tiong koh oa̍h khílâi, só ͘í, i chiah ū 

kiâⁿ chiahê sînjiah ê lêngle̍k.”
3 Íchêng Helo̍t bat lia̍h Iôháneh, 

ēng liân’á kā i liān khílâi, koh kā i 

koaiⁿ tī kaⁿga̍k. Helo̍t ē ánne chò, 

sī inūi beh hō͘ i ê siótī Huilı̍ppò͘ ê 

bó͘ Helótiah hoaⁿhí. 4 Ιnūi Iôháneh 

bat putsî kā Helo̍t tiongkò, kóng, 

“Lí bô engkai chiàm chitê chabó ͘ 

lâng lâi chò bó ͘.” 5 Helo̍t púnlâi 

siūⁿ beh kā i sathāi, m̄ koh kiaⁿ 

jînbîn, inūi in lóng siūⁿ kóng 

Iôháneh sī SiōngChú ê tāigiânjîn.
6 Τī Helo̍t chò seⁿj ı̍t hit chı̍t 

kang, Helótiah ê chabó ͘ kiáⁿ tī 

lâipin ê bīnchêng thiàubú, hō ͘ 

Helo̍t huisiông hoaⁿhí. 7 Inūi 

ánne, Helo̍t to̍h tùi i chiùchōa 

kóng, “Bôlūn lí iaukiû siáⁿmı̍h, 

góa lóng beh hō͘ lí!”
8 Ι hō ͘ in lāubú sáilōng, to̍h 

iaukiû kóng, “Chhiáⁿ kā kiâⁿ sélé 

Iôháneh ê thâukhak hē tī pôaⁿnı̍h, 
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kah 飽了後，門徒 kā 食 chhun 

ê 收集起來，總共有十二籃滿

滿。 21 Chiahê 人，chabó͘ 人 kah 

gín’á 無算，大約有五千人。

耶穌行水面  

( 可 6:45~52；約 6:15~21)

22 耶穌隨時叫門徒坐船 tāi 先

過去 hit pêng 岸，祂 kakī 留 tī 

hia 來解散眾人。 23 祂送眾人

tńg 去了後，to̍h kakī 一个 chiūⁿ
山祈禱。天已經暗 à，kantaⁿ 祂

一个 iáu tī hia。 24 Hit 時，門徒

所坐 ê 船已經到湖 ê 中央，因

為 chìⁿ 風，soah hō ͘ 風 湧 phah
來 phah 去。

25 天 phú 光 ê 時，耶穌行水

面來到 in hia。 26 門徒一下看

tio̍h 祂 tī 水 面 teh 行，to̍h 驚

hiah 大陣人，to̍h 憐憫 in，醫好

in 中間有病 ê 人。

15 Beh 暗 á ê 時，門徒來 kā
祂講：「Chia 是真偏僻 ê 所在。

時間也無早 à，請解散眾人，

thang hō͘ in kakī 去 庄 頭 買 食

物。」

16 耶穌回答講：「In m̄ 免離

開，lín tio̍h 設法 hō͘ in 食。」

17 門 徒 對 祂 講：「 咱 chia 

kantaⁿ 有五條麵包 kah 兩尾魚

niāniā。」

18 耶穌 kā in 講：「Lín the̍h 來

hō͘我。」 19 耶穌 to̍h 叫眾人坐 tī
草埔，然後 the̍h hit 五條麵包

kah 兩尾魚起來，gia̍h 目 ǹg 天

來感謝上主賞賜 chiahê 食物。

然後，祂 to̍h kā 麵包 peh 做一

塊一塊，the̍h hō͘ 門徒，門徒 to̍h 

pun hō ͘ 眾人。 20 眾人 lóng 食

bûnto ͘ ̂ to̍h pun hō ͘ chèng lâng. 20 

Chèng lâng lóng chia̍h kah pá 

liáuāu, bûnto ͘ ̂  kā chia̍h chhun 

ê siuchı̍p khílâi, chóngkiōng ū 

cha̍pjī nâ móamóa. 21 Chiahê 

lâng, chabó ͘ lâng kah gín’Á bô 

sǹg, tāiiok ū gō ͘ chheng lâng.

Iésu Kiâⁿ Chúibīn  

(Mk 6:45~52; Ιh 6:15~21)

22 Ιésu sûisî kiò bûntô͘ chē chûn 

tāiseng kòekhì hit pêng hōaⁿ, I 

kakī lâu tī hia lâi káisàn chèng 

lâng. 23 Ι sàng chèng lâng tńgkhì 

liáuāu, to̍h kakī chı̍tê chiūⁿ soaⁿ 

kîtó. Thiⁿ íkeng àm à, kantaⁿ I 

chı̍tê iáu tī hia. 24 Hit sî, bûntô͘ só͘ 

chē ê chûn íkeng kàu ô͘ ê tiongng, 

inūi chìⁿhong, soah hō ͘ hongéng 

phah lâi phah khì.
25 Thiⁿ phú kng ê sî, Iésu kiâⁿ 

chúibīn lâi kàu in hia. 26 Bûnto ͘ ̂ 

ch ı̍tē khòaⁿ ti o̍h I tī  chúibīn 

kiâⁿlō ͘ tòe I khì. 14 Ιésu chı̍tē lo̍h 

chûn, khòaⁿ tio̍h hiah tōa tīn lâng, 

to̍h khóliân in, i hó in tiongkan ū 

pēⁿ ê lâng.
15 Beh àm'á ê sî, bûnto ̂͘ lâi kā I 

kóng, “Chia sī chin phianphiah ê 

só ͘chāi. Sîkan iā bô chá à, chhiáⁿ 

káisàn chèng lâng, thang hō ͘ in 

kakī khì chngthâu bé chia̍hmı̍h.”
16 Ιésu hôetap kóng, “In m̄ 

bián lîkhui, lín tio̍h siathoat hō͘ in 

chia̍h.”
17 Bûnto ͘ ̂ tùi I kóng, “Lán chia 

kantaⁿ ū gō ͘ tiâu mīpau kah nn̄g 

bóe hî niāniā.”
18 Ιésu kā in kóng, “Lín the̍h 

lâi hō ͘ góa.” 19 Ιésu to̍h kiò chèng 

lâng chē tī chháupo ͘, jiânāu the̍h 

hit gō ͘ tiâu mīpau kah nn̄g bóe hî 

khí lâi, gia̍h ba̍k ǹg thiⁿ lâi kámsiā 

SiōngChú siúⁿsù chiahê chia̍hmı̍h. 

Jiânāu, I to̍h kā mīpau peh chò 

ch ı̍t tè ch ı̍t tè, the̍h hō ͘ bûnto ͘ ̂ , 
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是上主 ê Κiáⁿ ！」

耶穌 tī革尼撒勒醫好病人  

( 可 6:53~56)

34 Ιn 已經渡過湖，to̍h tī 革尼

撒勒 chiūⁿ 陸。 35 Hit 地區 ê 人

一下認出祂是耶穌，to̍h 差人去

hit 附近 ê ta̍k 所在，chhōa 所有

ê 病人來耶穌 hia。 36 Ιn 求耶穌

至少 hō͘病人摸祂 ê衫 á裾 ê鬚；

所 有 摸 tio̍h ê 人，in ê 病 lóng
好去。

祖先 ê傳統  

( 可 7:1~13)

15 有一 pái，有一 kóa 法

利賽派 ê 人 kah 經學

教師，in tùi 耶路撒冷來問耶穌

講： 2 「是 án 怎祢 ê 門徒違反祖

先 ê 傳統？因為 in beh 食飯以

kah phı̍hphı̍h chhoah，大聲 hoah
講：「鬼來 loh ！」

27 耶穌 to̍h隨時kā in講：「Lín
放心，是我！ M̄ 免驚！」

28 彼得應祂講：「主 ah，若實

在是祢，to̍h 命令我行水面去到

祢 hia。」

29 耶穌講：「來！」彼得 to̍h 

tùi 船落去，開始行水面 beh 去

耶穌 hia。 30 M̄ koh，伊一下看

tio̍h 風 hiahnı̍h 強，to̍h 起驚惶，

強強 beh 沉落去。伊大聲 hoah
講：「主 ah，救命 oh ！」

31 耶穌隨時伸手 kā 伊 khiú 

leh，對伊講：「你 ná ē chiahnı̍h
無信心！你是án怎 teh僥疑？」

32 Ιn兩人 peh起 lí船頂了後，

風 to̍h 平靜。 33 Tī 船裡 ê 門徒

phak 落去敬拜祂，講：「祢真正

phak lo̍hkhì kèngpài I, kóng, “Lí 

chinchiàⁿ sī SiōngChú ê Κiáⁿ!”

Iésu tī Genesália̍t Ι Hó 
Pēⁿlâng  (Mk 6:53~56)

34 Ιn íkeng to ͘ ̄  kòe ô ͘, to̍h tī 

Genesália̍t chiūⁿlio̍k. 35 Hit tēkhu 

ê lâng chı̍tē jīnchhut I sī Iésu, 

to̍h chhe lâng khì hit hùkīn ê ta̍k 

tēhng, chhōa só͘ū pēⁿlâng lâi Iésu 

hia. 36 Ιn kiû Iésu chìchió hō ͘ 

pēⁿlâng bong I ê saⁿ’áki ê chhiu; 

só͘ū bong tio̍h ê lâng, in ê pēⁿ lóng 

hó khì.

Chó͘sian ê Thoânthóng  

(Mk 7:1~13)

15 Ū ch ı̍t pái, ū ch ı̍tkóa 

Hoalísái phài ê lâng kah 

kengha̍k kàusu, in tùi Êlúsalèm 

lâi mn̄g Iésu kóng, 2 “Sī ánchóaⁿ 

Lí ê bûnto ͘ ̂  ûihoán chó ͘sian ê 

teh kiâⁿ, to̍h kiaⁿ kah phı̍hphı̍h 

chhoah, tōa siaⁿ hoah kóng, “Κúi 

lâi loh!”
27 Iésu to̍h sûisî kā in kóng, “Lín 

hòngsim, sī Góa! M̄ bián kiaⁿ!”
28 Piattò ͘ ìn I kóng, “Chú ah, 

nā sı̍tchāi sī Lí, to̍h bēnglēng góa 

kiâⁿ chúibīn khì kàu Lí hia.”
29 Ιésu kóng, “Lâi!” Piattò ͘ 

to̍h tùi chûn lo̍h khì, khaisí kiâⁿ 

chúibīn beh khì Iésu hia. 30 M̄ 

koh, i ch ı̍tē khòaⁿ tio̍h hong 

hiahnı̍h kiông, to̍h khí kiaⁿhiâⁿ, 

kiôngkiông beh tîm lo̍hkhì. I tōa 

siaⁿ hoah kóng, “Chú ah, kiù miā 

oh!”
31 Ιésu sûisî chhun chhiú kā 

i khiú leh, tùi i kóng, “Lí ná ē 

chiahnı̍h bô sìnsim! Lí sī ánchóaⁿ 

teh giâugî?”
3 2  Ι n  n n ̄ g  l â n g  p e h  k h í l í 

c h û n t é n g  l i á u ā u ,  h o n g  t o̍h 

pêngchēng. 33 Tī chûn nı̍h ê bûntô͘ 
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8 Chiahê 人民用嘴唇皮尊敬

我，

m̄ koh，in ê 心 離 開 我 真

遠。 
9 Ιn 對我 ê敬拜是無 chhái工，

因為 in 用人 ê 規律準做上

主 ê 誡命來教示人。29」  

 

論清氣 kah無清氣  

( 可 7:14~23)

10 然後，耶穌叫眾人來，kā 

in 講：「Lín tio̍h 聽，tioh 了解。 
11 M̄ 是 tùi 嘴入去 ê ē hō ͘人無清

氣；是 tùi 嘴出來 ê chiah ē hō ͘
人無清氣。」

12 Hit時，門徒來 kā耶穌講：

「法利賽派 ê 人聽 tio̍h 祢所講 ê
話，真憤慨，祢 kám 知？」  

29  賽 29:13

前無照律法 ê 規定洗手。」  

 

3 耶穌 to̍h 應講：「Lín 是 án
怎為 tio̍h beh 執守 lín ê 傳統，

soah 來違反上主 ê 誡命？ 4 因

為上主有講：Tio̍h孝敬父母。27

又 koh 講：罵老父 á是老母 ê人

一定 tio̍h 處死刑！ 28 5 M̄ koh，

lín 主張講，人若對老父 á 是

老母講：你本來 ē tàng tùi 我

得 tio̍h ê 扶養費，我已經 lóng
獻 hō͘ 上主 à，ánne 伊 to̍h m̄ 免

孝敬父母。 6 Lín 為 tio̍h beh 遵

守 lín ê 傳 統，soah 來 廢 除 上

主 ê 話。 7 Lín chiahê 假好 ê 人

ah ！以賽亞關係 lín ê 預言，實

在無 m̄ tio̍h，伊講：  

 

 

27  出 20:12；申 5:16
28  出 21:17；利 20:9

8 Chiahê jînbîn ēng chhùitûn 

phôe chunkèng Góa,

m̄ koh, in ê sim līkhui Góa 

chin hn̄g.
9 Ιn tùi Góa ê kèngpài sī bô 

chháikang,

inūi in ēng lâng ê kuilu̍t 

chúnchò SiōngChú ê kàibēng 

lâi kàsī lâng.29"

Lūn Chhengkhì kah Bô 
Chhengkhì  (Mk 7:14~23)

10 Jiânāu, Iésu kiò chèng lâng 

lâi, kā in kóng, “Lín tio̍h thiaⁿ, 

tioh liáukái. 11 M̄ sī tùi chhùi 

jı̍pkhì ê ē hō ͘ lâng bô chhengkhì; 

sī tùi chhùi chhut lâi ê chiah ē hō͘ 

lâng bô chhengkhì.”
12 Hit sî, bûntô͘ lâi kā Iésu kóng, 

“ Hoalísái phài ê lâng thiaⁿ tio̍h 

Lí só ͘ kóng ê ōe, chin hùnkhài, Lí 

kám chai?”
29  ISI 29:13

thoânthóng? Ιnūi in beh chia̍h pn̄g 

íchêng bô chiàu lu̍thoat ê kuitēng 

sé chhiú.”
3 Ιésu to̍h ìn kóng, “Lín sī 

ánchóaⁿ ūi tio̍h beh chipsiú lín 

ê thoânthóng, soah lâi ûihoán 

SiōngChú ê kàibēng? 4 Ιnūi 

SiōngChú ū kóng: Tio̍h hàukèng 

pēbú.27 Koh kóng: M̄ē lāupē á 

sī lāubú ê lâng ittēng tio̍h chhú 

síhêng!28 5 M̄ koh, lín chútiuⁿ 

kóng, Lâng nā tùi lāupē á sī lāubú 

kóng: Lí púnlâi ē tàng tùi góa tit 

tio̍h ê hûióng hùi, góa íkeng lóng 

hiàn hō ͘ SiōngChú à, ánne i to̍h 

m̄ bián hàukèng pēbú. 6 Lín ūi 

tio̍h beh chunsiú lín ê thoânthóng, 

soah lâi hùitû SiōngChú ê Ōe. 7 

Lín chiahê kéhó ê lâng ah! Ιsáiah 

koanhē lín ê īgiân, sı̍tchāi bô m̄ 

tio̍h, i kóng:

27  CAG 20:12; SBK 5:16
28  CAG 21:17; LBK 20:9
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一个 Chabó͘人 ê信心  

( 可 7:24~30)

21 耶穌離開 hit 所在，退去到

推羅 kah 西頓地區。 22 有一个

在地 ê 迦南 chabó͘ 人出來，大

聲 hoah 講：「主 ah，大衛 ê kiáⁿ
孫，憐憫我！我 ê chabó͘ kiáⁿ hō ͘
邪神附身，真艱苦。」

23 耶穌無應伊半句話，祂 ê
門徒 to̍h 來求祂講：「Kā 她趕

走，因為她一直 tòe tī 咱 ê 後面

teh 大聲 hoah ！」

24 耶穌應講：「我 kantaⁿ 是為

tio̍h beh chhōe 以色列族失迷 ê
羊，chiah 受差派來 ê。」

25 聽 tio̍h ánne，hitê chabó͘ 人

to̍h 來 phak tī 耶穌 ê 面前，講：

「主 ah，求祢幫贊我！」  

13 耶穌應講：「若 m̄ 是我 ê
天父所栽種 ê，lóng ē hôngkhau
起來。 14 隨在 in 去講。In 是

chheⁿmê ê 人 teh 牽 chheⁿmê ê
人 ，兩个 lóng ē跋落去窟 á 。」

15 彼得 to̍h 對祂講：「請你 kā
阮解說 chitê 譬喻。」

16 耶穌 to̍h 講：「連 lín 也 iáu 

hiahnı̍h 鈍，是無？ 17 Lín kám 

m̄ 知 tùi 嘴入去 ê，lóng tāi 先入

去到腹肚，後來 chiah 放出來。 
18 M̄ koh，tùi 嘴出來 ê，是 tùi
心內出來 ê，這 chiah ē hō͘ 人無

清氣。 19 因為 tùi 心內出來 ê 

pháiⁿ 念頭 ē 引起凶殺、私通、

淫亂、偷 the̍h、偽證 kah誹謗。 
20 Chit 款 tāichì chiah 真正 ē hō͘
人無清氣；無照規定，無洗手

來食物，bē hō͘人無清氣。」  

 

 

 

bô chhengkhì.”

Chı̍tê Chabó͘ Lâng ê 
Sìnsim  (Mk 7:24~30)

21 Ιésu līkhui hit só ͘chāi, thèkhì 

kàu Tulô kah Sitòng tēkhu. 22 Ū 

chı̍tê chāitē ê Kanân chabó ͘ lâng 

chhut lâi, tōa siaⁿ hoah kóng, “Chú 

ah, Tabı̍t ê kiáⁿsun, khóliân góa! 

Góa ê chabó͘ kiáⁿ hō͘ siâsîn hūsin, 

chin kankho ́͘.”
23 Ιésu bô ìn i pòaⁿ kù ōe, I ê 

bûnto ͘ ̂ to̍h lâi kiû I kóng, “Κā i 

kóaⁿ cháu, inūi i itt ı̍t tòe tī lán 

ê āubīn teh tōa siaⁿ hoah bô 

hiohkhùn!”
24 Ιésu ìn kóng, “Góa kantaⁿ 

sī ūi tio̍h beh chhōe Isulael cho̍k 

sitbê ê iûⁿ, chiah siū chhephài lâi 

ê.”
25 Thiaⁿ tio̍h ánne, hitê chabó ͘ 

l âng  t o̍h  l â i  phak  t ī  I é su  ê 

bīnchêng, kóng, “Chú ah, kiû Lí 

13 Ιésu ìn kóng, “Nā m̄ sī Góa 

ê ThiⁿPē só ͘ chaichèng ê, lóng ē 

hông khau khílâi. 14 Sûichāi in 

khì kóng. In sī Chheⁿmê ê lâng 

teh khan chheⁿmê ê lâng, nn̄gê 

lóng ē poa̍h lo̍hkhì khut’á.”
15 Piattò ͘ to̍h tùi I kóng, “Chhiáⁿ 

Lí kā goán káisoeh chitê phìjū.”
16 Ιésu to̍h kóng, “Liân lín iā 

iáu hiahn ı̍h tūn, sī bô? 17 Lín 

kám m̄ chai tùi chhùi j ı̍pkhì ê, 

lóng tāiseng j ı̍pkhì kàu paktó ͘, 

āulâi chiah pàng chhutlâi. 18 M̄ 

koh, tùi chhùi chhut lâi ê, sī tùi 

simlāi chhut lâi ê, che chiah ē 

hō ͘ lâng bô chhengkhì. 19 Ιnūi tùi 

simlāi chhut lâi ê pháiⁿ liāmthâu 

ē  í nkh í  h iongsa t ,  su thong , 

îmloān, thauthe̍h, gūichèng kah 

húipòng. 20 Chit khoán tāichì 

chiah chinchiàⁿ ē hō ͘ lâng bô 

chhengkhì; bô chiàu kuitēng, bô 

sé chhiú lâi chia̍hmı̍h, bē hō͘ lâng 



100 101Máthài Hokim 15 :26 Máthài Hokim 15 :34

人 ē 講話，破相 ê 人復原，pái
腳 ê 人 ē 行路，chheⁿmê ê 人有

看見，to̍h 大 tio̍h 驚，koh 歸榮

光 hō͘以色列 ê 上主。

耶穌 Hō͘四千人食 kah飽  

( 可 8:1~10)

32 耶穌叫祂 ê 門徒來，kā in
講：「我憐憫 chit 陣人，因為 in
已經三日久 kah 我做伙，taⁿ 無

啥物 thang 食，我 m̄ kam hō ͘ in 

iauiau tńg 去，恐驚 in tī 路裡 ē
昏倒去。」

33 門徒 to̍h kā 祂講：「Tī chitê
偏 僻 ê 所 在， 咱 beh tùi tó 位

the̍h hiah chē 麵 包 來 hō͘ chiah 

chē 人食 kah 飽？」

34 耶穌回答講：「Lín 有 gōa 

chē 麵包？」In 應祂講：「七條，

也有幾尾 á 細尾魚。」

 
26 耶穌應講：「The̍h kiáⁿ 兒 ê 麵

包 hiat hō͘ 狗 á 食， 是 真 無 應

該。」

27 Chabó͘ 人 應 講：「 主 ah，

ánne tio̍h，m̄ koh， 狗 á mā ē 

tàng 食 tùi 主人 ê 桌頂 kala̍uh 落

來 ê 麵包幼 á 。」
28 耶穌 to̍h 應她講：「Chabó ͘

人 ah ！你 ê 信心真大，你 ê 心

願 ē 照 ánne kā 你成全。」Tútú 

hit時，她ê chabó͘ kiáⁿ to̍h好去。

耶穌醫好真 Chē人

29 耶穌離開 hit 所在，tńg 來

加利利湖邊。祂 chiūⁿ 山，坐落

去。 30 Kui 大陣人來到祂 hia，

in chhōa pái 腳 ê 人、chheⁿmê 

ê 人 、破相 ê 人、啞口 ê 人，

kah 真 chē 有別款病症 ê 人，來

khǹg tī 耶穌面前；耶穌 to̍h kā 

in 醫好。 31 眾人看 tio̍h 啞口 ê

hó. 31 Chèng lâng khòaⁿ tio̍h ékáu 

ê lâng ē kóngōe, phòasiùⁿ ê lâng 

ho̍kgoân, páikha ê lâng ē kiâⁿlō ͘, 

chheⁿmê ê lâng ū khòaⁿkìⁿ, to̍h 

tōa tio̍hkiaⁿ, koh kui êngkng hō ͘ 

Isulael ê SiōngChú.

Iésu Hō͘ Sìchheng Lâng 
Chia̍h Kah Pá  (Mk 8:1~10)

32 Ιésu kiò I ê bûnto ͘ ̂ lâi, kā in 

kóng, “Góa khóliân chit tīn lâng, 

inūi in íkeng saⁿ jı̍t kú kah Góa 

chòhóe, taⁿ bô siáⁿm ı̍h thang 

chia̍h, Góa m̄ kam hō ͘ in iauiau 

tńg khì, khióngkiaⁿ in tī lō ͘ nı̍h ē 

hūntó khì.”
33 Bûnto ͘ ̂  to̍h kā I kóng, “Tī 

chitê phianphiah ê só͘chāi, lán beh 

tùi tó ūi the̍h hiah chē mīpau lâi 

hō͘ chiah chē lâng chia̍h kah pá?”
34 Ιésu hôetap kóng, “Lín ū gōa 

chē mīpau?” In ìn I kóng, “Chhit 

tiâu, iā ū kúi bóe’á sèbóe hî.”

pangchān góa!”
26 Ιésu ìn kóng, “The̍h kiáⁿjî ê 

mīpau hiat hō͘ káu á chia̍h, sī chin 

bô engkai.”
27 Chabó ͘ lâng ìn kóng, “Chú 

ah, ánne tio̍h, m̄ koh, káu’á mā ē 

tàng chia̍h tùi chúlâng ê tohténg 

kala̍uh lo̍hlâi ê mīpau iù’á.”
28 Ιésu to̍h ìn i kóng, “Chabó ͘ 

lâng ah! Lí ê sìnsim chin tōa, 

lí ê simgoān ē chiàu ánne kā lí 

sêngchoân.” Tútú hit sî, i ê chabó͘ 

kiáⁿ to̍h hó khì.

Iésu Ι Hó Chin Chē Lâng

29 Ιésu līkhui hit só ͘chāi, tńglâi 

Galílaiah ô ͘piⁿ. I chiūⁿ soaⁿ, chē 

lo̍hkhì. 30 Kui tōa tīn lâng lâi kàu 

I hia, In chhōa páikha ê lâng, 

chheⁿmê ê lâng, phòasiùⁿ ê lâng, 

ékáu ê lâng, kah chin chē ū pa̍t 

khoán pēⁿchèng ê lâng, lâi khǹg 

tī Iésu bīnchêng; Iésu to̍h kā in i 
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『因為天色紅，所以明 á 載 ē
好天。』 3 天光 ê時，lín講：『天

色紅，雲也 kē，今 á 日一定 ē
有風雨。』Lín ē 曉看天色來預

測天氣 ê 好 pháiⁿ，卻 bē 曉辨別

時代 ê 前兆。 4 邪惡姦淫 ê chit
世代想 beh 求神跡，m̄ koh 除

了代言人約拿 ê 神跡以外，無

koh 有神跡 hō͘ chit 世代 ê 人！」

耶穌講了 to̍h 離開 in 去別位。  

 

 

法利賽派 kah撒都該黨 ê
酵母  ( 可 8:14~21)

5 門徒過去對面岸 ê 時，chiah
發見 in bē 記得帶麵包去。 6 耶

穌 對 in 講：「Lín tio̍h 謹 慎，

tio̍h 提防法利賽派 kah 撒都該

黨 ê 酵母。」

7 In to̍h 互相議論講：「一定是

35 耶穌 to̍h 吩咐眾人坐落去土

kha。 36 然後，祂 the̍h hit 七條

麵包 kah hit 幾尾 á 魚起來，感

謝上主了後，peh 做一塊一塊，

交 hō͘ 門徒。門徒 to̍h pun hō ͘眾

人。 37 大家 lóng 有食，而且

食 kah 飽；食 chhun ê khioh 滿

七籃。 38 食 ê 人，chabó ͘人 kah 

gín’á 無算，有四千人。

39 耶穌解散眾人了後，to̍h 

chiūⁿ 船，去馬加丹地區。

要求神跡  

( 可 8:11~13；路 12:54~56)

16 有一 pái，有一 kóa 法

利賽派 kah 撒都該黨 ê
人來 chhōe 耶穌，想 beh kā 祂

試探。In 要求祂行一个 tùi 天頂

來 ê 神跡 hō͘ in 看。 2 耶穌應 in
講：「日頭 beh 落 ê 時，lín 講：

ìn in kóng, “Jı̍tthâu beh lo̍h ê sî, 

lín kóng, ‘Ιnūi thiⁿsek âng, só ͘í 

bîn'áchài ē hóthiⁿ.’ 3 Thiⁿkng ê 

sî, lín kóng, ‘Thiⁿsek âng, hûn 

iā kē, kin'ájı̍t ittēng ē ū honghō ͘.’ 

Lín ēhiáu khòaⁿ thiⁿsek lâi īchhek 

thiⁿkhì ê hópháiⁿ, khiok bē hiáu 

piānpia̍t sîtāi ê chiântiāu. 4 Siâok 

kanîm ê chit sètāi siūⁿ beh kiû 

sînjiah, m̄ koh tûliáu Tāigiânjîn 

Iôná ê sînjiah ígōa, bô koh ū 

sînjiah hō ͘ chit sètāi ê lâng!” Iésu 

kóng liáu to̍h līkhui in khì pa̍t ūi.

Hoalísái Phài kah Sattokai 
Tóng ê Kàⁿbó  (Mk 8:14~21)

5 Bûnto ͘ ̂ kòekhì tùibīn hōaⁿ ê 

sî, chiah hoatkiàn in bē kìtit tòa 

mīpau khì. 6 Ιésu tùi in kóng, 

“ Lín tio̍h kínsīn, tio̍h thêhông 

Hoalísái phài kah Sattokai tóng ê 

kàⁿbó.”
7 In to̍h ho ͘ ̄siong gīlūn kóng, 

35 Ιésu to̍h hoanhù chèng lâng 

chē lo̍hkhì thô ͘ kha. 36 Jiânāu, 

I the̍h hit chhit tiâu mīpau kah 

hit kúi bóe’á hî khí lâi, kámsiā 

SiōngChú liáuāu, peh chò chı̍t tè 

chı̍t tè, kau hō ͘ bûnto ͘ ̂. Bûnto ͘ ̂ to̍h 

pun hō͘ chèng lâng. 37 Tāike lóng 

ū chia̍h, jîchhiáⁿ chia̍h kah pá; 

chia̍h chhun ê khioh móa chhı̍t nâ. 
38 Chia̍h ê lâng, chabó ͘ lâng kah 

gín’á bô sǹg, ū sìchheng lâng.
39 Ιésu káisàn chèng lâng 

l iáuāu ,  t o̍h  ch iūⁿ  chûn,  kh ì 

Magatàn tēkhu.

Iaukiû Sînjiah  

(Mk 8:11~13; Lk 12:54~56)

16 Ū ch ı̍t pái, ū ch ı̍tkóa 

H o a l í s á i  p h à i  k a h 

Sattokai tóng ê lâng lâi chhōe 

Iésu, siūⁿ beh kā I chhìthàm. In 

iaukiû I kiâⁿ ch ı̍tê tùi thiⁿténg 

lâi ê sînjiah hō ͘ in khòaⁿ. 2 Ιésu 
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彼得承認耶穌是基督  

( 可 8:27~30；路 9:18~21)

13 耶穌來到該撒利亞 - 腓立

比地區 ê 時，問門徒講：「人

teh 講人子是啥人？」

14 門徒應講：「有人講是行洗

禮約翰，有人講是以利亞，也

有人講是耶利米 á 是代言人中 ê
一位。」

15 耶 穌 koh 問 in 講：「Lín 

leh ？ Lín 講我是啥人？」

16 西門彼得 to̍h 應講：「祢是

基督，永生上主 ê Κiáⁿ。」

17 耶穌 kā 伊講：「約拿 30 ê 

kiáⁿ 西門 ah，你實在真有福

氣！ 因 為 kā 你 啟 示 chit 項

30  約翰福音 21：16 記做「約翰」  

因為咱無帶麵包來，祂 chiah ē 

ánne 講。」

8 耶穌知 in 心內 teh 想啥物，

to̍h 講：「Lín ná ē 互相 teh 議論

無帶麵包來 ê tāichì ？ Lín ná ē 

chiahnı̍h 無信心！ 9 Lín kám iáu
未了解？ Lín kám bē 記得我用

五條麵包 hō͘五千人食 kah 飽，

食 chhun ê lín lóng 總 khioh 幾

籃起來？ 10 Lín kám 也 bē 記得

我用七條麵包 hō͘四千人食 kah
飽，食 chhun ê lín lóng 總 khioh
幾 籃 起 來？ 11 Lín 是 án 怎 bē
了解？我 m̄ 是 teh kā lín 講關係

麵包 ê tāichì。Lín tio̍h 提防法利

賽派 kah 撒都該黨 ê 酵母！」

12 然後，門徒 chiah 明白耶穌

m̄ 是叫 in tio̍h 提防做麵包 ê 酵

母，是 ài in 提防法利賽派 kah
撒都該黨 ê 教示。  

kàsī.

Piattò͘ Sêngjīn Iésu sī 
Kitok  (Mk 8:27~30; Lk 9:18~21)

13  Ι é su  l â i  kàu  Ka i sa l ī a -

Huilı̍ppóe tēkhu ê sî, mn̄g bûnto ͘ ̂ 

kóng, “Lâng teh kóng Jînchú sī 

siáⁿ lâng?”
14 Bûnto ͘ ̂  ìn kóng, “Ū lâng 

kóng sī kiâⁿ sélé Iôháneh, ū lâng 

kóng sī Eliiah, iā ū lâng kóng sī 

Iélímiah á sī tāigiânjîn tiong ê chı̍t 

ūi.”
15 Ιésu koh mn̄g in kóng, “Lín 

leh? Lín khòaⁿ Góa sī siáⁿ lâng?”
16 Símòng Piattò ͘ to̍h ìn kóng, 

“Lí sī Kitok, éngseng SiōngChú ê 

Κiáⁿ.”
17 Iésu kā i kóng, “Iôná30 ê 

kiáⁿ Símòng ah, lí s ı̍tchāi chin 

ū hokkhì! Ιnūi kā lí khésī chit 

30  I ô h a n e h  H o k i m  2 1 : 1 6   k ì  c h ò 
“Iôháneh”

“Ittēng sī inūi lán bô tòa mīpau 

lâi, I chiah ē ánne kóng.”
8 Ιésu chai in simlāi teh siūⁿ 

siáⁿm ı̍h, to̍h kóng, “Lín ná ē 

ho ͘ ̄siong teh gīlūn bô tòa mīpau 

lâi ê tāichì? Lín ná ē chiahnı̍h 

bô sìnsim! 9 Lín kám iáubōe 

liáukái? Lín kám bē kìtit Góa ēng 

gō ͘ tiâu mīpau hō ͘ gō ͘ chheng lâng 

chia̍h kah pá, chia̍h chhun ê lín 

lóngchóng khioh kúi nâ khí lâi? 
10 Lín kám iā bē kìtit Góa ēng 

chhit tiâu mīpau hō ͘ sìchheng lâng 

chia̍h kah pá, chia̍h chhun ê lín 

lóngchóng khioh kúi nâ khí lâi? 11 

Lín sī ánchóaⁿ bē liáukái? Góa m̄ 

sī teh kā lín kóng koanhē mīpau ê 

tāichì. Lín tio̍h thêhông Hoalísái 

phài kah Sattokai tóng ê kàⁿbó!”
12 Jiânāu, bûntô͘ chiah bêngpe̍k 

Iésu m̄ sī kiò in tio̍h thêhông chò 

mīpau ê kàⁿbó, sī ài in thêhông 

Hoalísái phài kah Sattokai tóng ê 
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hō͘ in 殺害。M̄ koh，第三日，

祂 ē koh 活。

22 彼得 to̍h giú 耶穌去邊 á，

開始 kā 祂苦勸，講：「主 ah，

千 萬 m̄ thang ánne ！ Chit 項

tāichì 絕對 m̄ thang 發生！」

23 耶穌 oa̍t 過來對彼得講：

「撒旦！閃開！你 teh 阻擋我 ê
路，因為你所想 ê，m̄ 是上主 ê
想法，卻是人 ê 想法。」

24 然後，耶穌 kā 祂 ê 門徒

講：「 人 若 beh 跟 tòe 我，tio̍h
放 sak kakī，giâ 伊 ê 十字架來

tòe 我。 25 因為人若想 beh 保全

kakī ê 性命，顛倒 ē 喪失性命；

m̄ koh，人若為 tio̍h 我來犧牲

kakī ê 性命，顛倒 ē 保全性命。 
26 因為人若得 tio̍h 全世界，卻

喪失kakī ê性命，有啥物利益？

Á 是人 ē tàng 用啥物代價來對

tāichì ê，m̄是人，是我 ê天父。 
18 我 koh kā 你講，因為你 ê 名

叫做彼得，意思 to̍h 是石盤，

所以 tī chitê 石盤頂，我 beh 建

立我 ê 教會，甚至陰間死亡 ê
權勢也絕對 bē 贏過它。 19 我

beh kā 天國 ê 鎖匙交 hō͘你，你

tī 地 chiūⁿ 所禁 ê，tī 天裡我也

beh 禁；你 tī 地 chiūⁿ 所准 ê，tī
天裡我也 beh 准。」

20 然後，耶穌嚴禁門徒，m̄ 

thang kā 人講祂 to̍h 是基督。

耶穌預告祂 ê死亡 kah 
Koh活  ( 可 8:31~9:1；路 9:22~27)

21 Tùi hit 時起，耶穌開始明

明 kā 祂 ê 門徒講，祂的確 tio̍h
去耶路撒冷，而且 ē tī hia hō ͘
長老、祭司長 kah 經學教師迫

害，受真 chē 苦難，也一定 ē 

chin chē khó ͘lān, iā ittēng ē hō ͘ 

in sathāi. M̄ koh, tē saⁿ j ı̍t, I ē 

kohoa̍h.
22 Piattò ͘ to̍h giú Iésu khì piⁿ’á, 

khaisí kā I khó ͘khǹg, kóng, “Chú 

ah, chhianbān m̄ thang ánne! 

Chit hāng tāichì choa̍ttùi m̄ thang 

hoatseng!”
23 Ιésu oa̍t kòelâi tùi Piattò ͘ 

kóng, “Sattàn! Siám khui! Lí teh 

chó͘tòng Góa ê lō ͘, inūi lí só ͘ siūⁿ ê, 

m̄ sī SiōngChú ê siūⁿhoat, khiok 

sī lâng ê siūⁿhoat.”
24 Jiânāu, Iésu kā I ê bûnto ͘ ̂ 

kóng, “Lâng nā beh kintòe Góa, 

tio̍h pàngsak kakī, giâ i ê sı̍pjīkè 

lâi tòe Góa. 25 Ιnūi lâng nā siūⁿ 

beh póchoân kakī  ê  sèⁿmiā, 

tiantò ē sòngsit sèⁿmiā; m̄ koh, 

lâng nā ūi tio̍h Góa lâi hiseng 

kakī ê sèⁿmiā, tiantò ē póchoân 

sèⁿmiā. 26 Ιnūi lâng nā tit tio̍h 

choân sèkài, khiok sòngsit kakī ê 

hāng tāichì ê, m̄ sī lâng, sī Góa 

ê ThiⁿPē. 18 Góa koh kā lí kóng, 

inūi lí ê miâ kiòchò Piattò͘, ìsù to̍h 

sī chio̍hpôaⁿ, só͘í tī chitê chio̍hpôaⁿ 

téng, Góa beh kiànl ı̍p Góa ê 

kàuhōe, sīmchì imkan síbông ê 

koânsè iā choa̍ttùi bē iâⁿkòe i. 19 

Góa beh kā thiankok ê sósî kau 

hō͘ lí, lí tī tēchiūⁿ só ͘ kìm ê, tī thiⁿ 

nı̍h Góa iā beh kìm; lí tī tēchiūⁿ 

só ͘ chún ê, tī thiⁿ nı̍h Góa iā beh 

chún.”
20 Jiânāu, Iésu giâmkìm bûntô͘, 

m̄ thang kā lâng kóng I to̍h sī 

Kitok.

Iésu Īkò I ê Síbông kah 
Kohoa̍h  (Mk 8:31~9:1; Lk 9:22~27)

21 Tùi hit sî khí, Iésu khaisí 

bêngbêng kā I ê bûnto ͘ ̂  kóng, 

I tekkhak tio̍h khì Êlúsalèm, 

jîchhiáⁿ ē tī hia hō͘ tiúⁿló, chèsitiúⁿ 

kah kengha̍k kàusu pekhāi, siū 
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chia 實在真好！祢若願意，我

beh tī chia 搭三間寮 á，一間 hō͘
祢，一間 hō͘ 摩西，一間 hō͘ 以

利亞。」  

5 伊 iáu teh 講 ê 時，忽然間有

一片燦爛 ê 雲彩 kā in 罩 leh，

koh tùi 雲中發出一个聲講： 
「Chitê 是我所疼 ê Κiáⁿ，我真

正kah意祂，lín tio̍h聽祂ê話。」

6 門徒聽 tio̍h chiahê 話，真

tio̍h 驚，to̍h phak 落去土 kha。 
7 M̄ koh，耶穌 óa 來 in hia，用

手 kā in 摸，講：「起來！ M̄ 免

驚。」 8 Ιn gia̍h 頭一下看，耶穌

以外 lóng 無別人。

9 Ιn teh 落山 ê 時，耶穌命令

in 講：「人子 tùi 死人中 koh 活

以前，lín m̄ thang kā 所看 tio̍h ê
異象 kā 人講。」  

換 kakī ê 性命？ 27 人子 teh beh 

tī 祂天父 ê 榮光中，kah 祂 ê 眾

天使做伙來臨，hit 時，祂 ē 照

ta̍k 人 ê 行為來報應。 28 我實在

kā lín 講，khiā tī chia ê 人， 有

人 iáu 未死以前，一定 ē 看 tio̍h
人子做王來臨。」

耶穌改變形像  

( 可 9:2~13；路 9:28~36)

17 六 日 後， 耶 穌 chhōa
彼得、雅各 kah 雅各 ê

小弟約翰，peh chiūⁿ 一座 koân
山。 2 耶穌 tī chiahê 門徒 ê 面

前，祂 ê 形像改變；祂 ê 面親

像日頭 teh 發光，祂 ê 衫白 kah
光 iàⁿiàⁿ。 3 Hit 時，chit 三 个

門徒看 tio̍h 摩西 kah 以利亞顯

現來 teh kah 耶穌講話。 4 彼

得 to̍h 對耶穌講：「主 ah ！咱 tī 

Iésu kóng, “Chú ah! Lán tī chia 

sı̍tchāi chin hó! Lí nā goānì, góa 

beh tī chia tah saⁿ keng liâu’á, chı̍t 

keng hō ͘ lí, chı̍t keng hō ͘ Mô ͘se, 

chı̍t keng hō͘ Eliiah.”
5 Ι iáu teh kóng ê sî, hutjiân kan 

ū chı̍t phiàn chhànlān ê hûnchhái 

kā in tah leh, koh tùi hûn tiong 

hoat chhut chı̍tê siaⁿ kóng, “Chitê 

sī  Góa so ͘ ́  thiàⁿ ê Κiáⁿ,  Góa 

chinchiàⁿ kahì I, Lín tio̍h thiaⁿ I ê 

ōe.”
6 Bûnto ͘ ̂ thiaⁿ tio̍h chiahê ōe, 

chin tio̍hkiaⁿ, to̍h phak lo̍hkhì thô ͘ 

kha. 7 M̄ koh, Iésu óalâi in hia, 

ēng chhiú kā in bong, kóng, “Κhí 

lâi! M̄ bián kiaⁿ.” 8 Ιn gia̍h thâu 

chı̍tē khòaⁿ, Iésu ígōa lóng bô pa̍t 

lâng.
9 Ιn teh lo̍h soaⁿ ê sî, Iésu 

bēnglēng in kóng, “Jînchú tùi 

sílâng tiong kohoa̍h íchêng, lín m̄ 

thang kā só ͘ khòaⁿtio̍h ê īsiōng kā 

sèⁿmiā, ū siáⁿmı̍h līek? Á sī lâng 

ē tàng ēng siáⁿmı̍h tāikè lâi tùiōaⁿ 

kakī ê sèⁿmiā? 27 Jînchú teh beh 

tī I ThiⁿPē ê êngkng tiong, kah I 

ê chèng thiⁿsài chòhóe lâilîm, hit 

sî, I ē chiàu ta̍k lâng ê hêngûi lâi 

pòèng. 28 Góa sı̍tchāi kā lín kóng, 

khiā tī chia ê lâng, ū lâng iáubōe 

sí íchêng, ittēng ē khòaⁿ tio̍h 

Jînchú chò ông lâilîm.”

Iésu Káipiàn Hêngsiōng  

(Mk 9:2~13; Lk 9:28~36)

17 La̍k j ı̍t āu, Iésu chhōa 

Piattò ͘, Iâkop kah Iâkop 

ê siótī Iôháneh, peh chiūⁿ chı̍t chō 

koân soaⁿ. 2 Ιésu tī chiahê bûntô͘ ê 

bīnchêng, I ê hêngsiōng káipiàn; I 

ê bīn chhinchhiūⁿ jı̍tthâu teh hoat 

kng, I ê saⁿ pe̍h kah kng iàⁿiàⁿ. 3 

Hit sî, chit saⁿê bûnto ͘ ̂ khòaⁿ tio̍h 

Mô ͘se kah Eliiah hiánhiān lâi teh 

kah Iésu kóngōe. 4 Piattò ͘ to̍h tùi 
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裡。 16 我有 chhōa 伊去 chhōe
祢 ê 門徒，m̄ koh，in 無法度 kā
伊醫治。」

17 耶穌應講：「Ai-ah ！ Chit
世代 ê 人 ná ē chiahnı̍h 無信心，

koh chiahnı̍h 邪惡！我 tio̍h koh 

kah lín tòa gōa 久？ 我 tio̍h koh
吞 忍 lín gōa 久？ Chhōa hitê 

gín’á 來我 chia ！」 18 耶穌一下

命令，邪神 to̍h tùi gín’á ê 身軀

出去；gín’á 隨時 to̍h 好去。

19 Hit 時， 門 徒 óa 去 耶 穌

hia，私下問祂講：「阮是 án 怎

bē tàng 趕 chitê 鬼出去？」

20 耶穌 kā in 講：「這是因為

lín ê 信心無夠。我實在 kā lín
講，lín 若有親像一粒芥菜 chí 

hiahnı̍h 大 ê 信心，lín ē tàng 對

chit 座 山 講：『Tùi chia sóa 去

hia。』山 to̍h ē sóa 過去。親像

10 門徒 to̍h 問耶穌講：「Hiahê
經學教師是 án 怎講以利亞的確

tio̍h tāi 先來？」

11 耶穌應講：「以利亞確實 ē 

tāi 先來，也 ē 重整一切。 12 M̄ 

koh，我 kā lín 講，以利亞已經

來 ā ！人卻 m̄ bat 伊，顛倒照

in kakī ê 意思來對待伊；親像

ánne，人子也 ē 受 in 虐待。」

13 Hit 時，門徒 chiah 知耶穌

所講 ê，是 teh 指行洗禮約翰。

耶穌醫好邪神附身 ê Gín'á  
( 可 9:14~29；路 9:37~43)

14 Ιn 來到眾人 hia ê 時，有一

个人來耶穌 ê 面前，跪落去， 15 
講：「主 ah ！憐憫我 ê kiáⁿ ！伊

帶 tio̍h 嚴重 ê 羊眩症，所以，

伊 tiāⁿtiāⁿ ē 跋落去火裡 kah 水

tiāⁿtiāⁿ ē poa̍h lo̍hkhì hóe nı̍h kah 

chúi nih. 16 Góa ū chhōa i khì 

chhōe Lí ê bûnto ͘ ̂, m̄ koh, in bô 

hoattō ͘ kā i itī.”
17 Iésu ìn kóng, “Ai-ah! Chit 

sètāi ê lâng ná ē chiahn ı̍h bô 

sìnsim, koh chiahnı̍h siâok! Góa 

tio̍h koh kah lín tòa gōa kú? Góa 

tio̍h koh thunlún lín gōa kú? 

Chhōa hitê gín’á lâi góa chia!” 
18 Ιésu chı̍t hā bēnglēng, siâsîn 

to̍h tùi gín’á ê sengkhu chhut khì; 

gín’á sûisî to̍h hó khì.
19 Hit sî, bûnto ͘ ̂  oá khì Iésu 

hia, suhā mn̄g I kóng, “Goán sī 

ánchóaⁿ bē tàng kóaⁿ chit ê kúi 

chhutkhì?”
20 Iésu kā in kóng, “Che sī inūi 

lín ê sìnsim bô kàu. Góa sı̍tchāi kā 

lín kóng, lín nā ū chhinchhiūⁿ chı̍t 

lia̍p kòachhài chí hiahnı̍h tōa ê 

sìnsim, lín ē tàng tùi chit chō soaⁿ 

kóng, ‘Tùi chia sóa khì hia.’ soaⁿ 

lâng kóng.”
10 Bûnto ͘ ̂ to̍h mn̄g Iésu kóng, “ 

Hiahê kengha̍k kàusu sī ánchóaⁿ 

kóng Eliiah tekkhak tio̍h tāiseng 

lâi?”
11 Ιésu ìn kóng, “Eliiah khaksı̍t 

ē tāiseng lâi, iā ē tiôngchéng 

itchhè. 12 M̄ koh, Góa kā lín kóng, 

Eliiah íkeng lâi ā! Lâng khio̍k m̄ 

bat i, tiantò chiàu in kakī ê ìsù lâi 

tùithāi i; chhinchhiūⁿ ánne, Jînchú 

iā ē siū in ge̍kthāi.”
13 Hit sî, bûntô͘ chiah chai Iésu 

só ͘ kóng ê, sī teh chí kiâⁿ sélé 

Iôháneh.

Iésu Ι Hó Siâsîn Hūsin ê 
Gín'á  (Mk 9:14~29; Lk 9:37~43)

14 Ιn lâi kàu chèng lâng hia ê sî, 

ū chı̍tê lâng lâi Iésu ê bīnchêng, 

kūi lo̍hkhì, 15 kóng, “Chú ah! 

Khóliân góa ê kiáⁿ! Ι tài tio̍h 

giâmtiōng ê iûⁿhîn chèng, só ͘í, i 
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25 彼得應講：「有 lah ！」

伊一下入去厝內，耶穌 to̍h tāi
先問伊講：「西門，你 ê 意見 án
怎？世上 ê 君王是 tùi 啥人收關

稅 kah 人頭稅？是 tùi kakī ê 國

民 á 是 tùi 外國人？」

26 彼得應講：「Tùi外國人。」

耶 穌 to̍h kā 伊 講：「 若 是

ánne，kakī ê 國 民 to̍h m̄ 免 納

稅。 27 M̄ koh，為 tio̍h 無 ài 得

罪 chiahê 人，所以，你去湖裡

釣魚，koh kā siōng tāi 先釣 tio̍h 

ê 魚 掠 起 來，peh 開 牠 ê 嘴，

你 to̍h ē tàng 得 tio̍h 一个銀 á。

你 the̍h 去 hō͘ in，hitê 銀 á 有夠

thang 納我 kah 你 ê 聖殿稅。」

ánne，無一項 tāichì 是 lín 做 bē
到 ê。 21 [Chit 款邪神，若 m̄ 是

用祈禱 kah 禁食，to̍h bē tàng kā
伊趕出去。」]

耶穌第二 pái預告祂 ê死
亡 kah Κoh活  
( 可 9:30~32；路 9:43b~45)

22 耶 穌 kah 門 徒 聚 集 tī 加

利利 ê 時，耶穌 kā 門徒講：

「人子 teh beh hō ͘ 人出賣 ā， 23 

in ē 殺害祂；m̄ koh，第三日祂

ē koh 活。」聽 tio̍h ánne，門徒

to̍h 真悲傷。

納聖殿稅

24 耶穌 kah 門徒來到迦百農 ê
時，有幾 nā 个收聖殿稅 ê 人來

kā 彼得講：「Lín 老師 kám 有納

聖殿稅？」  

25 Piattò ͘ ìn kóng, “Ū lah!”

I chı̍tē jı̍pkhì chhùlāi, Iésu to̍h 

tāiseng mn̄g i kóng, “Símòng, lí ê 

ìkiàn ánchóaⁿ? Sèchiūⁿ ê kunông 

sī tùi siáⁿlâng siu koansòe kah 

lângthâusòe? Sī tùi kakī ê kokbîn 

á sī tùi gōakok lâng?”
26 Piattò ͘ ìn kóng, “Tùi gōakok 

lâng.” Iésu to̍h kā i kóng, “Nāsī 

ánne, kakī ê kokbîn to̍h m̄ bián 

la̍p sòe. 27 M̄ koh, ūi tio̍h bô ài 

tekchōe chiahê lâng, só ͘í, lí khì 

ô ͘ nı̍h tiòhî, koh kā siōng tāiseng 

tiò tio̍h ê hî lia̍h khílâi, peh khui 

i ê chhùi, lí to̍h ē tàng tit tio̍h 

chı̍tê gîn’á. Lí the̍h khì hō͘ in, hitê 

gîn’á ū kàu thang la̍p Góa kah lí ê 

sèngtiān sòe.”

to̍h ē sóa kòekhì. Chhinchhiūⁿ 

ánne, bô chı̍t hāng tāichì sī lín chò 

bē kàu ê. 21 [ Chit khoán siâsîn, 

nā m̄ sī ēng kîtó kah kìmchia̍h, 

to̍h bē tàng kā i kóaⁿ chhutkhì.” ]

Iésu Tē Jī Pái Īkò I ê 
Síbông kah Κohoa̍h  
(Mk 9:30~32; Lk 9:43b~45)

22 Ιésu kah bûnto ͘ ̂  chūchı̍p tī 

Galílaiah ê sî, Iésu kā bûntô͘ kóng, 

“Jînchú teh beh hō͘ lâng chhutbē ā, 
23 in ē sathāi I; m̄ koh, tē saⁿ jı̍t I 

ē kohoa̍h.” Thiaⁿ tio̍h ánne, bûntô͘ 

to̍h chin pisiong.

La̍p Sèngtiān Sòe

24 Ιésu kah bûnto ͘ ̂  l â i  kàu 

Kapehnáum ê sî, ū kúināê siu 

sèngtiān sòe ê lâng lâi kā Piattò ͘ 

kóng,  “Lín lāusu kám ū l a̍p 

sèngtiān sòe?”
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kā 伊沉落深海 khah 好。 7 Ē hō ͘
人犯罪 ê chitê 世間 ē 有災禍！

引起人犯罪 ê tāichì 難免 ē 發

生，m̄ koh，引起人犯罪 ê hitê
人，伊 ē 有災禍！

8 「你 ê 一支手 á 是一支腳若

引起你犯罪，你 tio̍h kā 它斬

hiat ka̍k；你寧可減一支手 á 是

欠一支腳來進入永生，比雙手

雙腳好好 hông hiat 落去永遠 ê
火 khah 贏！ 9 你 ê 一蕊目 chiu
若引起你犯罪，你 tio̍h kā 它挖

出來，tàn hiat ka̍k；你寧可減一

蕊目 chiu 來進入永生，比兩蕊

目 chiu 好好落地獄受火刑 khah
贏！」

Tī天國啥人 Siōng大  ( 可 

9:33~37；路 9:46~48)

18 Hit 時， 門 徒 來 問 耶

穌 講：「Tī 天 國 啥 人

siōng 大？」

2 耶穌 to̍h 叫一个 gín’á 來，

hō͘伊 khiā tī in 中間， 3 講：「我

實在 kā lín 講，lín 若無改變，

成 做 親 像 gín’á，lín to̍h 絕 對

bē tàng 入天國。 4 所以，人若

kakī 謙卑，親像一个 gín’á，伊

tī 天國 to̍h 是 siōng 大。 5 人若

為 tio̍h 我來接待親像 chit 款 ê 

gín’á，to̍h 是 teh 接待我。」

引起人犯罪  

( 可 9:42~48；路 17:1~2)

6 「若有人 hō͘ 信我 ê 人中間

siōng 微細 ê 一个犯罪，伊寧可

hō͘ 人用大石磨縛 tī 頷頸，koh 

tōa chio̍hbō pa̍k tī āmkún, koh kā 

i tîm lo̍hkhì chhimhái khah hó. 7 

Ē hō͘ lâng hoānchōe ê chitê sèkan 

ē ū chaihō! Ιnkhí lâng hōanchōe ê 

tāichì lânbián ē hoatseng, m̄ koh, 

ínkhí lâng hōanchōe ê hitê lâng, i 

ē ū chaihō!
8 “Lí ê chı̍t ki chhiú á sī chı̍t ki 

kha nā ínkhí lí hōanchōe, lí tio̍h 

kā i chám hiat ka̍k; lí lêngkhó 

kiám ch ı̍t ki chhiú á sī khiàm 

chı̍t ki kha lâi chìnjı̍p éngseng, pí 

siang chhiú siang kha hóhó hông 

hiat lo̍hkhì éngoán ê hóe khah iâⁿ! 
9 Lí ê chı̍t lúi ba̍kchiu nā ínkhí lí 

hōanchōe, lí tio̍h kā i ó ͘ chhutlâi, 

tàn hiat ka̍k; lí lêngkhó kiám chı̍t 

lúi ba̍kchiu lâi chìnjı̍p éngseng, 

pí nn̄g lúi ba̍kchiu hóhó lo̍h tēga̍k 

siū hóehêng khah iâⁿ!”

Tī Thiankok Siáⁿ Lâng 
Siōng Tōa  (Mk 9:33~37; Lk 9:46~48)

18 Hit sî, bûnto ͘ ̂  lâi mn̄g 

Iésu kóng, “Tī thiankok 

siáⁿ lâng siōng tōa?”
2 Ιésu to̍h kiò chı̍tê gín’á lâi, 

hō ͘ i khiā tī in tiongkan, 3 kóng, 

“Góa sı̍tchāi kā lín kóng, lín nā 

bô káipiàn, chiâⁿchò chhinchhiūⁿ 

gín’á, lín to̍h choa̍ttùi bē tàng 

jı̍p thiankok. 4 Só ͘í, lâng nā kakī 

khiampi chhinchhiūⁿ chı̍tê gín’á, 

i tī thiankok to̍h sī siōng tōa. 5 

Lâng nā ūi tio̍h Góa lâi chiapthāi 

chhinchhiūⁿ chit khoán ê gín’á, 

to̍h sī teh chiapthāi Góa.”

Ínkhí Lâng Hōanchōe  

(Mk 9:42~48; Lk 17:1~2)

6 “Nā ū lâng hō ͘  sìn Góa ê 

lâng tiongkan siōng bîsè ê chı̍tê 

hōanchōe, i lêngkhó hō ͘ lâng ēng 
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得罪你 ê兄弟

15 「你 ê 兄弟若有得罪你 ê
時， 你 tio̍h 去 chhōe 伊，tī 

kantaⁿ 你 kah 伊在場 ê 時，指出

伊 ê 錯誤；伊若 beh 聽你，你

to̍h koh 得 tio̍h 你 ê 兄弟。 16 M̄ 

koh，伊若 m̄ 聽，你 tio̍h chhōa
一兩个人 kah 你去，用 ánne 來

符合律法 ê 規定：一切 ê控告，

tio̍h 有兩三个證人做證 chiah ē 

tàng 成立。31 17 伊若 m̄ 聽 in，

你 tio̍h 對教會報告，伊若 koh 

m̄ 聽教會，你 tio̍h kā 伊看做親

像外邦人 á 是抽稅 ê 人。」

禁止 kah允准

18 「我實在 kā lín 講，lín tī 地

chiūⁿ 所禁止 ê，tī 天裡也 ē 受

禁止；lín tī 地 chiūⁿ 所允准 ê，

31  申 19:15

失迷 ê羊 ê譬喻  

( 路 15:3~7)

10 「Lín tio̍h 謹慎，m̄ thang 看

輕任何一个微細 ê 人，因為我

kā lín 講，in ê 天使 tī 天頂，不

時都 tī 我 ê 天父面前。 11 人子

來，是為 tio̍h beh 救失迷 ê 人。

12 「Lín ê 想法 án 怎？設使一

个人有一百隻羊，其中有一隻

失迷去，伊 kám bē 放其他 hit
九十九隻 tī 山坪，去 chhōe hit
隻失迷 ê 羊？」 13 我實在 kā lín
講，伊 chhōe tio̍h ê 時，為 tio̍h 

hit 一隻歡喜，贏過為 tio̍h hit
九十九隻無失迷 ê。 14 Lín ê 天

父也是 ánne，祂 m̄ kam hō ͘ 任何

一个 siōng 微細 ê 人失落去。」

Tekchōe Lí ê Hiaⁿtī

15 “Lí ê hiaⁿtī nā ū tekchōe lí 

ê sî, lí tio̍h khì chhōe i, tī kantaⁿ 

lí kah i chāitiûⁿ ê sî, chíchhut 

i ê chhògō ͘; i nā beh thiaⁿ lí, lí 

to̍h koh tit tio̍h lí ê hiaⁿtī. 16 M̄ 

koh, i nā m̄ thiaⁿ, lí tio̍h chhōa 

chı̍t nn̄g ê lâng kah lí khì, ēng 

ánne lâi hûha̍p lu̍thoat ê kuitēng: 

Ιtchhè ê khòngkò, tio̍h ū nn̄g saⁿ 

ê chèngjîn ê chòchèng chiah ē 

tàng sênglı̍p.31 17 I nā m̄ thiaⁿ in, 

lí tio̍h tùi kàuhōe pòkò, i nā koh 

m̄ thiaⁿ kàuhōe, lí tio̍h kā i khòaⁿ 

chò chhinchhiūⁿ gōapang lâng á sī 

thiusòe ê lâng.”

Kìmchí kah Ínchún

18 “Góa s ı̍tchāi kā lín kóng, 

lín tī tēchiūⁿ só ͘ kìmchí ê, tī thiⁿ 

nı̍h iā ē siū kìmchí; lín tī tēchiūⁿ 

31  SBK 19:15

Sitbê ê Ιûⁿ ê Phìjū  

(Lk 15:3~7)

10 “Lín tio̍h kínsīn, m̄ thang 

khòaⁿkhin jīmhô chitê siōng bîsè 

ê lâng, inūi Góa kā lín kóng, in ê 

thiⁿsài tī thiⁿténg, putsî to tī Góa ê 

ThiⁿPē bīnchêng. 11 Jînchú lâi, sī 

ūi tio̍h beh kiù sitbê ê lâng.
12 “Lín ê siūⁿhoat ánchóaⁿ? 

Siatsú chitê lâng ū chı̍t pah chiah 

iûⁿ, kîtiong ū chı̍t chiah sitbê khì, 

i kám bē pàng kîtha hit káucha̍p 

káu chiah tī soaⁿphiâⁿ, khì chhōe 

hit chiah sitbê ê iûⁿ?” 13 Góa 

sı̍tchāi kā lín kóng, i chhōe tio̍h 

ê sî, ūi tio̍h hit chı̍t chiah hoaⁿhí, 

iâⁿkòe ūi tio̍h hit káucha̍p káu 

chiah bô sitbê ê. 14 Lín ê ThiⁿPē 

iā sī ánne, I m̄ kam hō ͘ jīmhô chitê 

siōng bîsè ê lâng sitlo̍h khì.”
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tio̍h kā 本身 kah 伊 ê bó͘kiáⁿ ，以

及伊所有ê一切 lóng賣來還債。 
26 Hitê 奴僕 to̍h 跪落去，phak tī
伊 ê 主人面前，求伊講：『請你

hō͘我 ān 一下，我 ē lóng 還你。』 
27 Hitê 主 人 to̍h 憐 憫 伊，soah
免除伊 ê 債，放伊去。

28 「Hitê 奴 僕 出 去 ê 時，tú 

tio̍h 一个欠伊幾 kho͘ 銀 á ê 同

伴，to̍h kā 伊 掠 leh，tēⁿ 伊 ê
頷頸講：『你所欠 ê，tio̍h ài 還

我！』 29 伊 ê 同伴 to̍h 跪落去求

伊， 講：『 請 hō͘ 我 ān 一 下，

我 ē lóng 還你。』 30 M̄ koh 伊 m̄
肯，顛倒 kā 伊掠去關落監獄，

beh kā 伊關到債 lóng 還清楚。 
31 其他 ê 同伴看 tio̍h ánne，非

常憤慨，to̍h 去 kā in 主人報告

chit 項 tāichì。 32 因 為 ánne，

主人 to̍h 召 hitê 奴僕來，對伊

講：『你 chitê 可惡 ê 奴僕 ah ！

tī 天裡也 ē 受允准。

19 「我 koh kā lín 講，lín 中間

若有兩个人 tī 地 chiūⁿ 同心合

意來祈求啥物，我 ê 天父一定

ē kā in 成全。 20 因為若有兩三

个人奉我 ê 名來聚集，我也 ē tī 

hia kah in 同在。」

刻薄債主 ê譬喻

21 然後，彼得 óa 來問耶穌

講：「主 ah ！我 ê 兄弟若得罪

我，我 tio̍h 赦免伊幾 pái ？七

pái 有夠無？」

22 耶穌 kā 伊講：「無夠，m̄ 

nā七pái，tio̍h ài七pái ê七十倍。

23 「因為天國親像君王 beh 

kah 伊 ê 奴僕結 siàu。 24 開始

算 siàu ê 時，有人 chhōa 一个

欠伊幾 nā 百萬 ê 人來。 25 因為

伊還 bē 起，所以，主人命令伊

só ͘í, chúlâng bēnglēng i tio̍h kā 

púnsin kah i ê bó ͘kiáⁿ, íkı̍p i só ͘ū 

ê itchhè lóng bē lâi hêng chè. 26 

Hitê lô͘po̍k to̍h kūi lo̍hkhì, phak tī 

i ê chúlâng bīnchêng, kiû i kóng, 

‘Chhiáⁿ lí hō ͘ góa ān chı̍tē, góa ē 

lóng hêng lí.’ 27 Hitê chúlâng to̍h 

khóliân i, soah biántî i ê chè, pàng 

i khì.
28 “Hitê lô ͘po̍k chhut khì ê sî, 

tú tio̍h ch ı̍tê khiàm i kúi kho ͘ 

gîn’á ê tângphōaⁿ, to̍h kā i lia̍h 

leh, tēⁿ i ê āmkún kóng, ‘Lí só ͘ 

khiàm ê, tio̍h ài hêng góa ！ ’ 29 

Ι ê tângphōaⁿ to̍h kūi lo̍hkhì kiû 

i, kóng, ‘ Chhiáⁿ hō ͘ góa ān chı̍tē, 

góa ē lóng hêng lí.’ 30 M̄ koh 

i m̄ khéng, tiantò kā i lia̍h khì 

koaiⁿ lo̍h kaⁿga̍k, beh kā i koaiⁿ 

kàu chè lóng hêng chhengchhó. 
31 Kîtha tângphōaⁿ khòaⁿ tio̍h 

ánne, huisiông hùnkhài, to̍h khì 

kā in chúlâng pòkò chit hāng 

só ͘ ínchún ê, tī thiⁿ nı̍h iā ē siū 

ínchún.
19 “Góa koh kā lín kóng, lín 

tiongkan nā ū nn̄gê lâng tī tēchiūⁿ 

tângsim ha̍pì lâi kîkiû siáⁿmı̍h, 

Góa ê ThiⁿPē i t tēng ē kā in 

sêngchoân. 20 Inūi nā ū nn̄g saⁿ ê 

lâng hōng Góa ê miâ lâi chūchı̍p, 

Góa iā ē tī hia kah in tôngchāi.”

Khekpo̍k Chèchú ê Phìjū

21 Jiânāu, Piattò͘ óa lâi mn̄g Iésu 

kóng, “ Chú ah! Góa ê hiaⁿtī nā 

tekchōe góa, góa tio̍h siàbián i kúi 

pái? Chhit pái ū kàu bô?”
22 Ιésu kā i kóng, “Bô kàu, m̄ 

nā chhit pái, tio̍h ài chhit pái ê 

chhitcha̍p pōe.
23 “Ιnūi thiankok chhinchhiūⁿ 

kunông beh kah i ê lô͘po̍k kiatsiàu. 
24 Khaisí sǹg siàu ê sî, ū lâng 

chhōa chı̍tê khiàm i kúinā pah bān 

ê lâng lâi. 25 Ιnūi i hêng bē khí, 
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3 有一 kóa 法利賽派 ê 人來

beh 試探耶穌，to̍h 問祂講：「照

咱 ê 律法，丈夫無論有啥物理

由， 是 m̄ 是 lóng ē sái 離 伊 ê 

bó͘？」

4 耶穌應 in 講：「Lín kám m̄ 

bat 讀過經典講：源起頭上主創

造人 ê時，to̍h創造男 kah女。32 
5 又 koh 講：因為 ánne，chapo͘
人 ē 離開伊 ê 父母，來 kah 伊 ê
牽手結合，兩人 ē 成做一體。33 
6 因為 ánne，夫婦無 koh 再是

兩个，是一體。所以，上主所

結合ê，人m̄ thang kā in拆散。」

7 法利賽派 ê 人問祂講：「若

是 ánne，摩西 ná ē 吩咐講，丈

夫 hō͘伊 ê bó͘ 一張離婚書，to̍h ē 

tàng 離伊 ê bó͘？」  

32  創 1:27；5:2
33  創 2:24

你 kā 我哀求，我 to̍h kā 你所欠

ê 債 lóng 總免除。 33 你 kám 無

應該親像我憐憫你 ánne，來憐

憫你 ê 同伴？』 34 主人大受氣，

to̍h kā 伊送去受苦刑，beh kā 伊

關到所欠 ê 債 lóng 還清楚。」

35 耶穌最後講：「Lín ta̍k 人若

無真心赦免 lín ê 兄弟，我 ê 天

父也 ē ánne 對待 lín。」

關係離婚 ê教示  

( 可 10:1~12)

19 耶 穌 講 chiahê 話 了

後，to̍h 離開加利利，

koh tńg 去約旦河對岸 ê 偤太地

區。 2 有真大陣人 tòe 祂去，祂

to̍h tī hia 醫好真 chē 病人。  

hó chin chē pēⁿlâng.
3 Ū ch ı̍tkóa Hoalísái phài ê 

lâng lâi beh chhìthàm Iésu, to̍h 

mn̄g I kóng, “Chiàu lán ê lu̍thoat, 

tiōnghu bôlūn ū siáⁿmı̍h líiû, sī m̄ 

sī lóng ē sái lî i ê bó͘?”
4 Ιésu ìn in kóng, “Lín kám m̄ 

bat tha̍k kòe Kengtián kóng: Goân 

khíthâu SiōngChú chhòngchō 

lâng ê sî, to̍h chhòngchō lâm kah 

lí.32 5 Ιū koh kóng: Ιnūi ánne, 

chapo ͘ lâng ē līkhui i ê pēbú, lâi 

kah i ê khanchhiú kiatha̍p, nn̄g 

lâng ē chiâⁿchò itthé.33 6 Inūi 

ánne, huhū bô koh chài sī nn̄gê, sī 

itthé. Só͘í, SiōngChú só ͘ kiatha̍p ê, 

lâng m̄ thang kā in thiahsòaⁿ.”
7 Hoalísái phài ê lâng mn̄g 

I kóng, “Nāsī ánne, Mô ͘se ná ē 

hoan-hù kóng, tiōng-hu hō ͘ i ê bó ͘ 

chı̍t tiuⁿ lîhun su, to̍h ē tàng lî I ê 

32  CSK 1:27; 5:2
33  CSK 2:24

tāichì. 32 Ιnūi ánne, chúlâng to̍h 

tiàu hitê lô ͘po̍k lâi, tùi i kóng, ‘Lí 

chitê khóò͘ⁿ ê lô͘po̍k ah! Lí kā góa 

aikiû, góa to̍h kā lí só͘ khiàm ê chè 

lóngchóng biántî. 33 Lí kám bô 

engkai chhinchhiūⁿ góa liânbín lí 

ánne, lâi liânbín lí ê tângphōaⁿ?’ 
34 Chúlâng tōa siūkhì, to̍h kā i 

sàng khì siū khó ͘hêng, beh kā i 

koaiⁿ kàu só ͘ khiàm ê chè lóng 

hêng chhengchhó.”
35 Ιésu chòeāu kóng, “Lín ta̍k 

lâng nā bô chin sim siàbián lín 

ê hiaⁿtī, Góa ê ThiⁿPē iā ē ánne 

tùithāi lín.”

Koanhē Lîhun ê Kàsī  

(Mk 10:1~12)

19 Ιésu kóng chiahê ōe 

l i á u ā u ,  t o̍ h  l ī k h u i 

Galílaiah, koh tńgkhì Ioktàn Hô 

tùihōaⁿ ê Iûthài tēkhu. 2 Ū chin 

tōa tīn lâng tòe I khì, I to̍h tī hia i 



122 123Máthài Hokim 19 :8 Máthài Hokim 19 :16

  

耶穌祝福細漢 Gín'á  

( 可 10:13~16；路 18:15~17)

13 有 一 kóa 人 chhōa 細 漢

gín’á 來耶穌 hia，ài 祂 kā in 按

手祈禱。門徒 to̍h責備hiahê人。 
14 耶 穌 kā 門 徒 講：「Tio̍h hō ͘ 

hiahê gín’á 來 我 chia，m̄ thang 

kā in 阻 擋， 因 為 親 像 chiahê 

gín’á ê 人 chiah ē tàng 成做天國

ê 子民。」

15 耶穌 kā in 按手了後，to̍h
離開 hia。

好額 ê青年  

( 可 10:17~31；路 18:18~30)

16 有 一 pái， 有 一 个 人 來

chhōe 耶 穌， 講：「 老 師， 我

tioh 做啥物好事 chiah ē tàng 得

8 耶穌應講：「因為 lín ê 心

硬，所以，摩西 chiah 容允 lín 

kah lín ê 牽手離婚。M̄ koh，上

主源起頭創造世界 ê 時，並 m̄
是 ánne。 9 我 koh kā lín 講，若

m̄ 是因為牽手無守婦道，丈夫

m̄ thang 離 bó͘。丈夫若離 bó͘，

koh 去 娶 別 ê chabó͘ 人， 丈 夫

to̍h 是犯姦淫。」

10 耶穌 ê 門徒 kā 祂講：「夫

婦 ê 關係若是 ánne，寧可 mài
結婚 khah 好！」

11 耶穌 to̍h 應 in 講：「Chit 款

ê 講法並 m̄ 是 ta̍k 人 lóng ē 接

受，kantaⁿ hiah ê 有能力接受 ê
人 chiah ē tàng 接受。 12 有人

因為天生 ê 缺點 bē tàng 結婚；

有人因為人為 ê 因素 bē tàng 結

婚；有人為 tio̍h 天國 ê 緣故，

kakī 無 ài 結婚。Ē tàng ánne 做

ê人chiah thang接受chitê教示。

kiathun. Ē tàng ánne chò ê lâng 

chiah thang chiapsiū chit ê kàsī.

Iésu Chiokhok Sèhàn 
Gín'á  (Mk 10:13~16; Lk 18:15~17)

13 Ū chı̍tkóa lâng chhōa sèhàn 

gín’á lâi Iésu hia, ài I kā in 

hōaⁿchhiú kîtó. Bûnto ͘ ̂ to̍h chekpī 

hiahê lâng. 14 Ιésu kā bûntô͘ kóng, 

“Tio̍h hō ͘ hiahê gín’á lâi Góa 

chia, m̄ thang kā in chó͘ tòng, inūi 

chhinchhiūⁿ chiahê gín’á ê lâng 

chiah ē tàng chiâⁿchò thiankok ê 

chúbîn.”
15 Ιésu kā in hōaⁿchhiú liáuāu, 

to̍h līkhui hia.

Hógia̍h ê Chhengliân  

(Mk 10:17~31; Lk 18:18~30)

16 Ū chı̍t pái, ū chı̍tê lâng lâi 

chhōe Iésu, kóng, “Lāusu, góa 

tioh chò siáⁿmı̍h hó sū chiah ē 

bó͘?”
8 Ιésu ìn kóng, “Inūi lín ê sim 

ngē, só ͘í, Mô ͘se chiah iôngín lín 

kah lín ê khanchhiú lîhun. M̄ 

koh, SiōngChú goân khìthâu 

chhòngchō sèkài ê sî, pēng m̄ sī 

ánne. 9 Góa koh kā lín kóng, nā 

m̄ sī inūi khanchhiú bô siú hūtō, 

tiōnghu m̄ thang lî bó͘. Tiōnghu nā 

lî bo ͘ ́, koh khì chhōa pa̍t ê chabó ͘ 

lâng, tiōnghu to̍h sī hoān kanîm.”
10 Iésu ê bûnto ͘ ̂  kā I kóng, “ 

Huhū ê koanhē nāsī ánne, lêngkhó 

mài kiathun khah hó!”
11 Ιésu to̍h ìn in kóng, “Chit 

khoán ê kónghoat pēng m̄ sī 

ta̍k lâng lóng ēchiapsiū, kantaⁿ 

hiahê ū lêng-le̍k chiapsiū ê lâng 

chiah ē tàng chiapsiū. 12 Ū lâng 

inūi thianseng ê khoattiám bē 

tàng kiathun; ū lâng inūi jînûi ê 

insò ͘ bē tàng kiathun; ū lâng ūi 

tio̍h thiankok ê iânko ͘ ̀, kakī bô ài 
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sànchhiah 人，ánne，tī 天 頂 你

to̍h ē 有財寶；然後 chiah 來 tòe
我。」

22 少年人聽 tio̍h chiahê 話，

to̍h 憂憂愁愁離開耶穌，因為伊

有真 chē 財產。

23 耶穌 to̍h kā 祂 ê 門徒講：

「我實在 kā lín 講，好額人 beh
進入天國是非常困難。 24 我

koh kā lín 講，駱駝穿過針鼻，

也比好額人進入天國 iáu khah
簡單。」

25 門徒聽 tio̍h ánne，真 tio̍h
驚，to̍h 問祂講：「 若是 ánne，

啥人 ē tàng 得救？」

26 耶穌掠 in 金金看，講：

「Chit 項 tāichì，人無可能做

ē 到，m̄ koh，上主 ta̍k 項 lóng 

ē。」
27 彼得 to̍h 問耶穌講：「你

看！阮已經放 sak 一切來 tòe

chínchè sànchhiah lâng, ánne, tī 

thiⁿténg lí to̍h ē ū châipó; jiânāu 

chiah lâi tòe Góa.”
22 Siàuliân lâng thiaⁿ t i o̍h 

chiahê ōe, to̍h iuiu chhiûchhiû 

līkhui Iésu, inūi i ū chin chē 

châisán.
23 Ιésu to̍h kā I ê bûnto ͘ ̂ kóng, 

“Góa sı̍tchāi kā lín kóng, hógia̍h 

lâng beh chìnj ı̍p thiankok sī 

huisiông khùnlân. 24 Góa koh 

kā lín kóng, l o̍ktô chhngkòe 

chiamphīⁿ, iā pí hógia̍h lâng 

chìnjı̍p thiankok iáu khah kántan.”
25 Bûnto ͘ ̂ thiaⁿ tio̍h ánne, chin 

tio̍hkiaⁿ, to̍h mn̄g I kóng, “Nāsī 

ánne, siáⁿ lâng ē tàng tit kiù?”
26 Ιésu lia̍h in kimkim khòaⁿ, 

kóng, “Chit hāng tāichì, lâng 

bô khólêng chò ē kàu, m̄ koh, 

SiōngChú ta̍k hāng lóng ē.”
27 Piattò͘ to̍h mn̄g Iésu kóng, “Lí 

khòaⁿ! Goán íkeng pàngsak itchhè 

tio̍h 永生？」

17 耶穌 kā 伊講：「你 ná ē 來

問我啥物是好 ê ？完全好 ê 

kantaⁿ 一位。你若 ài beh 得 tio̍h
永生，tio̍h 遵守誡命。」

18 伊問耶穌講：「是 tó 一 kóa
誡命？」

耶穌應講：「M̄ thang thâi人；

m̄ thang 犯 姦 淫；m̄ thang 偷

the̍h；m̄ thang 做 偽 證； 19 tio̍h
孝敬父母 34，koh tio̍h疼你ê厝邊

親像疼你 kakī35。」

20 Hitê 少 年 人 kā 耶 穌 講：

「Chiahê 誡命我已經 lóng 有遵

守，taⁿ我 iáu tio̍h koh做啥物？」

21 耶 穌 kā 伊 講：「 你 若 有

想 beh 做一个完全 ê 人，tio̍h
去賣你所有 ê 財產，來賑濟

34  出 20:12-16；申 5:16-20
35  利 19:18

tàng tit tio̍h éngseng?”
17 Iésu kā i kóng, “Lí ná ē 

lâi mn̄g Góa siáⁿm ı̍h sī hó ê? 

Oânchoân hó ê kantaⁿ chı̍t ūi. Lí 

nā ài beh tit tio̍h éngseng, tio̍h 

chunsiú kàibēng.”
18 Ι mn̄g Iésu kóng, “Sī tó chı̍t 

kóa kàibēng?”

Iésu ìn kóng, “M̄ thang thâi 

lâng; m̄ thang hoān kanîm; m̄ 

thang thauthe̍h; m̄ thang chò 

gū ichèng ;  19  Ti o̍h  hàukèng 

pēbú34, koh tio̍h thiàⁿ lí ê chhùpiⁿ 

chhinchhiūⁿ thiàⁿ lí kakī.35”
20 Hitê siàuliân lâng kā Iésu 

kóng, “Chiahê kàibēng góa íkeng 

lóng ū chunsiú, taⁿ góa iáu tio̍h 

koh chò siáⁿmı̍h?”
21 Ιésu kā i kóng, “Lí nā ū siūⁿ 

beh chò chı̍tê oânchoân ê lâng, 

tio̍h khì bē lí só ͘ū ê châisán, lâi 

34  CAG 20:12-16; SBK 5:16-20
35  19:18
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去伊 ê 葡萄園做工。 2 伊 kah
工人約定一工一 kho͘銀 ê工錢，

了後 to̍h 差 in 入去伊 ê 葡萄園

做工。 3 早起時九點 ê 時，主

人 koh 出 去， 看 tio̍h iáu 有 一

kóa 人閒閒 khiā tī 市場，無 teh
做啥物， 4 to̍h 對 in 講：『Lín 若

來去我 ê 葡萄園做工，我 beh 

hō͘ lín公道ê工錢。』 5 Ιn to̍h去。

中晝十二點 kah 下晡時三點，

主人又koh出去，也照ánne做。 
6 最後，差不多五點伊 koh 出

去 ê 時，看 tio̍h iáu 有人 khiā tī 

hia，to̍h kā in 講：『Lín 是 án 怎

kui 工閒閒 tī chia，無 teh 做啥

物？』 7 In kā 祂講：『因為無人

chhiàⁿ 阮。』主人 kā in 講：『若

是 ánne，lín 也來去我 ê 葡萄園

做工。』  

你， 究 竟 阮 ē tàng 得 tio̍h 啥

物？」

28 耶穌 kā in 講：「我實在 kā 

lín 講，新 ê 世界來臨 ê 時，人

子 ē 坐 tī 祂 榮 光 ê 寶 座。Hit
時，lín chiahê tòe 我 ê 人也 ē 坐

tī 十二个寶座，來審判以色列 ê
十二支派。 29 見若為 tio̍h 我 ê
緣故來放 sak 家庭、兄弟、姊

妹、老父、老母、kiáⁿ 兒 á 是

田園 ê 人，一定 lóng ē 受 tio̍h
百倍 ê 報賞，而且也 ē 承接永

生。 30 M̄ koh，有真 chē chitmá
做頭前 ê，ē 變做落尾；也有真

chē chitmá 做落尾 ê，ē 變做頭

前。」

葡萄園 ê工人

20 「天國親像下面 ê 譬

喻：有一个葡萄園 ê
主人，透早出去 chhiàⁿ 工人，

chhutkhì chhiàⁿ kanglâng, khì 

i ê phûtô hn̂g chò kang. 2 Ι kah 

kanglâng ioktēng chı̍t kang chı̍t 

kho ͘ gîn ê kangchîⁿ, liáuāu to̍h 

chhe in jı̍pkhì i ê phûtô hn̂g chò 

kang. 3 Chákhísî káu tiám ê sî, 

chúlâng koh chhut khì, khòaⁿ tio̍h 

iáu ū chı̍tkóa lâng êngêng khiā 

tī chhītiûⁿ, bô teh chò siáⁿmı̍h, 
4 to̍h tùi in kóng, ‘Lín nā lâikhì 

góa ê phûtô hn̂g chò kang, góa 

beh hō ͘ lín kongtō ê kangchîⁿ.’ 5 

Ιn to̍h khì. Tiongtàu cha̍pjī tiám 

kah ēpo ͘sî saⁿ tiám, chúlâng koh 

chhut khì, iā chiàu ánne chò. 6 

Chòeāu, chhaputto gō ͘ tiám i koh 

chhutkhì ê sî, khòaⁿ tio̍h iáu ū 

lâng khiā tī hia, to̍h kā in kóng, 

‘Lín sī ánchóaⁿ kui kang êngêng tī 

chia, bô teh chò siáⁿmı̍h?’ 7 In kā 

I kóng, ‘Ιnūi bô lâng chhiàⁿ goán.’ 

Chúlâng kā in kóng, ‘Nāsī ánne, 

lín iā lâikhì góa ê phûtô hn̂g chò 

lâi tòe lí, kiùkèng goán ē tàng tit 

tio̍h siáⁿmı̍h?”
28 Ιésu kā in kóng, “Góa sı̍tchāi 

kā lín kóng, sin ê sèkài lâilîm 

ê sî, Jînchú ē chē tī I êngkng ê 

póchō. Hit sî, lín chiahê tòe Góa 

ê lâng iā ē chē tī cha̍pjīê póchō, 

lâi símphòaⁿ Isulael ê cha̍pjī 

chiphài. 29 Kiàn nā ūi tio̍h Góa ê 

iânkò ͘ lâi pàngsak katêng, hiaⁿtī, 

chímōe, lāupē, lāubú, kiáⁿjî á sī 

chhânhn̂g ê lâng, ittēng lóng ē siū 

tio̍h pah pōe ê pòsiúⁿ, jîchhiáⁿ iā 

ē sêngchiap éngseng. 30 M̄ koh, 

ū chin chē chitmá chò thâuchêng 

ê, ē piànchò lo̍hbóe; iā ū chin chē 

chitmá chò lo̍hbóe ê, ē piànchò 

thâuchêng.”

Phûtô Hn̂g ê Kanglâng

20 “Thiankok chhinchhiūⁿ 

ēbīn ê phìjū: Ū ch ı̍tê 

phûtô hn̂g ê chúlâng, thàuchá 
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chiahê 路尾來 ê 人平 chē 工錢， 
15 我用 kakī ê 錢做我所 ài 做 ê，

kám bē tàng ？我對 in 慷慨，你

to̍h teh 目孔赤，是無？』」

16 耶穌最後 kā in 講：「路尾

ê，ē 變做 tāi 先；tāi 先 ê，ē 變

做路尾。」

耶穌第三 Pái預告祂 ê死
亡 kah Κoh活  

( 可 10:32~34；路 18:31~34)

17 耶 穌 chiūⁿ 耶 路 撒 冷 城

ê 時，tī 路 裡 祂 kā 十 二 使 徒

chhōa 去邊 á，ná 行 ná kā in 講： 
18 「Lín 注意聽，咱 chitmá beh
來去耶路撒冷，tī hia，人子 ē 

hō͘ 人交 hō͘ hiahê 祭司長 kah 經

8 「到 beh 暗 á ê 時，葡萄園

ê 主人 kā 伊 ê 管家講：『你叫

hiahê 工 人 lóng 來，beh 發 工

錢 hō͘ in；tùi 路尾來 ê 先發，發

到 tāi 先來 ê 為止。』 9 Hiahê 下

晡時五點 chiah 開始做工 ê 人

來，ta̍k 人 領 tio̍h 一 工 ê 工 錢

一 kho͘ 銀。 10 Hiahê tāi 先開始

做工 ê 人來領工錢 ê 時，in 心

內想講 in ē tàng 領 khah chē；

m̄ koh，in ta̍k 人也是平平領一

工 ê 工錢一 kho͘銀。 11 Ιn 一下

領 tio̍h錢，to̍h開始對主人埋怨， 
12 講：『Hiahê 路尾來 ê，kantaⁿ
做一點鐘 ê khangkhòe niāniā，

m̄ koh，阮 kui 工曝日勞苦工

作，你竟然也 hō͘ in 領 kah 阮平

chē 錢。』 13 主人 to̍h 回答其中 ê
一个講：『朋友！我無 hō͘你食

虧，你 kám m̄ 是 kah 我約定一

工一 kho͘銀 ê 工錢？ 14 你 the̍h
你 ê 工錢 tńg 去。我甘願 beh hō͘ 

chı̍tê kóng, ‘Pêngiú! Góa bô hō ͘ 

lí chia̍hkhui, lí kám m̄ sī kah góa 

ioktēng chı̍t kang chı̍t kho ͘ gîn ê 

kangchîⁿ? 14 Lí the̍h lí ê kangchîⁿ 

tńg khì. góa kamgoān beh hō ͘ 

chiahê lō ͘bóe lâi ê lâng pêⁿ chē 

kangchîⁿ, 15 Góa ēng kakī ê chîⁿ 

chò góa só ͘ ài chò ê, kám bē tàng? 

Góa tùi in khóngkhài, lí to̍h teh 

ba̍kkhangchhiah, sī bô?’”
16 Ιésu chòeāu kā in kóng, 

“Lō ͘bóe ê, ē piànchò tāiseng; 

tāiseng ê ē piànchò lō͘bóe.”

Iésu Tē Saⁿ Pái Īkò I ê 
Síbông kah Κohoa̍h  
(Mk 10:32~34; Lk 18:31~34)

17 Iésu chiūⁿ Êlúsalèm siâⁿ ê sî, 

tī lō ͘ nı̍h I kā cha̍pjīê sùtô ͘ chhōa 

khì piⁿ’á, ná kiâⁿ ná kā in kóng, 
18 “Lín chùì thiaⁿ, lán chitmá beh 

lâikhì Êlúsalèm, tī hia, Jînchú ē 

hō ͘ lâng kau hō ͘ hiahê chèsitiúⁿ 

kang.’
8 “Kàu beh àm’á ê sî, phûtô 

hn̂g ê chúlâng kā i ê koánke kóng, 

‘Lí kiò hiahê kanglâng lóng lâi, 

beh hoat kangchîⁿ hō ͘ in; tùi lō͘bóe 

lâi ê seng hoat, hoat kàu tāiseng 

lâi ê ûichí.’ 9 Hiahê ēpo͘sî gō ͘ tiám 

chiah khaisí chò kang ê lâng 

lâi, ta̍k lâng niá tio̍h chı̍t kang ê 

kangchîⁿ chı̍t kho ͘ gîn. 10 Hiahê 

tāiseng khaisí chò kang ê lâng lâi 

niá kangchîⁿ ê sî, in simlāi siūⁿ 

kóng in ē tàng niá khah chē; m̄ 

koh, in ta̍k lâng iā sī pêⁿpêⁿ niá 

chı̍t kang ê kangchîⁿ chı̍t kho͘ gîn. 
11 Ιn chı̍tē niá tio̍h chîⁿ, to̍h khaisí 

tùi chúlâng bâioàn, 12 kóng, 

‘Hiahê lō͘bóe lâi ê, kantaⁿ chò chı̍t 

tiámcheng ê khangkhòe niāniā, 

m̄ koh, goán kui kang pha̍k j ı̍t 

lôkhó ͘ kangchok, lí kèngjiân iā 

hō ͘ in niá kah goán pêⁿ chē chîⁿ.’ 
13 Chúlâng to̍h hôetap kîtiong ê 
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lín 坐我 ê 正 pêng á 是倒 pêng，

我 bē tàng 主意。Chiahê 位，我

ê 天父 phah 算 beh hō͘ 啥人坐，

to̍h hō͘啥人。」

24 其他 hit 十个使徒聽 tio̍h 

chit 項 tāichì，to̍h 對 hit 兩个兄

弟非常受氣。 25 耶穌 to̍h 叫 in 

lóng 來祂 ê 面前，講：「Lín 知

外邦人 ê 君王是 teh 統治 in ê 人

民，也有官長 teh 管轄 in。 26 

M̄ koh，lín 中間卻 m̄ 是 ánne。

Lín 中間若有人 ài beh 做大 ê，

伊顛倒 tio̍h 成做 lín ê 差用； 27 
若有人 ài beh 做頭，伊顛倒 tio̍h
成做 lín ê 奴僕。 28 親像 ánne，

人子來 m̄ 是 beh 來 hō͘人服事，

顛倒是 beh 來服事人，而且 beh
犧牲祂 kakī ê 性命來贖回真 chē
人。」

學教師。In ē kā 祂判死刑， 19 
也 ē kā 祂交 hō͘外邦人。Chiahê
外邦人 ē kā 祂戲弄，kā 祂鞭

phah，koh kā祂釘 tī十字架頂；

m̄ koh，第三日祂 ē koh 活。」

老母 ê要求  ( 可 10:35~45)

20 Hit 時，西庇太 ê bó͘ chhōa
她兩个 kiáⁿ 來見耶穌，koh phak
落去求耶穌一項 tāichì。

21 耶穌問她講：「你 beh 求啥

物？」

她講：「求祢答應我，祢做王

ê 時，hō͘ 我 chit 兩 个 kiáⁿ， 一

个坐 tī 你 ê 正 pêng，一个坐 tī
你 ê 倒 pêng。」

22 耶穌應講：「Lín m̄ 知 lín 

teh 求 ê 是啥物。我 teh beh lim 

ê 苦杯，lín kám lim ē 落去？」

In 應講：「阮 ē。」
23 耶穌 kā in 講：「Lín 真正 ē 

lim 我 ê 苦 杯，m̄ koh，beh hō͘ 

koh, beh hō ͘ lín chē Góa ê chiàⁿ 

pêng á sī tò pêng, Góa bē tàng 

chúì. Chiahê ūi, Góa ê ThiⁿPē 

phahsǹg beh hō͘ siáⁿ lâng chē, to̍h 

hō͘ siáⁿ lâng.”
24 Kîtha hit cha̍pê sùtô͘ thiaⁿ tio̍h 

chit hāng tāichì, to̍h tùi hit nn̄gê 

hiaⁿtī huisiông siūkhì. 25 Ιésu 

to̍h kiò in lóng lâi I ê bīnchêng, 

kóng, “Lín chai gōapang lâng ê 

kunông sī teh thóngtī in ê jînbîn, 

iā ū koaⁿtiúⁿ teh koánhat in. 26 M̄ 

koh, lín tiongkan khiok m̄ sī ánne. 

Lín tiongkan nā ū lâng ài beh 

chò tōa ê, i tiantò tio̍h chiâⁿchò 

lín ê chheēng; 27 nā ū lâng ài beh 

chò thâu, i tiantò tio̍h chiâⁿchò 

lín ê lô ͘po̍k. 28 Chhinchhiūⁿ ánne, 

Jînchú lâi m̄ sī beh lâi hō ͘ lâng 

ho̍ksāi, tiantò sī beh lâi ho̍ksāi 

lâng, jîchhiáⁿ beh hiseng I kakī ê 

sèⁿmiā lâi sio̍khôe chin chē lâng. ”

kah kengha̍k kàusu. In ē kā I 

phòaⁿ síhêng, 19 iā ē kā I kau hō ͘ 

gōapang lâng. Chiahê gōapang 

lâng ē kā I hìlāng, kā I piⁿphah, 

koh kā I tèng tī sı̍pjīkè téng; m̄ 

koh, tē saⁿ jı̍t I ē kohoa̍h.”

Lāubú ê Ιaukiû  (Mk 10:35~45)

20 Hit sî, Chebehtái ê bó͘ chhōa 

i nn̄gê kiáⁿ lâi kìⁿ Iésu, koh phak 

lo̍hkhì kiû Iésu chı̍t hāng tāichì.
21 Ιésu mn̄g i kóng, “Lí beh kiû 

siáⁿmı̍h?”

I kóng, “Κiû Lí tapèng góa, 

Lí chò ông ê sî, hō͘ góa chit nn̄gê 

kiáⁿ, chı̍tê chē tī lí ê chiàⁿ pêng, 

chı̍tê chē tī lí ê tò pêng.”
22 Ιésu ìn kóng, “Lín m̄ chai lín 

teh kiû ê sī siáⁿmı̍h. Góa teh beh 

lim ê khó ͘poe, lín kám lim ē lo̍h 

khì?” In ìn kóng, “Goán ē.”
2 3  Ι é s u  k ā  i n  k ó n g ,  “ L í n 

chinchiàⁿ ē lim Góa ê khó ͘poe, m̄ 
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耶穌最後進入耶路撒冷城  

( 可 11:1~11；路 19:28~40；約 12:12~19)  

21 耶 穌 kah 祂 ê 門 徒

teh beh 到 耶 路 撒 冷

城 ê 時，來到橄欖山 kha ê 伯法

其。Tī hia，耶穌差兩个門徒先

去， 2 koh 吩咐 in 講：「Lín 去對

面 ê 庄頭，to̍h 隨時 ē 看 tio̍h 一

隻驢 á 母縛 tī hia，koh 有一隻

驢 á-kiáⁿ kah 牠做伙。Lín kā in 

tháu 開，牽來我 chia。 3 若有

人對 lín 講啥物，lín to̍h kā 伊

講：『主 teh 欠用 in。』Hitê 人

隨時 ē hō͘ lín 牽來。」  

 

4 Chit 項 tāichì to̍h 是 為 tio̍h 

beh 應驗代言人所講 ê 話：

5 Tio̍h kā 錫安城 ê chabó͘ kiáⁿ
講：

耶穌醫好兩个 Chheⁿmê ê
人  ( 可 10:46~52；路 18:35~43)

29 Ιn 離開耶利哥城 ê 時，有

真大陣人 tòe 耶穌去。 30 有兩

个 chheⁿmê ê 人 坐 tī 路 邊，in
聽 tio̍h 耶穌 tùi hia 過，to̍h 開始

大聲 hoah 講：「大衛 ê kiáⁿ 孫！

憐憫阮！」

31 眾人責備 in，叫 in tio̍h 恬

恬，m̄ koh，in jú大聲hoah講：

「主 ah ！大衛 ê kiáⁿ 孫！憐憫

阮！」

32 耶穌 to̍h 停腳，叫 in 來，

問 in 講：「Lín ài 我 kā lín 做啥

物？」

33 Ιn kā 祂講：「主 ah ！求祢

開阮ê目chiu，hō͘阮有看見！」

34 耶穌憐憫 in，to̍h 摸 in ê 目

chiu；in 隨 時 有 看 見，to̍h tòe
祂去。

Iésu Chòeāu Chìnjı̍p 
Êlúsalèm Siâⁿ  

(Mk 11:1~11; Lk 19:28~40; Ιh 12:12~19)

21 Ιésu kah I  ê  bûnto ͘ ̂ 

teh beh kàu Êlúsalèm 

siâⁿ ê sî, lâi kàu Kaⁿná Soaⁿ 

kha ê Biathoageh. Tī hia, Iésu 

chhe nn̄gê bûnto ͘ ̂ seng khì, 2 koh 

hoanhù in kóng, “Lín khì tùibīn 

ê chngthâu, to̍h sûisî ē khòaⁿ tio̍h 

chı̍t chiah lî’á bó pa̍k tī hia, koh ū 

chı̍t chiah lî’á-kiáⁿ kah i chòhóe. 

Lín kā in tháukhui, khan lâi Góa 

chia. 3 Nā ū lâng tùi lín kóng 

siáⁿmı̍h, lín to̍h kā i kóng, ‘Chú 

teh khiàmiōng in.’ Hitê lâng sûisî 

ē hō͘ lín khan lâi.”
4 Chit hāng tāichì to̍h sī ūi tio̍h 

beh ènggiām tāigiânjîn só͘ kóng ê 

ōe:
5 Tio̍h kā Si-óng siâⁿ ê chabó ͘ 

kiáⁿ kóng:

Iésu I Hó Nn̄gê Chheⁿmê ê 
Lâng (Mk 10: 46~ 52; Lk 18: 35~ 43)

29 Ιn līkhui Iélīkho siâⁿ ê sî, ū 

chin tōa tīn lâng tòe Iésu khì. 30 Ū 

nn̄gê chheⁿmê ê lâng chē tī lō͘piⁿ, 

in thiaⁿ tio̍h Iésu tùi hia kòe, to̍h 

khaisí tōa siaⁿ hoah kóng, “Tabı̍t ê 

kiáⁿsun! Khóliân goán!”
31 Chèng lâng chekpī in, kiò 

in tio̍h tiāmtiām, m̄ koh, in jú tōa 

siaⁿ hoah kóng, “Chú ah! Tabı̍t ê 

kiáⁿsun! Khóliân goán!”
32 Ιésu to̍h thêngkha, kiò in lâi, 

mn̄g in kóng, “Lín ài Góa kā lín 

chò siáⁿmı̍h?”
33 Ιn kā I kóng, “Chú ah! Kiû 

Lí khui goán ê ba̍kchiu, hō͘ goán ū 

khòaⁿkìⁿ!”
34 Ιésu khóliân in, to̍h bong in 

ê ba̍kchiu; in sûisî ū khòaⁿkìⁿ, to̍h 

tòe I khì.
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kóng, “Chit ūi sī siáⁿ lâng?” 11 

Chèng lâng kóng, “Chit ūi sī 

Iésu tāigiânjîn, sī tùi Galílaiah ê 

Nachalia̍t lâi ê.”

Iésu Chhengkhì Sèngtiān  

(Mk 11:15~19; Lk 19:45~48; Ih 2:13~22)

12 Ιésu j ı̍pkhì sèngtiān, kā tī 

sèngtiān lāi hiahê teh chò senglí 

ê lâng lóng kóaⁿ chhutkhì, iā kā 

ōaⁿ chîⁿ ê lâng ê toh’á, kah bē 

húnchiáu ê lâng ê í’á chhiachhia 

tó. 13 Ι kā in kóng, “Kengtián ū 

kìchài:

Góa ê chhù tio̍h hō ͘ lâng 

chhengho͘ chò kîtó ê tiān.38

M̄  k o h ,  l í n  k ā  i  p i à n c h ò 

chha̍tsiū!”
14  Iésu  t ī  sèngt iān  n ı̍h ,  ū 

chheⁿmê ê lâng kah páikha ê lâng 

oá khì I hia, I to̍h kā in i hó. 15 

Cchèsitiúⁿ kah kengha̍k kàusu 
38  ISI 56:7; ELM 7:11

「Chit 位是啥人？」 11 眾人講：

「Chit 位是耶穌代言人，是 tùi
加利利 ê 拿撒勒來 ê。」  

耶穌清氣聖殿  

( 可 11:15~19；路 19:45~48；約 2:13~22)

12 耶穌入去聖殿，kā tī 聖

殿 內 hiahê teh 做 senglí ê 人

lóng 趕出去，也 kā 換錢 ê 人

ê 桌 á，kah 賣粉鳥 ê 人 ê 椅 á 

chhiachhia 倒。 13 祂 kā in 講：

「經典有記載：

我 ê 厝 tio̍h hō ͘人稱呼做祈

禱 ê 殿。38

M̄ koh，lín kā 它 變 做 賊

siū ！」

14 耶穌 tī 聖殿裡，有 chheⁿmê 

ê 人 kah pái 腳 ê 人 óa 去 祂

hia，祂 to̍h kā in 醫好。 15 祭司

長 kah 經學教師看 tio̍h 耶穌所

38  賽 56:7；耶 7:11

你看！你 ê 王 teh beh 來你

chia，

祂真溫柔騎 tī 驢 á 頂，

騎 tī 一隻驢 á kiáⁿ 頂。36  

6 Chit 兩个門徒 to̍h 照耶穌吩

咐 ê 去 做。 7 In 牽 驢 á 母 kah
驢 á-kiáⁿ 來，kā in ê 外 衫 chhu 

tī in頂面，耶穌 to̍h peh起 lí騎。 
8 真 chē 群眾 kā kakī ê 外衫鋪 tī
路裡，也有人 chhò 樹枝鋪 tī 路

裡。 9 前行後 tòe ê眾人hoah講：

和散那！大衛 ê kiáⁿ 孫，

奉主 ê 名來 ê Hit 位，應該

受 oló ！

和散那！至 koân ê上主！ 37

 
10 耶穌一下入去耶路撒冷

城，全城 lóng hán 起來，講：

36  賽 62:11；亞 9:9
37  詩 118:26

Lí khòaⁿ! Lí ê ông teh beh lâi 

lí chia,

I chin unjiû khiâ tī lî’á téng,

khiâ tī chı̍t chiah lî’á-kiáⁿ 

téng . 36

6 Chit nn̄gê bûnto ͘ ̂  to̍h chiàu 

Iésu hoanhù ê khì chò. 7 In khan 

lî’á-bó kah lî’á-kiáⁿ lâi, kā in ê 

gōasaⁿ chhu tī in téngbīn, Iésu 

to̍h peh khílí khiâ. 8 Chin chē 

kûnchiòng kā kakī ê gōasaⁿ pho ͘ 

tī lō ͘ nı̍h, iā ū lâng chhò chhiūki 

pho͘ tī lō͘ nı̍h. 9 Chêng kiâⁿ āu tòe 

ê chèng lâng hoah kóng:

Hôsànná! Tabı̍t ê kiáⁿsun,

hōng Chú ê miâ lâi ê Hit ūi, 

engkai siū oló!

H ô s à n n á !  C h ì k ô a n  ê 

SiōngChú! 37

10 Iésu chı̍tē j ı̍pkhì Êlúsalèm 

siâⁿ, choân siâⁿ lóng hán khílâi, 

36  ISI 62:11; CKL 9:9
37  SPh 118:26
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chitmá khí, lí éngoán bē koh 

kiat kóechí!” Hit châng bûhoakó 

chhiū sûisî to̍h lian khì.
20 Bûntô͘ chı̍tē khòaⁿ tio̍h ánne, 

to̍h tōa tio̍hkiaⁿ, kóng, “Sī ánchóaⁿ 

chit  châng bûhoakó chhiū ē 

hutjiân kan lian khì?”
21 Ιésu ìn in kóng, “Góa sı̍tchāi 

kā lín kóng, lín nā ū sìnsim, 

siáⁿmı̍h lóng bô giâugî, ánne, m̄ 

nā Góa tùi chit châng bûhoakó 

chhiū só ͘ chò ê, lín iā ē tàng chò, 

lín sīmchì ē tàng tùi chit chō soaⁿ 

kóng, ‘Khí lâi, khì thiāmhái ！ ’ 

tāichì iā ē chiàu ánne s ı̍thiān. 
22 Lín nā ēng sìnsim lâi kîtó, 

lín ittēng ē tit tio̍h lín só ͘ kîkiû ê 

itchhè.”

Lūn Iésu ê Koânpèng  

(Mk 11:27~33; Lk 20:1~8)

23 Ιésu jı̍pkhì sèngtiān, tī hia 

teh kàsī lâng ê sî, chèsitiúⁿ kah 

khòaⁿ tio̍h Iésu só ͘ kiâⁿ ê sînjiah, 

koh thiaⁿ tio̍h gín’á tī sèngtiān tōa 

siaⁿ hoah kóng, “ Hôsànná! Tabı̍t 

ê kiáⁿsun!”, to̍h tōa siūkhì, 16 kā 

Iésu kóng, “Lí kám ū thiaⁿ tio̍h in 

teh hoah siáⁿmih?”

Iésu ìn kóng, “Ū. M̄ koh, lín 

kám m̄ bat tha̍k tio̍h Kengtián 

kóng: Lí hō ͘ gín’á kah ângeⁿ’á ê 

chhùi lâi oló Lí.39”
17 Iésu to̍h līkhui in, chhut siâⁿ 

khì kàu Bēthaniah, tī hia kòemê.

Iésu Chiùchó ͘ Bûhoakó 
Chhiū  (Mk 11:12~14;20~24)

18 Kehtńg chákhí, Iésu beh 

tńglâi Êlúsalèm siâⁿ ê sî, tī lō͘ nı̍h 

paktó ͘ iau. 19 Ι khòaⁿ tio̍h lō ͘piⁿ ū 

chı̍t châng bûhoakó chhiū, to̍h 

oá khì khòaⁿ, khiok kantaⁿ khòaⁿ 

tio̍h hio̍h’á, lóng bô kóechí. I to̍h 

tùi hit châng chhiū kóng, “Tùi 
39  SPh 8:3  LXX

chí ！」Hit 欉無花果樹隨時 to̍h 

lian 去。

20 門 徒 看 tio̍h ánne，to̍h 大

tio̍h 驚， 講：「 是 án 怎 chit 欉

無花果樹 ē 忽然間 lian 去？」

21 耶穌應 in 講：「我實在 kā 

lín 講，lín 若有信心，啥物 lóng
無僥疑，ánne，m̄ nā 我對 chit
欉無花果樹所做 ê，lín 也 ē tàng
做，lín 甚至 ē tàng 對 chit 座山

講：『起來，去填海！』，tāichì
也 ē 照 ánne 實現。 22 Lín 若用

信心來祈禱，lín 一定 ē 得 tio̍h 

lín 所祈求 ê 一切。」

論耶穌 ê權柄  

( 可 11:27~33；路 20:1~8)

23 耶穌入去聖殿，tī hia teh 教

示人 ê 時，祭司長 kah 以色列

行 ê 神 跡，koh 聽 tio̍h gín’á tī
聖殿大聲 hoah 講：「和散那！

大衛 ê kiáⁿ 孫！」，to̍h 大受氣， 
16 kā 耶穌講：「祢 kám 有聽 tio̍h 

in teh hoah 啥物？」

耶穌應講：「有。M̄ koh，lín 

kám m̄ bat 讀 tio̍h 經 典 講：祢

hō͘ gín’á kah 紅 嬰 á ê 嘴 來 oló
祢。39」

17 耶穌 to̍h 離開 in，出城去

到伯大尼，tī hia 過暝。

耶穌咒詛無花果樹  

( 可 11:12~14, 20~24)

18 隔 tńg 早起，耶穌 beh tńg
來耶路撒冷城 ê 時，tī 路裡腹

肚 iau。 19 祂看 tio̍h 路邊有一

欉無花果樹，to̍h óa 去看，卻

kantaⁿ 看 tio̍h 葉 á，lóng 無 果

chí。祂 to̍h 對 hit 欉樹講：「Tùi 

chitmá 起，你永遠 bē koh 結果

39  詩 8:3  LXX
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ēng siáⁿm ı̍h koânpèng lâi chò 

chiahê tāichì.”

Nn̄gê Kiáⁿ ê Phìjū

28 Iésu kóng, “Taⁿ lín ê siūⁿhoat 

ánchóaⁿ? Ū chı̍tê lâng, i ū nn̄gê 

kiáⁿ, i khì kā tōa kiáⁿ kóng, ' Κiáⁿ 

ah! Lí kin'ájı̍t khì phûtô hn̂g chò 

kang.’ 29 Ι ìn kóng, ‘Góa m̄ khì.’ 

M̄ koh, āu lâi i hôesim choánì, to̍h 

khì. 30 In lāupē iā khì kā tē jī kiáⁿ 

kóng kângkhoán ê ōe, tē jī kiáⁿ ìn 

kóng, ' Apa, góa beh khì.’ M̄ koh, 

i pēng bô khì. 31 Chit nn̄gê kiáⁿ tó 

chı̍tê sı̍tchāi ū chiàu in lāupē ê ìsù 

khì chò?”

In kóng, “Sī tōa kiáⁿ.”

Iésu kā in kóng, “Góa sı̍tchāi 

kā lín kóng, chiahê thiusòe ê 

lâng kah kilí ē pí lín khah tāiseng 

chìnj ı̍p  SiōngChú kokto ͘ ̄ .  32 

Ιnūi Iôháneh lâi, chísī lín kiâⁿ 

SiōngChú só ͘ iaukiû ê lō ͘, lín 

Isulael lâng ê tiúⁿló lâi chhōe 

I, mn̄g kóng, “Lí ēng siáⁿm ı̍h 

koânpèng lâi chò chiahê tāichì? 

Chiahê koânpèng sī siáⁿ lâng hō ͘ 

Lí ê?”
24 Ιésu ìn in kóng, “Góa iā beh 

mn̄g lín chı̍tê būntê, lín nā kā Góa 

taphok, Góa chiah beh kā lín kóng 

Góa ēng siáⁿmı̍h koânpèng lâi chò 

chiahê tāichì. 25 Ιôháneh kā lâng 

kiâⁿ sélé ê koânpèng sī tùi thiⁿ lâi 

ê, á sī tùi lâng lâi ê?”

In ho ͘ ̄siong gīlūn kóng, “Lán 

nāsī kóng, ‘Tùi thiⁿ lâi ê,’ Iésu 

ē mn̄g lán kóng, ‘Ánne, lín sī 

ánchóaⁿ bô beh sìn Iôháneh?’ 26 

M̄ koh, lán nāsī kóng, ‘Tùi lâng 

lâi ê,’ lán koh kiaⁿ kûnchchiòng, 

inūi in lóng jīnûi Iôháneh sī chı̍t 

ūi tāigiânjîn.” 27 So ́͘í in to̍h ìn Iésu 

kóng, “Goán m̄ chai.”

Iésu to̍h tùi in kóng, “Ánne, 

Góa mā bô beh kā lín kóng Góa 

柄來做 chiahê tāichì。」

兩个 Kiáⁿ ê譬喻

28 耶 穌 講：「Taⁿ lín ê 想 法

án 怎？有一个人，伊有兩个

kiáⁿ，伊去 kā 大 kiáⁿ 講：『Κiáⁿ 

ah！你今 á日去葡萄園做工。』

29 伊 應 講：『 我 m̄ 去。』M̄ 

koh，後來伊回心轉意，to̍h去。 
30 In 老父也去 kā 第二 kiáⁿ 講

仝款 ê 話，第二 kiáⁿ 應講：『阿

爸，我 beh 去。』M̄ koh，伊並

無去。 31 Chit 兩个 kiáⁿ tó 一个

實在有照 in老父ê意思去做？」

In 講：「是大 kiáⁿ。」

耶穌 kā in 講：「我實在 kā lín
講，chiahê 抽稅 ê 人 kah 妓女 ē
比 lín khah tāi先進入上主國度。 
32 因為約翰來，指示 lín 行上主

所要求 ê路，lín卻無beh信伊；

m̄ koh，chiahê 抽稅 ê 人 kah 妓

人 ê 長老來 chhōe 祂，問講：

「祢用啥物權柄來做 chiahê 

tāichì ？ Chiahê 權柄是啥人 hō͘
祢 ê ？」

24 耶穌應 in 講：「我也 beh 問

lín一个問題，lín若kā我答覆，

我 chiah beh kā lín 講我用啥物

權柄來做 chiahê tāichì。 25 約翰

kā人行洗禮ê權柄是 tùi天來ê，

á 是 tùi 人來 ê ？」

In 互相議論講：「咱若是講：

『Tùi 天來 ê』，耶穌 ē 問咱講：

『Ánne，lín 是 án 怎 無 beh 信

約翰？』 26 M̄ koh，咱若是講：

『Tùi 人來 ê』，又 koh 驚群眾，

因為 in lóng 認為約翰是一位

代言人。」 27 所以 in to̍h 應耶穌

講：「阮 m̄ 知。」

耶穌 to̍h 對 in 講：「Ánne，我

mā 無 beh kā lín 講我用啥物權
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pái khah chē lâng, m̄ koh, chiahê 

tiānlông iā sī ánne tùithāi in. 37 

Chòeāu hn̂gchú chhe i kakī ê kiáⁿ 

khì in hia, i siūⁿ kóng, ‘Ιn ittēng 

ē chunkèng góa ê kiáⁿ.’ 38 M̄ koh, 

hiahê tiānlông khòaⁿ tio̍h i ê kiáⁿ 

lâi, to̍h hō͘siong kóng, ‘Chitê sī i ê 

kèsêngjîn, lâi, lán lâi kā i thâi sí, 

thang hó tit tio̍h i só ͘ beh kèsêng 

ê sángia̍p.’ 39 Ιn to̍h kā i lia̍h 

khílâi, thoa i chhutkhì phûtô hn̂g 

ê gōabīn, kā i thâi sí.”
40 Iésu mn̄g in kóng, “Taⁿ phûtô 

hn̂g ê hn̂gchú lâi ê sî, i ē ánchóaⁿ 

lâi chhútì chiahê tiānlông?”
41 Ιn kā I kóng, “I ittēng ē thâi 

sí chiahê pháiⁿ lâng, kā phûtô hn̂g 

cho ͘ hō ͘ kîtha ē tàng chiàu sî la̍p 

hn̂gcho͘ ê tiānlông.”
42 Ιésu tùi in kóng, “Lín kám m̄ 

bat tha̍k tio̍h Kengtián ū kìchài:

Khí chhù saihū só ͘ tàntiāu ê 

chio̍h,

khiok bô beh sìn i; m̄ koh, chiahê 

thiusòe ê lâng kah kilí tiantò sìn 

i. Suijiân lín ū khòaⁿ tio̍h chiahê 

tāichì, khiok iáu sī m̄ hóekái, mā 

bô sìn i.”

Phûtô Hn̂g Tiānlông ê 
Phìjū  (Mk 12:1~12; Lk 20:9~19)

33 Ιésu kóng, “Lín koh thiaⁿ 

lēnggōa ch ı̍tê phìjū. Ū ch ı̍tê 

hn̂gchú khaikhún chı̍t tè phûtô 

hn̂g, ēng lîpa kā i ûi khílâi, lāibīn 

khui ch ı̍tê chiúkhut, khí ch ı̍tê 

chiúkiⁿ lâu, koh kā chit tè hn̂g 

cho ͘ hō ͘ tiānlông, jiânāu chhutkhì 

líhêng. 34 Siusêng phûtô ê sî kàu, 

hn̂gchú to̍h chhe i kúinā ê lô ͘po̍k 

khì tiānlông hia, beh tùi in siu 

hn̂gcho ͘. 35 Chiahê tiānlông kā i 

ê lô ͘po̍k lia̍h khílâi, phah sí chı̍tê, 

thâi sí chı̍tê, koh ēng chio̍hthâu 

tìm sí chı̍tê. 36 Hn̂gchú koh chhe 

chı̍t tīn lô ͘po̍k khì, pí thâu chı̍t 

kiáⁿ 去 in hia，伊想講：『In 一

定 ē 尊敬我 ê kiáⁿ。』 38 M̄ koh，

hiahê 佃農看 tio̍h 伊 ê kiáⁿ 來，

to̍h 互相講：『Chitê 是伊 ê 繼承

人， 來， 咱 來 kā 伊 thâi 死，

thang 好得 tio̍h 伊所 beh 繼承 ê
產業。』 39 Ιn to̍h kā 伊掠起來，

拖伊出去葡萄園 ê 外面，kā 伊

thâi 死。」

40 耶穌問 in 講：「Taⁿ 葡萄園

ê 園主來 ê 時，伊 ē án 怎來處

置 chiahê 佃農？」

41 Ιn kā 祂講：「伊一定 ē thâi
死 chiahê pháiⁿ 人，kā 葡萄園租

hō͘ 其他 ē tàng 照時納園租 ê 佃

農。」

42 耶穌對 in 講：「Lín kám m̄ 

bat 讀 tio̍h 經典有記載：

起厝師傅所 tàn 掉 ê 石，  

女顛倒信伊。雖然 lín 有看 tio̍h 

chiahê tāichì，卻 iáu是 m̄悔改，

mā m̄ 信伊。」

葡萄園佃農 ê譬喻  

( 可 12:1~12；路 20:9~19)

33 耶穌講：「Lín koh 聽另外

一个譬喻。有一个園主開墾一

塊葡萄園，用籬笆 kā 它圍起

來，內面開一个酒窟，起一个

守更樓，koh kā chit 塊園租 hō͘
佃農，然後出去旅行。 34 收成

葡萄 ê 時到，園主 to̍h 差伊幾

nā 个奴僕去佃農 hia，beh tùi in
收園租。 35 Chiahê 佃農 kā 伊

ê 奴僕掠起來，phah 死一个，

thâi 死一个，koh 用石頭 tìm 死

一个。 36 園主 koh 差一陣奴僕

去，比頭一 pái khah chē 人，m̄ 

koh，chiahê 佃農也是 ánne 對

待 in。 37 最後園主差伊 kakī ê 
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Huniàn ê Phìjū  (Lk 14:15~24)

22 Ιésu koh ēng phìjū kā 

in kóng, 2 “Thiankok 

chhinchhiūⁿ chı̍tê kokông teh kā 

i ê kiáⁿ pīpān huniàn. 3 Ι chhe 

po̍kjîn khì thongti hiahê siu tio̍h 

chhiáⁿthiap ê lângkheh lâi hù 

huniàn, m̄ koh, in m̄ lâi. 4 Kokông 

koh chhe chı̍tkóa po̍kjîn, hoanhù 

in kóng, ‘Khì kā hiahê só ͘ chhiáⁿ 

ê lângkheh kóng, góa ê toh íkeng 

lóng pīpān hósè, góa ê gû kah pûi 

ê chengseⁿ íkeng thâi ā, itchhè 

lóng pīpān hó à, chhiáⁿ lâi hù 

huniàn!’ 5 M̄ koh, hiahê só͘ chhiáⁿ 

ê lângkheh lóng bô beh chhap 

in, chò in khì; chı̍tê khì hn̂gnı̍h 

chohsit, chı̍tê khì chò senglí, 6 

kîtha ê lâng kā hiahê po̍kjîn lia̍h 

khílâi, kā in lêngjio̍k, koh kā in 

thâi sí. 7 Kokông huisiông siūkhì, 

t o̍h phài kuntūi khì châubia̍t 

soah piànchò siōng tiōngiàu 

ê k ichi o̍h;  che s ī  Chú ê 

chokûi, Tùi lán lâi khòaⁿ, 

huisiông kîbiāu.40

43 “Ιnūi ánne, Góa kā lín kóng, 

SiōngChú kokto ͘ ̄ ittēng ē tùi lín 

chhiú tiong chhiúⁿ khì, lâi siúⁿsù 

hō ͘ hiahê hêngûi hûha̍p SiōngChú 

koktō ͘ ê chúbîn. [44 That tio̍h chit 

tè chio̍hthâu lâi poa̍htó ê lâng, 

ittēng lóng ē chhùikut hunsi; hō ͘ 

chit tè chio̍hthâu teh tio̍h ê lâng, 

iā ittēng lóng ē chhùi kô͘kô͘.”]
45 Chèsitiúⁿ kah Hoalísái phài 

ê lâng thiaⁿ tio̍h Iésu ê phìjū, chai 

Iésu sī teh kóng in, 46 to̍h siūⁿ beh 

lia̍h I, m̄ koh in kiaⁿ kûnchiòng, 

inūi kûnchiòng jīnûi Iésu sī chı̍t 

ūi tāigiânjîn.

40  詩 118：22-23

婚宴 ê譬喻  ( 路 14:15~24)

22 耶穌 koh 用譬喻 kā in
講： 2 「天國親像一个

國王 teh kā 伊 ê kiáⁿ 備辦婚宴。 
3 伊差僕人去通知 hiahê 收 tio̍h
請帖 ê 人客來赴婚宴，m̄ koh，

in m̄ 來。 4 國王 koh 差一 kóa
僕人，吩咐 in 講：『去 kā hiahê
所 請 ê 人 客 講， 我 ê 桌 已 經

lóng 備辦好勢，我 ê 牛 kah 肥 ê 

chengseⁿ 已經 thâi ā，一切 lóng
備辦好 à，請來赴婚宴！』 5 M̄ 

koh，hiahê 所請 ê 人客 lóng 無

beh chhap in，做 in 去；一个去

園裡 chohsit，一个去做 senglí， 
6 其他 ê 人 kā hiahê 僕人掠起

來，kā in 凌 辱，koh kā in thâi
死。 7 國王非常受氣，to̍h 派軍

隊去剿滅 hiahê 兇犯，koh 燒毀

in ê 城市。 8 然後伊 kā 伊 ê 僕

人講：『婚宴已經準備好 à，m̄ 

koh，以前所請 ê 人客 lóng bē

soah 變 做 siōng 重 要 ê 基

石；

這是主 ê 作為，

tùi 咱來看，非常奇妙。40

43 「因為 ánne，我 kā lín 講，

上主國度一定 ētùi lín 手中搶

去，來賞賜 hō͘ hiahê 行為符合

上主國度 ê 子民。 44 [ 踢 tio̍h 

chit 塊石頭來跋倒 ê 人，一定

lóng ē 碎骨分屍；hō͘ chit 塊石

頭 teh tio̍h ê 人，也一定 lóng ē
碎 kô͘kô͘。」]

45 祭司長 kah 法利賽派 ê 人

聽 tio̍h 耶穌 ê 譬喻，知耶穌是

teh 講 in， 46 to̍h 想 beh 掠祂，m̄ 

koh in 驚群眾，因為群眾認為

耶穌是一位代言人。

40  詩 118：22-23
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14 Ιésu chòeāu kā in kóng, 

“Pī tiàu ê lâng chē, m̄ koh siū 

kéngsoán ê lâng chió.”

La̍p Sòekim ê Būntê  

(Mk 12:13~17; Lk 20:20~26)

15 J iânāu,  Hoalísái  phài  ê 

lâng chhutkhì chhamsiông, siūⁿ 

khòaⁿ beh ánchóaⁿ lâi lia̍h Iésu ê 

ōephāng. 16 Ιn to̍h chhe kúināê 

ha̍kseng kah Helo̍t tóng ê lâng khì 

Iésu hia, kā I kóng, “Lāusu, goán 

chai Lí sī chı̍tê láusı̍t lâng, chiàu 

chinlí lâi kàsī SiōngChú ê tōlí; 

Lí m̄ koán lâng ánchóaⁿ siūⁿ, inūi 

Lí bô khòaⁿ lâng ê bīnsek. 17 Só͘í, 

chhiáⁿ Lí kā goán kóng, la̍p sòe 

hō͘ Lômá ê hôngtè kám ū ha̍h lán 

ê lu̍thoat?”
18 Ιésu chai in ê pháiⁿ tōngki, 

to̍h kā in kóng, “Kéhó ê lâng, lín 

ná ē siūⁿ beh ēng kúikè lâi hāmhāi 

Góa? 19 The̍h la̍p sòe ê gîn’á lâi 

hiahê hionghoān, koh siohúi in ê 

siâⁿchhī. 8 Jiânāu i kā i ê po̍kjîn 

kóng, ‘Huniàn íkeng chúnpī 

hó à, m̄ koh, íchêng só ͘ chhiáⁿ 

ê lângkheh lóng bē khamtit lâi 

hō ͘ lán chhiáⁿ. 9 Taⁿ lín khì tōa 

lō ͘kháu, kā só ͘ tú tio̍h ê lâng lóng 

chhiáⁿ lâi hù huniàn.’ 10 I ê po̍kjîn 

to̍h chhutkhì tōa lō͘kháu, kā in só ͘ 

tú tio̍h ê, bôlūn hó lâng pháiⁿ lâng 

lóng chhiáⁿ lâi, só͘í, huniàn ê létn̂g 

lângkheh chē kah móamóa.
11 “Kokông j ı̍plâi hōekiàn 

lângkheh ê sî, khòaⁿ tio̍h tī hia 

ū chı̍tê lâng bô chhēng lého̍k. 12 

Kokông to̍h mn̄g i kóng, ‘Pêngiú 

ah! Lí ná ē bô chhēng lého̍k to̍h 

jı̍plâi chia?’ Hitê lâng tiāmtiām 

bô ōe thang ìn. 13 Κokông to̍h kā 

hiahê po̍kjîn kóng, ‘Khachhiú kā 

i pa̍k khílâi, kā i hiat chhutkhì 

gōabīn o ͘àm ê só ͘chāi. Ι ē tī hia 

thîkhàu, kāgê chhiatkhí.’”

14 耶穌最後 kā in 講：「被召 ê
人chē，m̄ koh受揀選ê人少。」

納稅金 ê問題  

( 可 12:13~17；路 20:20~26)

15 然後，法利賽派 ê 人出去

參詳，想看 beh án 怎來掠耶穌

ê 話縫。 16 Ιn to̍h 差幾 nā 个學

生 kah 希律黨 ê 人去耶穌 hia，

kā 祂講：「老師，阮知祢是一

个老實人，照真理來教示上主

ê 道理；祢 m̄ 管人 án 怎想，因

為祢無看人 ê 面色。 17 所以，

請祢 kā 阮講，納稅 hō͘ 羅馬 ê
皇帝 kám 有 ha̍h 咱 ê 律法？」

18 耶 穌 知 in ê pháiⁿ 動 機，

to̍h kā in 講：「假好 ê 人，lín ná 

ē 想 beh 用詭計來陷害我？ 19 

The̍h 納稅 ê 銀 á 來 hō͘我看！」

堪得來 hō͘咱請。 9 Taⁿ lín 去大

路口，kā 所 tú tio̍h ê 人 lóng 請

來赴婚宴。』 10 伊 ê 僕人 to̍h 出

去大路口，kā in 所 tú tio̍h ê，

無論好人 pháiⁿ 人 lóng 請來，

所以，婚宴 ê 禮堂人客坐 kah
滿滿。  

 

 

 

 

11 「國王入來會見人客 ê 時，

看 tio̍h tī hia 有一个人無穿禮

服。 12 國王 to̍h 問伊講：『朋友

ah ！你 ná ē 無穿禮服 to̍h 入來

chia ？』Hitê 人恬恬無話 thang
應。 13 國王 to̍h kā hiahê 僕人

講：『腳手 kā 伊縛起來，kā 伊

hiat 出去外面烏暗 ê 所在。伊 ē 

tī hia 啼哭，咬牙切齒。』」
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tiongkan ū chhitê hiaⁿtī tòa tī 

chia. Tōa ê chhōa bó ͘, bô seⁿ kiáⁿ 

to̍h sí khì, lâu i ê bó ͘ hō ͘ i ê siótī. 26 

Tē jī ê, tē saⁿ ê, ittı̍t kàu tē chhit ê 

iā lóng sī kângkhoán chênghêng. 
27 Chòeāu, hitê chabó ͘ lâng iā sí 

khì. 28 Ιnūi in chhitê lóng bat kah 

i kiathun kòe, ánne, tī kohoa̍h hit 

jı̍t, chitê chabó͘ lâng kiùkèng sī tó 

chı̍tê ê bó͘?”
29 Ιésu ìn in kóng, “Lín tōa m̄ 

tio̍h ā, inūi lín m̄ bat Kengtián, iā 

bô bêngpe̍k SiōngChú ê koânlêng. 
30 Inūi sílâng kohoa̍h ê sî, in ē 

chhinchhiūⁿ thiⁿténg ê thiⁿsài, iā 

bô chhōa, iā bô kè. 31 Koanhē 

sílâng kohoa̍h ê tāichì, lín kám 

m̄ bat tha̍k tio̍h SiōngChú tùi lín 

só ͘ kóng ê ōe, kóng, 32 ‘Góa to̍h 

sī Abulahàm ê SiōngChú, Ísak ê 

SiōngChú, Iâkop ê SiōngChú.42’ 

Ι m̄ sī sílâng ê SiōngChú, sī 

42  出 3：6；15-16

hō ͘ Góa khòaⁿ!” In to̍h the̍h chı̍tê 

gîn’á chhutlâi hō͘ I.
20 Iésu mn̄g in kóng, “Chit ê 

siōng kah jīhō sī siáⁿ lâng ê?”
21 Ιn ìn kóng, “Sī hôngtè.”

Iésu to̍h tùi in kóng, “Ánne, lín 

tio̍h kā hôngtè ê la̍p hō ͘ hôngtè, kā 

SiōngChú ê hiàn hō͘ SiōngChú.”
22 Ιn chı̍tē thiaⁿ tio̍h ánne, chin 

tio̍hkiaⁿ, to̍h līkhui Iésu chò in 

khì.

Sílâng Κohoa̍h ê Būntê  

(Mk 12:18~27; Lk 20:27~40)

23 Κâng hit jı̍t, ū chı̍tkóa chútiuⁿ 

sílâng bē kohoa̍h ê Sattokai tóng 

ê lâng lâi kìⁿ Iésu, koh mn̄g Iésu 

kóng, 24 “Lāusu, Mô ͘se kóng, 

‘Nā ū lâng bô seⁿ kiáⁿ to̍h sí khì, 

i ê siótī tio̍h chhōa hiaⁿsó chò 

bó ͘, ūi tio̍h ahiaⁿ lâi thoânchong 

chiaptāi.41’ 25 Khah chá, goán 
41  申 25：5

bó͘，無生 kiáⁿ to̍h 死去，留伊 ê 

bó͘ hō͘伊 ê 小弟。 26 第二个，第

三个，一直到第七个也 lóng 是

仝款情形。 27 最後，hitê chabó͘
人也死去。 28 因為 in 七个 lóng 

bat kah 她結婚過，ánne，tī koh
活 hit 日，chitê chabó ͘人究竟是

tó 一个 ê bó͘？」

29 耶 穌 應 in 講：「Lín 大 m̄ 

tio̍h ā，因為 lín m̄ bat 經典，也

無明白上主 ê 權能。 30 因為死

人 koh 活 ê 時，in ē 親像天頂 ê
天使，也無娶，也無嫁。 31 關

係死人 koh 活 ê tāichì，lín kám 

m̄ bat 讀 tio̍h 上主對 lín 所講 ê
話，講： 32 『我 to̍h 是亞伯拉罕

ê 上主，以撒 ê 上主，雅各 ê 上

主。42』祂 m̄ 是死人 ê 上主，是

活人 ê 上主！」  

 

42  出 3：6；15-16

In to̍h the̍h一个銀 á出來 hō͘祂。

20 耶 穌 問 in 講：「Chitê 像

kah 字號是啥人 ê ？」

21 Ιn 應講：「是皇帝。」

耶穌 to̍h 對 in 講：「Ánne，lín 

tio̍h kā 皇帝 ê 納 hō͘皇帝，kā 上

主 ê 獻 hō͘上主。」

22 Ιn 一下聽 tio̍h ánne，真 tio̍h
驚，to̍h 離開耶穌做 in 去。

死人 Κoh活 ê問題  

( 可 12:18~27；路 20:27~40)

23 仝 hit 日，有一 kóa 主張

死人 bē koh 活 ê 撒都該黨 ê 人

來見耶穌，koh 問耶穌講： 24 
「老師，摩西講：『若有人無生

kiáⁿ to̍h 死去，伊 ê 小弟 tio̍h 娶

兄嫂做 bó͘，為 tio̍h 阿兄來傳宗

接代。41』 25 Khah 早，阮中間

有七个兄弟 tòa tī chia。大 ê 娶

41  申 25：5



148 149Máthài Hokim 22 :33 Máthài Hokim 22 :45

kah chèng tāigiânjîn ê kàsī, lóng 

pauhâm tī chit nn̄g tiâu kàibēng 

lāibīn.”

Iúkoan Kitok ê Būntê  

(Mk 12:35~37; Lk 20:41~44)

41 Hoalísái phài ê lâng chūchı̍p 

ê sî,  Iésu mn ̄g in kóng, 42 “ 

Koanhē Kitok, lín ê siūⁿhoat 

ánchóaⁿ? Ι sī siáⁿ lâng ê kiáⁿsun?”

In ìn kóng, “Sī Tabı̍t ê kiáⁿsun.” 
43 Ιésu koh mn̄g in kóng, “Ánne, 

sī ánchóaⁿ Tab ı̍t siū Sènglêng 

kámtōng, lâi chhengho͘ Kitok chò 

Chú? Ιnūi Tabı̍t kóng:
44 SiōngChú tùi góa ê Chú 

kóng:

Chē tī góa ê chiàⁿ pêng,

itt ı̍t kàu góa kā Lí ê te̍kjîn 

khutho̍k tī Lí ê kha chêng.44

45 “Tab ı̍t kìjiân chhengho ͘ I 

chò Chú, ánne, Kitok ná ē lâi chò 
44  詩 110：1

oa̍hlâng ê SiōngChú!”
33 Chèng lâng thiaⁿ tio̍h I ê 

kàsī, lóng chin tio̍hkiaⁿ.

Siōng Tiōngiàu ê Kàibēng  

(Mk 12:28~34; Lk 10:25~28)

34 Hoalísái phài ê lâng thiaⁿ 

tio̍h Iésu hō ͘ Sattokai tóng ê lâng 

bô ōe thang kóng, to̍h chūchı̍p 

chòhóe. 35 Kîtiong ū chı̍tê lu̍thoat 

choanka, siūⁿ beh chhìthàm Iésu, 
36 to̍h mn̄g I kóng, “Lāusu, lu̍thoat 

tiongkan tó ch ı̍t tiâu kàibēng 

siōng iàukín?”
37 Iésu kā i kóng, “‘Lí tio̍h 

choânsim, choânlêng, choânì 

thiàⁿ Chú — lí ê SiōngChú.’ 38 

Che sī siōng iàukín, iā sī tē it 

tiâu ê kàibēng. 39 Tē jī tiâu iā 

chhinchhiūⁿ ánne, ‘Lí tio̍h thiàⁿ 

lí ê chhùpiⁿ chhinchhiūⁿ thiàⁿ lí 

kakī.43’ 40 Itchhè Mô ͘se ê lu̍thoat 
43  利 19：18

 

 

有關基督 ê問題  

( 可 12:35~37；路 20:41~44)

41 法利賽派 ê 人聚集 ê 時，

耶穌問 in 講： 42 「關係基督，

lín ê 想法 án 怎？祂是啥人 ê 

kiáⁿ 孫？」

In 應講：「是大衛 ê kiáⁿ 孫。」 
43 耶穌 koh 問 in 講：「Ánne，

是 án 怎大衛受聖靈感動，來稱

呼基督做主？因為大衛講：

44 上主對我 ê 主講：  

坐 tī 我 ê 正 pêng，

一直到我 kā 祢 ê 敵人屈服

tī 祢 ê 腳前。44

45 「大衛既然稱呼祂做主，

ánne，基督 ná ē 來做大衛 ê kiáⁿ
44  詩 110：1

33 眾人聽 tio̍h 祂 ê 教示，lóng
真 tio̍h 驚。

Siōng重要 ê誡命  

( 可 12:28~34；路 10:25~28)

34 法利賽派 ê 人聽 tio̍h 耶穌

hō͘ 撒都該黨 ê人無話 thang講，

to̍h 聚集做伙。 35 其中有一个

律法專家，想 beh 試探耶穌， 36 

to̍h 問祂講：「老師，律法中間

tó 一條誡命 siōng 要緊？」

37 耶穌 kā 伊講：「『你 tio̍h 全

心、全靈、全意疼主 — 你 ê 上

主。』 38 這是 siōng 要緊，也是

第一條 ê 誡命。 39 第二條也親

像 ánne，『你 tio̍h 疼你 ê 厝邊親

像疼你 kakī。43』 40 一切摩西 ê
律法 kah 眾代言人 ê 教示，lóng
包含 tī chit 兩條誡命內面。」  
43  利 19：18



150 151Máthài Hokim 23 :46 Máthài Hokim 23:12

lóng sī ūi tio̍h beh hō ͘ chèng lâng 

khòaⁿ; inūi in kò ͘ì kā kengbûn tē 

chò khah tōa, koh kā saⁿ’áki ê 

chhiu chò kah chin tn̂g. 6 In koh 

ài tī iànse̍k chē tōaūi, tī hōetn̂g lāi 

chē koân ūi, 7 tī kechhī ài lâng kā 

in kiâⁿ tōa lé, ài lâng chhengho ͘ 

in lāusu. 8 M̄ koh, lín m̄ thang hō ͘ 

lâng chhengho͘ chò lāusu, inūi lín 

ho ͘ ̄siong lóng sī hiaⁿtī, jîchhiáⁿ 

lín kantaⁿ ū chı̍t ūi lāusu niāniā. 
9 Tī sèkan iā m̄ thang sûipiān 

chhengho ͘ lâng chò lín ê lāupē, 

inūi lín kantaⁿ ū chı̍t ūi ThiⁿPē. 10 

Lín iā m̄ thang hō͘ lâng chhengho ͘ 

chò chúlâng, inūi lín kantaⁿ ū chı̍t 

ūi chúlâng, to̍h sī Kitok. 11 Lín 

tiongkan siōng tōa ê tio̍h chò lín 

ê po̍kjîn. 12 Chūko ê lâng ittēng ē 

siū ap kē, khiampi ê lâng ittēng ē 

siū thêko.”

Tabı̍t ê kiáⁿsun?”
46 Bô lâng ē tàng ìn Iésu pòaⁿkù 

ōe, tùi hit jı̍t khí, iā bô lâng káⁿ 

koh lâi mn̄g I.

Tio̍h Thêhông Kengha̍k 
Kàusu kah Hoalísái Phài ê 
Lâng  

(Mk 12:38~40; Lk 11:43,46;20:45~47)

23 Hit sî, Iésu kā chèng 

lâng kah I  ê  bûnto ͘ ̂ 

kóng, 2 “Kengha̍k kàusu kah 

Hoalísái phài ê lâng kèsêng Mô͘se 

ê koânpèng lâi káisoeh lu̍thoat. 
3 Só ͘í, in kā lín kóng ê, lín lóng 

tio̍h chunhêng, m̄ koh m̄ thang 

o̍h in ê hêngûi, inūi in bô sı̍tchiān 

in só ͘ kàsī ê. 4 Ιn kā hō ͘ lâng taⁿ 

bē khí ê tāng tàⁿ hē tī pa̍t lâng ê 

kengkahthâu, m̄ koh, kakī liân 

chı̍t ki chéngthâu’á to m̄ khéng 

tíntāng, lâi kiámkhin pa̍t lâng 

ê tāng tàⁿ. 5 Ιn só ͘ chò ê itchhè, 

6 In koh ài tī 宴席坐大位，tī 會

堂內坐 koân 位 , 7 tī 街市 ài 人

kā in行大禮，ài人稱呼 in老師。 
8 M̄ koh，lín m̄ thang hō͘ 人稱呼

做老師，因為 lín 互相 lóng 是

兄弟，而且 lín kantaⁿ 有一位老

師 niāniā。 9 Tī 世間也 m̄ thang
隨便稱呼人做 lín ê 老父，因為

lín kantaⁿ 有一位天父。 10 Lín
也 m̄ thang hō ͘人稱呼做主人，

因為 lín kantaⁿ 有一位主人，to̍h
是基督。 11 Lín 中間 siōng 大 ê 

tio̍h 做 lín ê 僕人。 12 自高 ê 人

一定 ē 受壓 kē，謙卑 ê 人一定

ē 受提高。」

孫？」

46 無人 ē tàng應耶穌半句話，

tùi hit 日起，也無人敢 koh 來問

祂。

Tio̍h提防經學教師 kah法
利賽派 ê人  

( 可 12:38~40；路 11:43, 46, 20:45~47)  

23 Hit 時，耶穌 kā 眾人 kah
祂 ê 門徒講： 2 「經學教師 kah
法利賽派 ê 人繼承摩西 ê 權柄

來解說律法。 3 所以，in kā lín
講 ê，lín lóng tio̍h 遵行，m̄ koh 

m̄ thang 學 in ê 行為，因為 in 無

實踐 in 所教示 ê。 4 Ιn kā hō͘ 人

taⁿ bē 起 ê 重擔 hē tī 別人 ê 肩胛

頭，m̄ koh，kakī 連一支 chéng
頭 á 都 m̄ 肯振動，來減輕別人

ê 重擔。 5 Ιn 所做 ê 一切，lóng
是為 tio̍h beh hō ͘ 眾人看；因為

in 故意 kā 經文袋做 khah 大，

koh kā 衫 á 裾 ê 鬚做 kah 真長。 
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16 “Lín chiahê Chheⁿmê ê 

lâng ê chítō chiá ē ū chaihō! 

Lín kóng, ‘Lâng nā kí sèngtiān 

lâi chiùchōa to̍h bô chúnsǹg, m̄ 

koh, kí sèngtiān lāi ê n̂gkim lâi 

chiùchōa ê lâng, khiok ittēng tio̍h 

chunsiú.’ 17 Lín chiahê chheⁿmê 

koh gûgōng ê lâng ah! Tàuté 

sī n̂gkim khah tiōngiàu, á sī hō ͘ 

n̂gkim chiâⁿchò sînsèng ê sèngtiān 

khah tiōngiàu? 18 Lín iā kóng, 

‘Lâng nā kí chètôaⁿ lâi chiùchōa 

to̍h bô chúnsǹg, m̄ koh nā kí 

chètôaⁿ téng ê senglé lâi chiùchōa 

ê lâng, khiok ittēng tio̍h chunsiú.’ 
19 Lín chiahê chheⁿmê ê lâng ah! 

Tàuté sī senglé khah tiōngiàu, 

á sī hō ͘ senglé chiâⁿchò sînsèng 

ê chètôaⁿ khah tiōngiàu? 20 Só ͘í, 

lâng nā kí chètôaⁿ lâi chiùchōa, 

to̍h sī kí chètôaⁿ kah chètôaⁿ téng 

só ͘ū ê itchhè lâi chiùchōa; 21 lâng 

nā kí sèngtiān lâi chiùchōa, to̍h 

Iésu Chekpī Kéhó ê Lâng  

(Mk 12:40; Lk 11:39~42,44,52; 20:47)

13 “Lín chiahê kéhó ê kengha̍k 

kàusu kah Hoalísái phài ê lâng, 

lín ē ū chaihō! Lín tī lâng ê 

bīnchêng kā thiankok ê mn̂g koaiⁿ 

khílâi, lín kakī bô beh jı̍pkhì, beh 

jı̍pkhì ê lâng, lín iā m̄ hō ͘in jı̍pkhì. 
14 [ Lín chiahê kéhó ê kengha̍k 

kàusu kah Hoalísái phài ê lâng, 

lín ē ū chaihō! Lín thunchiàm 

kóaⁿhū ê kehóe, koh kéì kîtó 

chin kú. Lín ittēng ē siū tio̍h koh 

khah giâmtiōng ê hênghoa̍t.] 15 

Lín chiahê kéhó ê kengha̍k kàusu 

kah Hoalísái phài ê lâng, lín ē ū 

chaihō! Ūi tio̍h beh hō ͘ chı̍tê lâng 

káichong jı̍pkàu, lín thiⁿpiⁿ háikak 

kiâⁿ thàuthàu, m̄ koh, i j ı̍pkàu 

liáuāu, lín to̍h hō ͘ i piànchò pí lín 

kapōe siâok, pí lín koh khah tio̍h 

lo̍h tēga̍k ê lâng.

16 「Lín chiahê chheⁿmê ê lângê
指導者 ē 有災禍！ Lín 講：『人

若 kí 聖殿來 chiùchōa to̍h 無準

算，m̄ koh，kí 聖 殿 內 ê 黃 金

來 chiùchōa ê 人， 卻 一 定 tio̍h
遵 守。』17 Lín chiahê chheⁿmê 

koh 愚戇 ê 人 ah ！到底是黃金

khah 重要，á 是 hō͘黃金成做神

聖 ê 聖殿 khah 重要？ 18 Lín 也

講：『人若 kí 祭壇來 chiùchōa 

to̍h 無準算，m̄ koh 若 kí 祭壇

頂 ê 牲禮來 chiùchōa ê 人，卻

一定 tio̍h 遵守。』19 Lín chiahê 

chheⁿmê ê 人 ah ！到底是牲禮

khah 重要，á 是 hō͘牲禮成做神

聖 ê 祭壇 khah 重要？ 20 所以，

人若 kí 祭壇來 chiùchōa，to̍h 是

kí 祭壇 kah 祭壇頂所有 ê 一切

來 chiùchōa； 21 人若 kí 聖殿來

chiùchōa，to̍h 是 kí 聖殿 kah tòa 

tī 聖殿內面 ê 上主來 chiùchōa； 
22 人若 kí 天來 chiùchōa，to̍h 是

kí 上主 ê 寶座 kah 坐 tī 寶座 hit

耶穌責備假好 ê人  

( 可 12:40；路 11:39~42, 44, 52； 20:47)

13 「Lín chiahê 假好 ê 經學教

師 kah 法利賽派 ê 人，lín ē 有

災禍！ Lín tī 人 ê 面前 kā 天國

ê 門關起來，lín kakī 無 beh 入

去，beh 入去 ê 人，lín 也 m̄ hō͘ 

in 入去。 14 [ Lín chiahê 假好 ê
經學教師 kah 法利賽派 ê 人，

lín ē 有災禍！ Lín 吞佔寡婦 ê
家伙，koh 假意祈禱真久。Lín
一 定 ē 受 tio̍h koh khah 嚴 重 ê
刑罰。] 15 Lín chiahê 假好 ê 經

學教師 kah 法利賽派 ê 人，lín 

ē 有災禍！為 tio̍h beh hō ͘ 一个

人改宗入教，lín 天邊海角行透

透，m̄ koh，伊入教了後，lín 

to̍h hō ͘伊變做比 lín 加倍邪惡，

比 lín koh khah tio̍h落地獄ê人。
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25 「Lín chiahê 假好 ê 經學教

師 kah 法利賽派 ê 人 ē 有災禍！

Lín kā 茶甌 kah 碗盤 ê 外面洗

kah 真清氣，m̄ koh，內面卻充

滿貪慾 kah 放縱。 26 Chheⁿmê ê
法利賽派 ê 人 ah ！ Lín tio̍h tāi
先 kā 茶甌 kah 碗盤 ê 內面洗 ho͘
清氣，ánne，外面也自然 ē 清

氣！

27 「Lín chiahê 假好 ê 經學教

師 kah 法利賽派 ê 人 ē 有災禍！

Lín 親像漆 kah 白白 ê 墓，外面

看起來真 súi，m̄ koh 內面充滿

死人 ê 骨頭 kah 各種 ê 污穢。 
28 Lín mā 仝款，外表親像義

人，m̄ koh，內面充滿偽善 kah
不義。」

25 “Lín chiahê kéhó ê kengha̍k 

kàusu kah Hoalísái phài ê lâng ē 

ū chaihō! Lín kā têau kah óaⁿpôaⁿ 

ê gōabīn sé kah chin chhengkhì, 

m̄ koh, lāibīn khiok chhiongmóa 

thamio̍k kah hòngchhiòng. 26 

Chheⁿmê ê Hoalísái phài ê lâng 

ah! Lín tio̍h tāiseng kā têau kah 

óaⁿpôaⁿ ê lāibīn sé ho ͘ chhengkhì, 

á n n e ,  g ō a b ī n  i ā  c h ū j i â n  ē 

chhengkhì!
27 “Lín chiahê kéhó ê kengha̍k 

kàusu kah Hoalísái phài ê lâng ē 

ū chaihō! Lín chhinchhiūⁿ chhat 

kah pe̍hpe̍h ê bōng, gōabīn khòaⁿ 

khílâi chin súi, m̄ koh lāibīn 

chhiongmóa sílâng ê kutthâu 

kah kok chióng ê ùòe. 28 Lín mā 

kângkhoán, gōapiáu chhinchhiūⁿ 

gīlâng, m̄ koh, lāibīn chhiongmóa 

gūisiān kah putgī.”

sī kí sèngtiān kah tòa tī sèngtiān 

lāibīn ê SiōngChú lâi chiùchōa; 
22 lâng nā kí thiⁿ lâi chiùchōa, 

to̍h sī kí SiōngChú ê póchō kah 

chē tī póchō hit ūi SiōngChú lâi 

chiùchōa.
23 “Lín chiahê kéhó ê kengha̍k 

kàusu kah Hoalísái phài ê lâng 

ē ū chaihō! Lín ū teh hōnghiàn 

cha̍phun chi it ê phangliāu—

chhinchhiūⁿ  po̍khô,  pehkak, 

s i ó h ô e h i o n g  t é n g t é n g  h ō ͘ 

SiōngChú, m̄  koh, l ín khiok 

hutl i o̍k  l u̍thoat  só ͘  t iōngsī  ê 

konggī, liânbín, sìnsı̍t téngténg 

ê kàsī. Chiahê kàsī lín ittēng 

tio̍h chunsiú, m̄ koh, thâuchêng 

só ͘ thêkhí ê s ı̍pit hōnghiàn, iā 

m̄ thang hutlio̍k. 24 Lín chiahê 

Chheⁿmê ê lâng ê chítō chiá ah, 

lín kā chı̍t chiah bángthâng tùi 

ímliāu tiong lī chhutlâi, khiok kā 

kuichiah lo̍ktô thun lo̍hkhì!

位上主來 chiùchōa。

23 「Lín chiahê 假好 ê 經學教

師 kah 法利賽派 ê 人 ē 有災禍！

Lín 有 teh 奉獻十分之一 ê phang
料 — 親像薄荷、八角、小茴香

等等 hō͘ 上主，m̄ koh，lín 卻忽

略律法所重視 ê 公義、憐憫、

信 實 等 等 ê 教 示。Chiahê 教

示 lín 一定 tio̍h 遵守，m̄ koh，

頭前所提起 ê 什一奉獻，也

m̄ thang 忽 略。 24 Lín chiahê 

chheⁿmê ê 人 ê 指 導 者 ah，lín 

kā 一隻蚊蟲 tùi 飲料中濾出來，

卻 kā kui 隻駱駝吞落去！
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ê 血 債 lóng ē 歸 hō͘ lín，to̍h 是

tùi 義人亞伯開始，一直到 lín tī
聖所 kah 祭壇之間所 thâi 死 ê
巴拉加 ê kiáⁿ 撒迦利亞為止。 
36 我實在 kā lín 講，所有 chiahê 

tāichì lóng ē 臨到 chitê 世代。」

耶穌為耶路撒冷哀哭  

( 路 13:34~35)

37 「耶路撒冷城 ah，耶路撒冷

城！你殺害代言人，用石頭 tìm
死上主差派來你 chia ê 使者！

我 gōa chē pái ài beh 聚 集 你 ê 

kiáⁿ 兒入我 ê 懷抱，親像雞母

kho͘ 牠ê雞á kiáⁿ來áⁿ tī翼股下，

m̄ koh，lín kā 我 拒 絕！ 38 Lín
看！ Lín ê 厝一定 ē 荒廢。 39 
我 kā lín 講：「Tùi taⁿ 以後，lín

耶穌預告假好 ê人應該受
刑罰  

( 路 11:47~51)

29 「Lín chiahê 假好 ê 經學教

師 kah 法利賽派 ê 人 ē 有災禍！

Lín 起造代言人 ê 墓，裝飾義人

ê 記念碑， 30 koh 講：『假使阮若

出世 tī 阮祖先 ê 時代，阮一定

bē kah in 共謀來殺害代言人。』 
31 Ánne，lín 實際上是 teh 證明

kakī to̍h 是 hiahê 謀殺代言人 ê
人 ê kiáⁿ 孫！ 32 Taⁿ 做 lín 去完

成 lín 祖先惡毒 ê 行為。 33 Lín 

chiahê 毒蛇 ê kiáⁿ 孫，奸詭 ê 人

ah ！ Lín kám ē tàng 逃避地獄 ê
刑罰？ 34 所以，我 beh 差派代

言人、賢智 ê 人 kah 教師去 lín 

hia；in 有 ê ē hō ͘ lín 殺害，有 ê 

ē hō͘ lín 釘十字架，有 ê ē tī lín 

ê 會堂受鞭 phah，koh hō ͘ lín tùi
一个城市趕過一个城市。 35 因

為 ánne，tī 地 chiūⁿ thâi 死義人

ū ê ē tī lín ê hōetn̂g siū piⁿphah, 

koh hō ͘ lín tùi chı̍tê siâⁿchhī kóaⁿ 

kòe chı̍tê siâⁿchhī. 35 Inūi ánne, 

tī tēchiūⁿ thâi sí gīlâng ê hoehchè 

lóng ē kui hō ͘ lín, to̍h sī tùi gīlâng 

Abel khaisí, ittı̍t kàu lín tī sèngsó͘ 

kah chètôaⁿ chikan só ͘ thâi sí ê 

Balakhiah ê kiáⁿ Chakhalīa ûichí. 
36 Góa sı̍tchāi kā lín kóng, so ͘ ́ū 

chiahê tāichì lóng ē lîmkàu chitê 

sètāi.”

Iésu ūi Êlúsalèm Aikhàu  

(Lk 13:34~35)

37 “Êlúsalèm siâⁿ ah, Êlúsalèm 

siâⁿ! Lí sathāi tāigiânjîn, ēng 

c h i o̍h t h â u  t ì m s í  S i ō n g C h ú 

chhephài lâi lí chia ê sùchiá! 

Góa gōa chē pái ài beh chūchı̍p 

lí ê kiáⁿjî j ı̍p Góa ê hoâiphō, 

chhinchhiūⁿ kebó kho͘ i ê ke’á kiáⁿ 

lâi áⁿ tī sı̍tkó͘ ē, m̄ koh, lín kā Góa 

kīchoa̍t! 38 Lín khòaⁿ! Lín ê chhù 

Iésu Īkò Kéhó ê Lâng 
Engkai Siū Hênghoa̍t  

(Lk 11:47~51)

29 “Lín chiahê kéhó ê kengha̍k 

kàusu kah Hoalísái phài ê lâng ē 

ū chaihō! Lín khíchō tāigiânjîn ê 

bōng, chongsek gīlâng ê kìliāmpi, 
30 koh kóng, ‘Kású goán nā 

chhutsì tī goán chó ͘sian ê sîtāi, 

goán ittēng bē kah in kiōngbo ͘ ̂ 

lâi sathāi tāigiânjîn.’ 31 Ánne, 

lín sı̍tchè siōng sī teh chèngbêng 

kakī to̍h sī hiahê bô ͘sat tāigiânjîn 

ê lâng ê kiáⁿsun! 32 Taⁿ chò lín 

khì oânsêng lín chó ͘sian okto̍k ê 

hêng-ûi. 33 Lín chiahê to̍kchôa 

ê kiáⁿsun, kankúi ê lâng ah! 

Lín kám ē tàng tôphiah tēga̍k 

ê hênghoa̍t? 34 Só ͘ í ,  góa beh 

chhephài tāigiânjîn, hiântì ê lâng 

kah kàusu khì lín hia; in ū ê ē hō͘ 

lín sathāi, ū ê ē hō ͘lín tèng sı̍pjīkè, 
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災難 ê開始  

( 可 13:3~13；路 21:7~19)

3 耶穌坐 tī 橄欖山頂 ê 時，

門徒私下來問耶穌講：「請祢

kā 阮講，tang 時 ē 發生 chiahê 

tāichì ？祢 ê 再臨 kah 世界 ê 末

日有啥物前兆？」

4 耶穌應 in 講：「Tio̍h 注意，

m̄ thang hō͘ 人迷惑去。 5 因為

有真 chē 人 ē 冒用我 ê 名來，

講：『我 to̍h 是基督』，來迷惑

真 chē 人。 6 Lín ē 聽 tio̍h 附近

戰爭 ê 聲，也 ē 聽 tio̍h 遠遠有

戰 爭 ê 風 聲。M̄ thang 驚 惶！

Chiahê tāichì 一定 tio̍h 發生，m̄ 

koh 終局 iáu 未到。 7 因為民族

ē 起來攻擊民族，國家 ē 起來攻

擊國家；真 chē 所在 ē 發生飢

荒 kah 地動。 8 所有 chiahê 一

切不過是產婦催 chūn 痛苦 ê 開

始 niāniā。  

絕對 bē tàng koh 看 tio̍h 我，一

直到 lín 講：『奉主 ê 名來 ê Hit
位，應該受 oló ！ 45』」

耶穌預言聖殿 ê毀壞  

( 可 13:1~2；路 21:5~6)

24 耶穌 tùi 聖殿出來 teh
行 路 ê 時， 祂 ê 門

徒 to̍h óa 來報祂看聖殿 ê 建築

物。 2 耶穌 kā in 講：「Lín teh
看 chiahê 建築物，是無？我實

在 kā lín 講：將來 tī chitê 所在

無一塊石 ē kah 另外一塊石相

tha̍h，lóng ē 倒 kah 平平。」  

 

45  詩 118:26

Chailān ê Khaisí  

(Mk 13:3~13; Lk 21:7~19)

3 Ιésu chē tī Kaⁿná Soaⁿ téng 

ê sî, bûnto ͘ ̂  suhā lâi mn̄g Iésu 

kóng, “Chhiáⁿ Lí kā goán kóng, 

tangsî ē hoatseng chiahê tāichì? 

Lí ê chàilîm kah sèkài ê boa̍tjı̍t ū 

siáⁿmı̍h chiântiāu?”
4 Ιésu ìn in kóng, “Tio̍h chùì, m̄ 

thang hō ͘ lâng bêhe̍k khì. 5 Ιnūi ū 

chin chē lâng ē mō͘iōng Góa ê miâ 

lâi, kóng, ‘Góa to̍h sī Kitok’, lâi 

bêhe̍k chin chē lâng. 6 Lín ē thiaⁿ 

tio̍h hūkīn chiàncheng ê siaⁿ, iā 

ē thiaⁿ tio̍h hn̄ghn̄g ū chiàncheng 

ê hongsiaⁿ. M̄ thang kiaⁿhiâⁿ! 

Chiahê tāichì ittēng tio̍h hoatseng, 

m̄ koh chiongkio̍k iáubōe kàu. 
7 Inūi bîncho̍k ē khílâi kongkek 

bîncho̍k, kokka ē khílâi kongkek 

kokka; chin chē só ͘chāi ē hoatseng 

kihng kah tētāng. 8 Sóū chiahê 

ittēng ē honghùi. 39 Góa kā lín 

kóng, “Tùi taⁿ íāu, lín choa̍ttùi bē 

tàng koh khòaⁿ tio̍h Góa, ittı̍t kàu 

lín kóng, ‘Hōng Chú ê miâ lâi ê 

Hit ūi, engkai siū oló ！ 45』”

Iésu Īgiân Sèngtiān ê 
Húihoāi  (Mk 13:1~2; Lk 21:5~6)

24 Ι é s u  t ù i  s è n g t i ā n 

chhutlâi teh kiâⁿ lō ͘ ê 

sî, I ê bûnto ͘ ̂ to̍h óalâi pò I khòaⁿ 

sèngtiān ê kiàntio̍kbu̍t. 2 Ιésu kā 

in kóng, “Lín teh khòaⁿ chiahê 

kiàntio̍kbu̍t, sī bô? Góa sı̍tchāi kā 

lín kóng, chionglâi tī chitê só ͘chāi 

bô chı̍t tè chio̍h ē kah lēng-gōa 

chı̍t tè chio̍h sio tha̍h, lóng ē tó 

kah pêⁿpêⁿ.”

45  SPh 118:26
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húibia̍t chiá ‘khiā tī sèng ê só͘chāi 

ê sî, (tha̍k ê lâng tio̍h líkái), 16 tòa 

tī Iûthài ê lâng, tio̍h tôcháu khì 

soaⁿ nı̍h; 17 tī chhùténg ê lâng, 

m̄ thang lo̍hlâi the̍h chhù nı̍h ê 

mı̍hkiāⁿ; 18 tī chhân nı̍h ê lâng, iā 

m̄ thang tńgkhì hiaⁿh i ê gōasaⁿ. 
19 Hitê sîkî, ū sinīn ê chabó ͘ lâng 

kah hō ͘ eⁿ’á chia̍h leng ê lāubú, 

sı̍tchāi chin puthēng! 20 Lín tio̍h 

kîkiû SiōngChú, m̄ thang hō ͘ lín 

ê tôlān hoatseng tī tangthiⁿ sî, á 

sī tī Anhiohjı̍t. 21 Ιnūi hitê sîkî ē 

ū tōa chailān, chitê chailān sī tùi 

chhòngchō sèkài ílâi m̄ bat ū ê, 

chionglâi iā choa̍ttùi bē koh ū. 22 

Hiahê chailān ê jı̍tchí nā bô chhek 

khah té leh, to̍h bô lâng ē tàng tit 

kiù. Chóng sī, SiōngChú ē ūi tio̍h 

I ê soánbîn, sokté hiahê jı̍tchí.
23 “Hit sî, nā ū lâng kā lín kóng, 

‘Lín khòaⁿ! Kitok tī chia!’ , á sī 

kóng, ‘Kitok tī hia!’ , lín m̄ thang 

itchhè putkò sī sánhū chhuichūn 

thòngkhó ͘ ê khaisí niāniā.
9 “Hit sî, lâng ē lia̍h lín khì kau 

hō ͘ lâng hênghoa̍t, in iā ē sathāi 

lín. Lín ē ūi tio̍h Góa ê iânkò ͘ siū 

bānbîn oànhūn. 10 Hit sî, ū chin 

chē lâng ē sitkhì sìnsim, koh ē 

ho ͘ ̄siong chhutbē, píchhú oànhūn. 
11 Ū chin chē ké tāigiânjîn iā ē 

chhuthiān, lâi bêhe̍k chin chē 

lâng. 12 In-ūi chōe-ok jú lâi jú 

chengka, chin chē lâng ê thiàⁿsim 

iā ē chiāmchiām léngtām. 13 M̄ 

koh, kianjím kàu chòeāu ê lâng, 

ittēng ē tit kiù. 14 Chitê thiankok ê 

hokim ē thoâniông kàu phó ͘thiⁿē, 

tùi bānbîn chò kiànchèng, jiânāu 

chiongkio̍k to̍h ē kàu.”

Tōa Chailān  

(Mk 13:14~23; Lk 21:20~24)

15 “Tng lín khòaⁿ tio̍h Taniel 

tāigiânjîn só ͘kóng ê ‘Hit ê khóò ͘n  ê 

khiā tī 聖 ê 所 在 ê 時（ 讀 ê 人

tio̍h 理解）， 16 tòa tī 偤太 ê 人，

tio̍h 逃走去山裡； 17 tī 厝頂 ê
人，m̄ thang 落來 the̍h 厝裡 ê 物

件； 18 tī 田裡 ê 人，也 m̄ thang 

tńg 去 hiaⁿh 伊 ê 外衫。 19 Hitê
時期，有娠孕 ê chabó͘ 人 kah hō͘
嬰 á 食奶 ê 老母，實在真不幸！ 
20 Lín tio̍h 祈求上主，m̄ thang 

hō͘ lín ê 逃難發生 tī 冬天時，á
是 tī 安 hioh 日。 21 因為 hitê 時

期 ē 有大災難，chitê 災難是 tùi
創造世界以來 m̄ bat 有 ê，將

來也絕對 bē koh 有。 22 Hiahê
災難 ê 日子若無 chhek khah 短

leh，to̍h 無人 ē tàng 得救。總

是，上主 ē 為 tio̍h 祂 ê 選民，

縮短 hiahê 日子。

23 「Hit 時，若有人 kā lín 講：

『Lín 看！ 基 督 tī chia ！』，á
是 講：『 基 督 tī hia ！』，lín m̄ 

 

9 「Hit 時，人 ē 掠 lín 去交 hō͘
人刑罰，in 也 ē 殺害 lín。Lín ē
為 tio̍h 我 ê 緣故受萬民怨恨。 
10 Hit 時，有真 chē 人 ē 失去信

心，koh ē 互相出賣，彼此怨

恨。 11 有真 chē 假代言人也 ē
出現，來迷惑真 chē 人。 12 因

為 罪 惡 jú 來 jú 增 加， 真 chē
人 ê 疼心也 ē 漸漸冷淡。 13 M̄ 

koh，堅忍到最後 ê 人，一定 ē
得救。 14 Chitê 天國 ê 福音 ē 傳

揚到普天下，對萬民做見證，

然後終局 to̍h ē 到。」

大災難  

( 可 13:14~23；路 21:20~24)

15 「當 lín 看 tio̍h 但以理代言

人所講 ê『hitê 可惡 ê 毀滅者』
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goe̍h bē hoatchhut kng,

chheⁿ ē tùi thiⁿ tūi lo̍hlâi,

thiⁿténg ê bānsiōng lóng ē 

iôtāng.
30 “Hit sî, Jînchú chàilîm ê ītiāu 

ē chhuthiān tī khongtiong, tēchiūⁿ 

ê ta̍k chióngcho̍k lóng ē thîkhàu, 

iā ē khòaⁿ tio̍h Jînchú chhiongmóa 

tōa koânlêng kah tōa êngkng, 

chē thiⁿténg ê hûn kànglîm.46 31 

Ι ē chhephài I ê thiⁿsài kàu ta̍k 

só ͘chāi, pûn hiángliāng ê latpah, 

tùi thiⁿpiⁿ háikak chūch ı̍p I ê 

soánbîn.”

Bûhoakó Chhiū ê Kàsī  

(Mk 13:28~31; Lk 21:29~33)

32 “Lín tio̍h tùi bûhoakó chhiū 

ha̍ksı̍p chı̍tê kàsī. Tng i ê chhiū oe 

puh íⁿ hoat hio̍h chhut lâi ê sî, lín 

to̍h chai joa̍hthiⁿ teh beh kàu à. 33 

Κah ánne kângkhoán, lín nā khòaⁿ 
46  TNE 7:13

siongsìn. 24 Ιnūi ké Kitok kah ké 

tāigiânjîn ē chhuthiān, lâi kiâⁿ 

tōa sînjiah kah kîsū, chīnliōng 

beh bêhe̍k SiōngChú ê soánbîn. 
25 Chit hāng tāichì, Góa íkeng 

sūsian kā lín kéngkò à.
26 “Só ͘í, nā ū lâng kā lín kóng, 

‘Lín khòaⁿ! Kitok tī khòngiá ！ ’, 

lín m̄ thang chhutkhì; á sī kóng, 

‘Lín khòaⁿ! Ι tī pângkeng lāi ！ ’ 

lín iā m̄ thang siongsìn. 27 Inūi 

chhinchhiūⁿ sihnà tùi tang pêng 

siámsih, sûi chiò kàu sai pêng, 

Jînchú ê chàilîm iā sī kah ánne 

kângkhoán.
28 “Ū sithé ê só͘chāi, eng chiáu 

to̍h ē chūchı̍p khì hia.”

Jînchú ê Chàilîm  

(Mk 13:24~27; Lk 21:25~28)

29 “Chiahê chailān ê jı̍tchí chı̍tē 

kòe,

jı̍tthâu ē o͘àm khì,

星 ē tùi 天墜落來，

天頂 ê 萬象 lóng ē 搖動。

30 「Hit 時，人子再臨 ê 預兆

ē 出現 tī 空中，地 chiūⁿ ê ta̍k 種

族 lóng ē 啼哭，也 ē 看 tio̍h 人

子充滿大權能 kah 大榮光，坐

天頂 ê 雲降臨。46 31 祂 ē 差派

祂 ê 天使到 ta̍k 所在，pûn 響亮

ê 喇叭，tùi 天邊海角聚集祂 ê
選民。」

無花果樹 ê教示  

( 可 13:28~31；路 21:29~33)

32 「Lín tio̍h tùi 無花果樹學習

一个教示。當它 ê 樹 oe puh 芛

發葉出來 ê 時，lín to̍h 知熱天

teh beh到 à。 33 Κah ánne仝款，

lín 若看 tio̍h chiahê tāichì ê 時，

46  但 7:13

thang 相信。 24 因為假基督 kah
假代言人 ē 出現，來行大神跡

kah 奇事，盡量 beh 迷惑上主 ê
選民。 25 Chit 項 tāichì，我已經

事先 kā lín 警告 à。

26 「所以，若有人 kā lín 講：

『Lín 看！ 基 督 tī 曠 野！』，

lín m̄ thang 出去；á 是講：『Lín
看！祂 tī 房間內！』，lín 也 m̄ 

thang 相信。 27 因為親像 sihnà 

tùi 東 pêng 閃 sih， 隨 照 到 西

pêng，人子 ê 再臨也是 kah ánne
仝款。

28 「有屍體 ê 所在，鷹鳥 to̍h ē
聚集去 hia。」

人子 ê再臨  

( 可 13:24~27；路 21:25~28)

29 「Chiahê災難ê日子一下過，

日頭 ē 烏暗去，

月 bē 發出光，
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ē 受接去，一个 ē 留 tī hia； 41 
兩个 chabó͘ 人 teh 挨石磨，一个

ē 受接去，一个 ē 留 tī hia。

42 「所以，lín tio̍h 警醒，因為

lín m̄ 知 lín ê 主 tó 一日 ē 來。 
43 一家 ê 主人若知暗時幾點賊 á 

ē 來，伊一定 ē 警醒，bē hō͘ 賊

á 挖壁孔入來厝內，這是理所當

然 ê tāichì。 44 所以，lín tio̍h 準

備便便，因為 tī lín m̄ 知 ê 時，

人子 ē 來臨。」

忠實 kah無忠實 ê僕人  

( 路 12:41~48)

45 「Ánne，啥人是忠實 koh 聰

明 ê 奴僕？ To̍h 是受主人交帶

來管理其他 ê 奴僕，koh 照時

分配食物 hō͘ in ê hitê 人。 46 伊

ê 主 人 tńg 來， 看 tio̍h 伊 ánne 

lín to̍h 知人子 teh beh 到 à，已

經來到門口 à。 34 我實在 kā lín
講！ Chit 世代 ê 人 iáu 未死以

前，chiahê 一切 ê tāichì 的確 ē
發生。 35 天地 ē 消失，m̄ koh，

我 ê 話絕對 bē 消失。」

無人知 Hitê日子 Á是時刻  
( 可 13:32~37；路 17:26~30, 34~36)  

36 「M̄ koh，關係 hitê 日子 á
是 hitê 時刻，lóng 無人知；天

頂 ê 天 使 m̄ 知， 連 Κiáⁿ 也 m̄
知，kantaⁿ 天父知 niāniā。 37 人

子再臨 ê 時，也 ē 親像挪亞時

代 ê 情形。 38 Τo̍h 是大水 iáu 未

來 ê 時，人照常 lim 食、嫁娶，

一直到挪亞入去大船 hit 日； 39 

in lóng m̄ 知大水 ē kā in 沖了了

去。人子再臨 ê 時也是 ánne。 
40 Hit 時，兩个人 tī 田裡，一个

liáuliáu khì. Jînchú chàilîm ê sî 

iā sī ánne. 40 Hit sî, nn̄gê lâng tī 

chhân nı̍h, chı̍tê ē siū chiap khì, 

chı̍tê ē lâu tī hia; 41 Nn̄gê chabó ͘ 

lâng teh e chio̍hbō, chı̍tê ē siū 

chiap khì, chı̍tê ē lâu tī hia.
42 “Só͘í, lín tio̍h kéngchhéⁿ, inūi 

lín m̄ chai lín ê Chú tó chı̍t jı̍t ē 

lâi. 43 Chı̍t ke ê chúlâng nā chai 

àmsî kúitiám chha̍t’á ē lâi, i ittēng 

ē kéngchhéⁿ teh kò͘, bē hō ͘ chha̍t’á 

ó͘ piahkhang jı̍plâi chhùlāi, che sī 

lí só ͘ tongjiân ê tāichì. 44 Só ͘í, lín 

tio̍h chúnpī piānpiān, inūi tī lín m̄ 

chai ê sî, Jînchú ē lâilîm.”

Tiongsı̍t kah Bô Tiongsı̍t ê 
Po̍kjîn  (Lk 12:41~48)

45 “Ánne, siáⁿ lâng sī tiongsı̍t 

koh chhongbêng ê lô ͘po̍k? To̍h sī 

siū chúlâng kautài lâi koánlí kîtha 

ê lô ͘po̍k, koh chiàusî hunphòe 

chia̍hmı̍h hō ͘ in ê hitê lâng. 46 Ι 

tio̍h chiahê tāichì ê sî, lín to̍h chai 

Jînchú teh beh kàu à, íkeng lâi 

kàu mn̂gkháu à. 34 Góa sı̍tchāi kā 

lín kóng! Chit sètāi ê lâng iáubōe 

sí íchêng, chiahê itchhè ê tāichì 

tekkhak ē hoatseng. 35 Thiⁿtē ē 

siausit, m̄ koh, Góa ê ōe choa̍ttùi 

bē siausit.”

Bô Lâng Chai Hitê Jı̍tchí 
Á Sī Sîkhek  
(Mk 13:32~37; Lk 17:26~30;34~36)

36 “M̄ koh, koanhē hitê jı̍tchí 

á sī hitê sî khek, lóng bô lâng 

chai: thiⁿténg ê thiⁿsài m̄ chai, 

liân Κiáⁿ iā m̄ chai, kantaⁿ ThiⁿPē 

chai niāniā. 37 Jînchú chàilîm ê 

sî, iā ē chhinchhiūⁿ Nó ͘ah sîtāi 

ê chênghêng. 38 Τo̍h sī tōa chúi 

iáubōe lâi ê sî, lâng chiàusiông 

limchia̍h, kèchhōa, ittı̍t kàu Nó ͘ah 

jı̍pkhì tōa chûn hit jı̍t; 39 in lóng 

m̄ chai tōa chúi ē kā in chhiong 
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ê 燈火，卻無另外帶油。 4 聰明

ê gia̍h in ê 燈火，koh 另外有帶

油貯 tī油瓶。 5 新郎 khah慢來，

in soah lóng tuhku，to̍h 睏去。  

 

 

6 「到半暝，有人大聲 hoah
講：『起來，新郎來 ā ！ Lín 出

來 kā 伊迎接！』 7 Hit 時，hiahê
在室女 lóng 醒起來，準備 in ê
燈火。 8 戇 ê kā 聰明 ê 講：『Lín 

ê 油淡薄 á pun 阮，阮 ê 燈火

teh beh hoa 去 à。』 9 聰明 ê kā in
應講：『Bē tàng ！阮 ê 油恐驚

無夠咱公家用。Lín kakī 去 kā
賣油 ê 買 khah 好。』 10 Hiahê 戇

ê 去買油 ê 時，新郎到 à。Hit
五个準備便便 ê，to̍h kah 新郎

入去赴婚宴，門 to̍h 關起來。

teh 做 ê 時，hitê 奴僕 to̍h 實在

有福氣！ 47 我實在 kā lín 講，

主人 ē kā 伊所有 ê 財產委託伊

管理。 48 M̄koh，假使伊是一个

pháiⁿ 奴僕，伊 ê 心內 ē 想講：

『我 ê 主人 koh 真久 chiah ē tńg
來』， 49 to̍h開始 phah伊 ê同伴，

koh kah 酒仙做伙 lim 食。 50 Tī 

hit ê 奴僕想 bē 到 ê 日，也想 bē
到 ê 時，伊 ê 主人 ē tńg 來。 51 
主人 ē 重重 kā 伊刑罰，hō͘伊 tú 

tio̍h kah 假好 ê 人仝款 ê 運命。

伊 ē tī hia 啼哭，咬牙切齒。」

十个在室女 ê譬喻

25 「Tī hit 時，天國親像

下面 ê 譬喻：有十个

在室女，gia̍h in ê 燈火出去迎接

新郎。 2 Ιn 中間有五个戇 ê，五

个聰明 ê。 3 戇 ê 雖然有 gia̍h in 

ê, go ͘ ̄ê chhongbêng ê. 3 Gōng ê 

suijiân ū gia̍h in ê tenghóe, khiok 

bô lēnggōa tòa iû. 4 Chhongbêng 

ê gia̍h in ê tenghóe, koh lēnggōa ū 

tòa iû té tī iû pân. 5 Sinlông khah 

bān lâi, in soah lóng tuhku, to̍h 

khùn khì.
6 “Kàu pòaⁿmê, ū lâng tōa siaⁿ 

hoah kóng, ‘Khí lâi, sinlông lâi 

ā! Lín chhutlâi kā i gêngchiap!’ 7 

Hit sî, hiahê chāiseklí lóng chhéⁿ 

khílâi, chúnpī in ê tenghóe. 8 

Gōng ê kā chhongbêng ê kóng, 

‘Lín ê iû tāmpo̍h’á pun goán, 

goán ê tenghóe teh beh hoa khì à.’ 
9 Chhongbêng ê kā in ìn kóng, ‘Bē 

tàng! Goán ê iû khióngkiaⁿ bô kàu 

lán kongke ēng. Lín kakī khì kā 

bēiû ê bé khah hó.’ 10 Hiahê gōng 

ê khì bé iû ê sî, sinlông kàu à. Hit 

go ͘ ̄ê chúnpī piānpiān ê, to̍h kah 

sinlông jı̍pkhì hù huniàn, mn̂g to̍h 

koaiⁿ khílâi.

ê chúlâng tńg lâi, khòaⁿ tio̍h i 

ánne teh chò ê sî, hitê lô ͘po̍k to̍h 

sı̍tchāi ū hokkhì! 47 Góa sı̍tchāi 

kā lín kóng, Chúlâng ē kā i só ͘ū ê 

châisán úithok i koánlí. 48 M̄ koh, 

kású i sī chı̍tê pháiⁿ lô ͘po̍k, i ê 

simlāi ē siūⁿ kóng, ‘Góa ê chúlâng 

koh chin kú chiah ē tńg lâi,’ 49 

to̍h khaisí phah i ê tângphōaⁿ, koh 

kah chiúsian chòhóe limchia̍h. 50 

Tī hit ê lô ͘po̍k siūⁿ bē kàu ê jı̍t, iā 

siūⁿ bē kàu ê sî, i ê chúlâng ē tńg 

lâi. 51 Chúlâng ē tāngtāng kā i 

hênghoa̍t, hō ͘ i tú tio̍h kah kéhó ê 

lâng kângkhoán ê ūnmiā. I ē tī hia 

thîkhàu, kāgê chhiatkhí.”

Cha̍pê Chāiseklí ê Phìjū

25 “Tī hit  sî ,  thiankok 

chhinchhiūⁿ  ēb īn  ê 

phìjū, ū cha̍pê chāiseklí, gia̍h in 

ê tenghóe chhutkhì gêngchiap 

sinlông. 2 Ιn tiongkan ū go ̄͘ê gōng 
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koh thàn 兩千。 18 M̄ koh，hitê
領一千 ê，出去 kā 土 kha 掘一

孔，koh kā 主人 ê 錢 tâi 起來。

19 「經過真久，chiahê 奴僕

ê 主 人 tńg 來，to̍h kah in 算

siàu。 20 Hitê 領五千 ê to̍h 來，

加 the̍h 五千出來，講：『頭家，

你交帶我五千兩銀，你看，我

另外 koh thàn 五千。』 21 主人 kā
伊講：『真好，你是一个好 koh
盡忠 ê 奴僕！你既然 tī 小小 ê 

tāichì 上可靠，我 beh hō͘你管理

真大 ê tāichì。你入來分享我 ê
喜樂！』

22 「 然 後，hitê 領 兩 千 ê 也

來，講：『頭家，你交帶我兩

千，你看，我另外 koh thàn 兩

11 「後來，hiahê 去買油 ê 在室

女 tńg 來，phah 門叫講：『先生

ah ！先生 ah ！請 kā 阮開門！』 
12 M̄ koh，新郎應講：『我實在

kā lín 講，我 m̄ bat lín ！』」

13 耶穌最後講：「Lín tio̍h 警

醒，因為 lín m̄ 知主來臨 ê hitê
日子，也 m̄ 知 hitê 時刻。」

三个奴僕 ê譬喻  

( 路 19:11~27)

14 「天國也親像下面 ê 譬喻：

有一个人 teh beh 出外旅行，伊

to̍h 叫伊 ê 奴僕來，kā 伊 ê 財產

交帶 in。 15 伊照各人 ê 才能交

帶財產 hō͘ in；一个 hō͘ 伊五千

兩銀，一个 hō͘伊兩千，一个 hō͘
伊一千，然後伊 to̍h 出門去。 
16 Hitê 領五千 ê，隨時 the̍h 去

做 senglí，另外 koh thàn 五千。 
17 Hitê 領兩千 ê，也仝款，另外

chò senglí, lēnggōa koh thàn gō ͘ 

chheng. 17 Hitê niá nn̄g chheng ê, 

iā kângkhoán, lēnggōa koh thàn 

nn̄g chheng. 18 M̄ koh, hitê niá 

chı̍t chheng ê, chhutkhì kā thô ͘kha 

ku̍t chı̍t khang, koh kā chúlâng ê 

chîⁿ tâi khìlâi.
19 “ Kengkòe chin kú, chiahê 

lô ͘po̍k ê chúlâng tńg lâi, to̍h kah 

in sǹg siàu. 20 Hitê niá gō͘ chheng 

ê to̍h lâi, ke the̍h gō ͘  chheng 

chhutlâi, kóng, ‘Thâuke, lí kautài 

góa gō ͘ chheng niú gîn, lí khòaⁿ, 

góa lēnggōa koh thàn gō ͘ chheng.’ 
21 Chúlâng kā i kóng, ‘Chin hó, lí 

sī chı̍tê hó koh chīntiong ê lô͘po̍k! 

Lí kìjiân tī siósió ê tāichì siōng 

khókhò, góa beh hō ͘ lí koánlí chin 

tōa ê tāichì. Lí j ı̍plâi hunhióng 

góa ê hílo̍k!’
22 “Jiânāu, hitê niá nn̄g chheng 

ê iā lâi, kóng, ‘Thâuke, lí kautài 

góa nn̄g chheng, lí khòaⁿ, góa 

11 “Āu lâi, hiahê khì bé iû ê 

chāiseklí tńg lâi, phah mn̂g kiò 

kóng, ‘Siansiⁿ ah! Siansiⁿ ah! 

Chhiáⁿ kā goán khui mn̂g!’ 12 M̄ 

koh, sinlông ìn kóng, ‘Góa sı̍tchāi 

kā lín kóng, góa m̄ bat lín!’”
13 Ιésu chòeāu kóng, “Lín tio̍h 

kéngchhéⁿ, inūi lín m̄ chai Chú 

lâilîm ê hitê jı̍tchí, iā m̄ chai hitê 

sîkhek.”

Saⁿê Lô͘po̍k ê Phìjū  

(Lk 19:11~27)

14 “Thiankok iā chhinchhiūⁿ 

ēbīn ê phìjū: Ū ch ı̍tê lâng teh 

beh chhutgōa líhêng, i to̍h kiò i 

ê lô ͘po̍k lâi, kā i ê châisán kautài 

in. 15 Ι chiàu kok lâng ê châilêng 

kautài châisán hō ͘ in; chı̍tê hō ͘ i 

gō͘ chheng niú gîn, chı̍tê hō͘ i nn̄g 

chheng, chı̍tê hō ͘ i chı̍t chheng, 

jiânāu i to̍h chhutmn̂g khì. 16 Hitê 

niá gō ͘ chheng ê, sûisî the̍h khì 
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hitê 有一萬兩銀 ê。 29 因為已

經有 ê，beh 加添 hō͘ 伊，hō͘ 伊

chē kah 有 chhun；無 ê，連伊

所有 ê 一屑 á 也 beh the̍h 走。 
30 Chitê 無路用 ê 奴僕，lín tio̍h 

kā 伊趕出去外面烏暗 ê 所在，

伊 ē tī hia 啼哭，咬牙切齒。』」

最後 ê審判

31 「人子 chhōa 祂 ê 眾天使再

臨 ê 時，祂 ē 做王坐 tī 寶座， 
32 萬 民 ē 聚 集 tī 祂 ê 面 前。

祂 ē kā in pun 做 兩 pêng， 親

像牧羊 ê 人 kā 綿羊 kah 山羊

pun 開。 33 祂 ē kā 綿羊安排 tī
祂 ê 正 pêng，山羊安排 tī 祂 ê
倒 pêng。 34 Hit 時，君王 ē kā 

khiā tī 祂正 pêng ê 人民講：『Lín 

chiahê 受我 ê 天父所祝福 ê 人，

lín 來！來承受 hitê tùi 創造宇

宙以來 to̍h 已經 kā lín 備辦便便

千。』 23 主人 kā 伊講：『真好，

你是一个好 koh 盡忠 ê 奴僕！

你既然 tī 小小 ê tāichì 上可靠，

我 beh hō͘ 你管理真大 ê tāichì。

你入來分享我 ê 喜樂！』

24 「 最 後，hitê 領 一 千 ê 也

來，講：『頭家，我知你是一位

真刻薄 ê 人，無掖種也 beh 收

成，無種作也 beh 收割。 25 我

實在真驚，所以我 kā 你 ê 錢 tâi 

tī土底，taⁿ我 kā你 ê錢還你。』

26 「主人應伊講：『你 chitê 可

惡 koh pīntōaⁿ ê 奴僕！你既然

知我無掖種也 beh 收成，無種

作也 beh 收割， 27 ánne，你應該

tio̍h kā 我 ê 錢寄 tī 錢莊，等我

tńg 來 ê 時，thang 領 本 錢 kah
利息出來還我。 28 Taⁿ lín tio̍h 

kā hit 一千兩銀 the̍h 來，交 hō͘ 

lín tio̍h kā hit chı̍t chheng niú gîn 

the̍h lâi, kau hō͘ hitê ū chı̍t bān niú 

gîn ê. 29 Ιnūi íkeng ū ê, beh kethiⁿ 

hō ͘ i, hō ͘ i chē kah ū chhun; bô ê, 

liân i só͘ū ê chı̍t sut'á, iā beh the̍h 

cháu. 30 Chitê bô lō ͘ēng ê lô ͘po̍k, 

lín tio̍h kā i kóaⁿ chhutkhì gōabīn 

o ͘àm ê só ͘chāi, i ē tī hia thîkhàu, 

kāgê chhiatkhí.’”

Chòeāu ê Símphòaⁿ

31 “Jînchú chhōa I ê chèng 

thiⁿsài chàilîm ê sî, I ē chò ông 

chē tī póchō, 32 bānbîn ē chūchı̍p 

tī I ê bīnchêng, I ē kā in pun 

chò nn̄g pêng, chhinchhiūⁿ bo̍k 

iûⁿ ê lâng kā mîiûⁿ kah soaⁿiûⁿ 

pun khui. 33 Ι ē kā mîiûⁿ anpâi 

tī I ê chiàⁿ pêng, soaⁿiûⁿ anpâi tī 

I ê tò pêng. 34 Hit sî, kunông ē 

kā khiā tī I chiàⁿ pêng ê jînbîn 

kóng, ‘Lín chiahê siū Góa ê 

ThiⁿPē só ͘ chiokhok ê lâng, lín lâi! 

lēnggōa koh thàn nn̄g chheng.’ 23 

Chúlâng kā i kóng, ‘Chin hó, lí sī 

chı̍tê hó koh chīntiong ê lô ͘po̍k! 

Lí kìjiân tī siósió ê tāichì siōng 

khókhò, góa beh hō ͘ lí koánlí chin 

tōa ê tāichì. Lí j ı̍plâi hunhióng 

góa ê hílo̍k!’
24  “Chòeāu,  h i tê  n iá  ch ı̍ t 

chheng ê iā lâi, kóng, ‘Thâuke, 

góa chai lí sī chı̍t ūi chin khekpo̍k 

ê lâng, bô iā chéng iā beh siusêng, 

bô chèngchoh iā beh siukoah. 25 

Góa sı̍tchāi chin kiaⁿ, só ͘í góa kā 

lí ê chîⁿ tâi tī thô͘ té, taⁿ góa kā lí ê 

chîⁿ hêng lí.’
26 “Chúlâng ìn i kóng, ‘Lí 

chitê khóò ͘ⁿ koh pīntōaⁿ ê lô ͘po̍k! 

Lí kìjiân chai góa bô iā chéng iā 

beh siusêng, bô chèngchoh iā beh 

siukoah, 27 ánne, lí engkai tio̍h kā 

góa ê chîⁿ kià chîⁿchng, tán góa 

tńg lâi ê sî, thang niá púnchîⁿ kah 

līsek chhutlâi hêng góa. 28 Taⁿ 
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後君王 ē kā khiā tī 祂倒 pêng ê
人講：『Lín chiahê受咒詛 ê人，

離開我！入去為 tio̍h 魔鬼 kah
伊 ê 使者所備辦 ê 永遠 ê 火裡！ 
42 因為我 iau，lín 無 hō͘我食；

我嘴乾，lín 無 hō͘我 lim； 43 我

做出外人 ê 時，lín 無接待我；

我赤身露體 ê 時，lín 無 hō͘ 我

穿；我破病 á 是坐監 ê 時，lín
無來探訪我。』

44 「Hit 時，in ē 應 講：『 主

ah，阮 tang 時看 tio̍h 你 iau，á
是嘴乾，á 是做出外人，á 是赤

身露體，á 是破病，á 是坐監 ê
時，無幫贊你？』 45 君王 to̍h ē
回答講：『我實在 kā lín 講，lín
無為 tio̍h chiahê siōng 微細 ê 一

个做 chiahê tāichì，to̍h 是無幫

ê 王國。 35 因為我 iau，lín 有

hō͘ 我食；我嘴乾，lín 有 hō͘ 我

lim；我做出外人 ê 時，lín 有

接待我； 36 我赤身露體 ê 時，

lín 有 hō͘ 我穿；我破病，lín 有

看顧我；我坐監，lín 有來探訪

我。』

37 「Hit 時，義人 ē 應祂講：

『 主 ah， 阮 tang 時 看 tio̍h 你

iau hō͘ 你食，看 tio̍h 你嘴乾 hō͘
你 lim ？ 38 Tang 時看 tio̍h 祢做

出外人有接待祢，á 是看 tio̍h 祢

赤身露體有 hō͘你穿？ 39 阮 tang
時看 tio̍h 祢破病 á 是坐監有去

探訪祢？』 40 君王 ē kā in 回答

講：『我實在 kā lín 講，無論

tang 時 lín 若為 tio̍h 我 chiahê 兄

弟中 siōng 微細 ê 一个做 chiahê 

tāichì，to̍h 是對我做 ê。』 41 然

hiaⁿtī tiong siōng bîsè ê chı̍tê chò 

chiahê tāichì, to̍h sī tùi Góa chò ê.’ 
41 Jiânāu kunông ē kā khiā tī I tò 

pêng ê lâng kóng, ‘Lín chiahê siū

chiùcho ͘ ́  ê lâng, līkhui Góa! 

J ı̍pkhì ūi tio̍h Mô ͘kúi kah i ê 

sùchiá só ͘ pīpān ê éngoán ê hóe 

nı̍h! 42 Ιnūi Góa iau, lín bô hō ͘ 

Góa chia̍h; Góa chhùita, lín bô 

hō͘ Góa lim; 43 Góa chò chhutgōa 

lâng ê sî, lín bô chiapthāi Góa; 

Góa chhiahsin lō ͘thé ê sî, lín bô 

hō͘ Góa chhēng; Góa phòapēⁿ á sī 

chēkaⁿ ê sî, lín bô lâi thàmhóng 

Góa.’
44 Hit sî, in ē ìn kóng, ‘ Chú ah, 

goán tangsî khòaⁿ tio̍h Lí iau, á sī 

chhùita, á sī chò chhutgōa lâng, 

á sī chhiahsin lō͘thé, á sī phòapēⁿ, 

á sī chēkaⁿ ê sî, bô pangchān Lí?’ 
45 Kunông to̍h ē hôetap kóng, 

‘Góa sı̍tchāi kā lín kóng, lín bô ūi 

tio̍h chiahê siōng bîsè ê chı̍tê chò 

Lâi sêngsiū hitê tùi chhòngchō 

útiū ílâi to̍h íkeng kā lín pīpān 

piānpiān ê ôngkok. 35 Ιnūi Góa 

iau, lín ū hō ͘ Góa chia̍h; Góa 

chhùita, lín ū hō ͘ Góa lim; Góa 

chò chhutgōa lâng ê sî, lín ū 

chiapthāi Góa; 36 Góa chhiahsin 

lō ͘thé ê sî, lín ū hō ͘ Góa chhēng; 

Góa phòapēⁿ, lín ū khòaⁿkò ͘ Góa; 

Góa chēkaⁿ, lín ū lâi thàmhóng 

Góa.’
37 Hit sî, gīlâng ē ìn I kóng, 

‘Chú ah, goán tangsî khòaⁿ tio̍h 

Lí iau hō ͘ Lí chia̍h, khòaⁿ tio̍h 

Lí chhùita hō ͘ Lí lim? 38 Tangsî 

khòaⁿ tio̍h Lí chò chhutgōa lâng 

ū chiapthāi Lí, á sī khòaⁿ tio̍h Lí 

chhiahsin lō͘thé ū hō͘ Lí chhēng? 39 

Goán tangsî khòaⁿ tio̍h Lí phòapēⁿ 

á sī chēkaⁿ ū khì thàmhóng Lí?’ 
40 Kunông ē kā in hôetap kóng, 

‘Góa sı̍tchāi kā lín kóng, bôlūn 

tangsî lín nā ūi tio̍h Góa chiahê 
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耶穌 tī伯大尼受抹油  

( 可 14:3~9；約 12:1~8)

6 有一日，耶穌 tī 伯大尼痲

瘋病人西門 ê 厝 ê 時， 7 有一个

chabó͘ 人帶一个玉瓶，內底貯極

高貴 ê phang 油，來到祂 hia。

耶 穌 teh 坐 桌 ê 時，hitê chabó͘
人 kā phang 油 倒 tī 祂 ê 頭 殼

頂。 8 Chiahê 門徒看 tio̍h ánne 

to̍h 真受氣，講：「Ná ē hiahnı̍h
浪費？ 9 Chiahê phang 油若 the̍h
去賣，ē tàng 賣真 chē 錢，來賑

濟 sànchhiah 人。」

10 耶穌知 in teh 想啥物，to̍h 

kā in 講：「Lín 何 必 刁 難 chitê 

chabó͘ 人？她是為 tio̍h 我做 chit
項真美好 ê tāichì。 11 因為有

sànchhiah 人不時 kah lín 做伙，

m̄ koh，我無常常 kah lín做伙。 
12 她 用 phang 油 倒 tī 我 ê 身

軀，是 beh 準備我 ê 埋葬。 13 

贊我。』 46 Chiahê 人 ē 去受永遠

ê 刑罰，m̄ koh，義人 ē 進入永

生。」

計謀 beh殺害耶穌  

( 可 14:1~2；路 22:1-2)

26 耶穌講 hiahê話了後，

to̍h kā 祂 ê 門徒講： 2 
「Lín 知 koh 兩 日 to̍h 是 Pôaⁿ
過節，人子 ē hō͘ 人交去釘十字

架。」

3 Hit 時，祭司長 kah 偤太人

ê 長老聚集 tī 大祭司該亞法 ê 公

館。 4 大家參詳 beh 用計謀來

掠耶穌，kā 祂殺害。 5 M̄ koh 

in 講：「M̄ thang tī 節期中，恐

驚人民 ē 發生暴動。」

Iésu tī Bēthaniah siū 
boahiû  (Mk 14:3~9; Ih 12:1~8)

6 Ū chı̍t jı̍t, Iésu tī Bēthaniah 

bâhong pēⁿlâng Símòng ê chhù 

ê sî, 7 Ū ch ı̍tê chabó ͘ lâng tòa 

chı̍tê ge̍kpân, lāité té ke̍k kokùi 

ê phangiû, lâi kàu I hia. Iésu teh 

chētoh ê sî, hitê chabó ͘ lâng kā 

phangiû tò tī I ê thâukhak téng. 8 

Chiahê bûntô͘ khòaⁿ tio̍h ánne to̍h 

chin siūkhì, kóng, “Ná ē hiahnı̍h 

lōnghùi? 9 Chiahê phangiû nā 

the̍h khì bē, ē tàng bē chin chē 

chîⁿ, lâi

chínchè sànchhiah lâng.”
10 Iésu chai in teh siūⁿ siáⁿmı̍h, 

t o̍h  kā  in  kóng ,  “Lín  hôp i t 

thiaulân chitê chabó ͘ lâng? Ι sī ūi 

tio̍h Góa chò chit hāng chin bíhó 

ê tāichì. 11 Ιnūi ū sànchhiah lâng 

putsî kah lín chòhóe, m̄ koh, Góa 

bô siôngsiông kah lín chòhóe. 12 Ι 

chiahê tāichì, to̍h sī bô pangchān 

Góa.’ 46 Chiahê lâng ē khì siū 

éngoán ê hênghoa̍t, m̄ koh, gīlâng 

ē chìnjı̍p éngseng.”

Kèbô͘ beh Sathāi Iésu  

(Mk 14:1~2; Lk 22:1-2)

26 Ιésu kóng hiahê ōe 

liáuāu, to̍h kā I ê bûntô͘ 

kóng, 2 “Lín chai koh nn̄g jı̍t to̍h 

sī Pôaⁿkòecheh, Jînchú ē hō ͘ lâng 

kau khì tèng sı̍pjīkè.”
3 Hit sî, chèsitiúⁿ kah Iûthài 

lâng ê tiúⁿló chūchı̍p tī tōachèsi 

Kaiahoah ê kongkoán. 4 Tāike 

chhamsiông beh ēng kèbo ͘ ̂  lâi 

lia̍h Iésu, kā I sathāi. 5 M̄ koh in 

kóng, “M̄ thang tī chehkî tiong, 

khióngkiaⁿ jînbîn ē hoatseng 

pōtōng.”
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耶穌 kah門徒食 Pôaⁿ過
節 ê晚餐  

( 可 14:12~21；路 22:7~14, 21~23；約

13:21~30)

17 無酵節 ê 頭一日，門徒來

問耶穌講：「祢 ài 阮 tī 啥物所

在kā祢準備Pôaⁿ過節ê晚餐？」

18 耶穌講：「Lín 入去城內

chhōe 某一个人講：老師講：

『我 ê 時 teh beh 到 à；我 beh 

kah 我 ê 門 徒 tī lín tau 過 Pôaⁿ
過節。』」

19 門徒 to̍h 照耶穌 ê 吩咐，去

準備 Pôaⁿ 過節 ê 晚餐。

20 暗 時 一 下 到， 耶 穌 kah
十二个使徒做伙坐桌。 21 Ιn teh
食 ê 時，耶穌講：「我實在 kā 

lín 講，lín 中間有一个 ē 出賣

我。」

我實在 kā lín 講：「Chitê 福音

無論傳到世界 ê 啥物角落，人

lóng ē 講起 chitê chabó͘ 人所做 ê 

tāichì，來記念她。」

偤大出賣耶穌  

( 可 14:10~11；路 22:3~6)

14 Hit 時，十二使徒之一 ê 加

略人偤大，伊去見祭司長， 15 kā 

in 講：「我若 kā 耶穌交 hō͘ lín，

lín beh hō ͘ 我啥物？」In to̍h 算

三十个銀 á hō ͘伊。 16 Tùi hit 時

起，伊 to̍h teh chhōe 適當 ê 機

會，beh kā 耶穌交 hō͘ in。

Iésu kah Bûnto ̂͘ Chia̍h 
Pôaⁿkòecheh ê Boánchhan  

(Mk 14:12~21; Lk 22:7~14, 21~23; Ιh 

13:21~30)

17  Bôkàⁿcheh  ê  thâu  ch ı̍ t 

j ı̍t, bûnto ͘ ̂  lâi mn̄g Iésu kóng, 

“Lí ài goán tī siáⁿm ı̍h só ͘chāi 

kā Lí chúnpī Pôaⁿkòecheh ê 

boánchhan?”
18 Ιésu kóng, “Lín jı̍pkhì siâⁿ lāi 

chhōe bó ͘ chı̍tê lâng kóng, Lāusu 

kóng, ‘Góa ê sî teh beh kàu à; 

Góa beh kah Góa ê bûnto ͘ ̂ tī lín 

tau kòe Pôaⁿkòecheh.’”
19 Bûnto ͘ ̂  t o̍h chiàu Iésu ê 

hoanhù, khì chúnpī Pôaⁿkòecheh 

ê boánchhan.
20 Àmsî ch ı̍tē kàu, Iésu kah 

cha̍pjīê sùto ͘ ̂ chòhóe chētoh. 21 Ιn 

teh chia̍h ê sî, Iésu kóng, “Góa 

sı̍tchāi kā lín kóng, lín tiongkan ū 

chı̍tê ē chhutbē Góa.”

ēng phangiû tò tī Góa ê sengkhu, 

sī beh chúnpī Góa ê bâichòng. 13 

Góa sı̍tchāi kā lín kóng, “Chitê 

hokim bôlūn thoân kàu sèkài ê 

siáⁿmı̍h kaklo̍h, lâng lóng ē kóng 

khí chitê chabó ͘ lâng só ͘ chò ê 

tāichì, lâi kìliām i.”

Iôtah Chhutbē Iésu  

(Mk 14:10~11; Lk 22:3~6)

14 Hit sî, cha̍pjīê sùto ͘ ̂  chi it 

ê Kalio̍k lâng Iôtah, i khì kìⁿ 

chèsitiúⁿ, 15 kā in kóng, “Góa nā 

kā Iésu kau hō͘ lín, lín beh hō͘ góa 

siáⁿmı̍h?” In to̍h sǹg saⁿ cha̍p ê 

gîn’á hō ͘ i. 16 Tùi hit sî khí, i to̍h 

teh chhōe sektòng ê kihōe, beh kā 

Iésu kau hō͘ in.
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27 然後，祂 koh phâng 杯起

來，祝謝了後，phâng hō͘ in，

講：「Lín lóng tio̍h lim。 28 因

為 這 是 我 ê 血，to̍h 是 為 tio̍h 

beh 赦免眾人 ê 罪，所流出來 ê
盟約 ê 血。 29 我 kā lín 講，tùi 

chitmá 起，一直到我 tī 我天父

ê 國 度 kah lín koh 做 伙 lim hit
一日，我絕對 bē koh lim chit 款

ê 葡萄酒。」

30 In 吟讚美詩了後，to̍h 出發

去橄欖山。

耶穌預言彼得 M̄認祂  

( 可 14:27~31；路 22:31~34；約 13:36~38)

31 後來，耶穌 kā in 講：「Eng
暗，lín 對我 ê 信心 lóng ē 起搖

動，因為經典有記載：

我 beh phah 牧者，

羊群 to̍h ē 四散去。47

47  亞 13:7

22 Ιn to̍h 非常憂愁，一个一个

開始問祂講：「主 ah，kám 是

我？」

23 耶穌應講：「Kah 我做伙伸

手落去盤裡 ùn 食物 hitê 人，ē
出賣我。 24 人子 ē 照經典所記

載來離開世間，m̄ koh，出賣人

子 hitê 人 ē 有災禍！ Hitê 人寧

可無出世 khah 好。」

25 出賣耶穌 ê 偤大也問耶穌

講：「老師，kám 是我？」

耶穌應伊講：「你 kakī 講出來

à。」

主 ê晚餐  ( 可 14:22~26；路 22:15~ 

20; ；林前 11:23~25)

26 Ιn teh 食 ê 時，耶穌 the̍h 麵

包起來祝謝了後，peh 開，pun 

hō͘ 門徒，講：「Lìn the̍h 去食！

這是我 ê 身軀。」

27 Jiânāu, I koh phâng poe khí 

lâi, chioksiā liáuāu, phâng hō ͘ in, 

kóng, “Lín lóng tio̍h lim. 28 Ιnūi 

che sī Góa ê hoeh, to̍h sī ūi tio̍h 

beh siàbián chèng lâng ê chōe, só͘ 

lâu chhut lâi ê bêngiok ê hoeh. 
29 Góa kā lín kóng, tùi chitmá 

khí, ittı̍t kàu Góa tī Góa ThiⁿPē ê 

koktō ͘ kah lín koh chòhóe lim hit 

chı̍t jı̍t, Góa choa̍ttùi bē koh lim 

chit khoán ê phûtôchiú.”
30 In gîm chànbísi liáuāu, to̍h 

chhuthoat khì Kaⁿná Soaⁿ.

Iésu Īgiân Piattò͘ M̄ Jīn I  

(Mk 14:27~31; Lk 22:31~34; Ih 13:36~38)

31 Āu lâi, Iésu kā in kóng, 

“Engàm, lín tùi Góa ê sìnsim 

lóng ē khí iôtāng, inūi Kengtián ū 

kìchài:

Góa beh phah bo̍kchiá,

iûⁿkûn to̍h ē sìsòaⁿ khì.47

47  CKL 13:7

22 Ιn to̍h huisiông iuchhiû, chı̍tê 

chı̍tê khaisí mn̄g I kóng, “Chú ah, 

kám sī góa?”
23 Ιésu ìn kóng, “Κah Góa 

chòhóe chhun chhiú  l o̍hkhì 

pôaⁿnı̍h ùn chia̍hmı̍h hitê lâng, ē 

chhutbē Góa. 24 Jînchú ē chiàu 

Kengtián só ͘ kìchài lâi līkhui 

sèkan, m̄ koh, chhutbē Jînchú 

hitê lâng ē ū chaihō! Hitê lâng 

lêngkhó bô chhutsì khah hó.”
25 Chhutbē Iésu ê Iôtah iā mn̄g 

Iésu kóng, “Lāusu, kám sī góa?”

Iésu ìn i kóng, “Lí kakī kóng 

chhutlâi à.”

Chú ê Boánchhan  

(Mk 14:22~26; Lk 22:15~20; 1Klt 11:23~25)

26 Ιn teh chia̍h ê sî, Iésu the̍h 

mīpau khílâi chioksiā liáuāu, peh 

khui, pun hō ͘ bûnto ͘ ̂, kóng, “Lìn 

the̍h khì chia̍h! Che sī Góa ê 

sengkhu.”



180 181Máthài Hokim 26 :32 Máthài Hokim 26 :42

「我 ê 心憂傷 kah kiông beh 死

去，lín 留 tī chia，kah 我 做 伙

警醒。」

39 祂 to̍h 行 khah 進 前， 面

phak 落去土 kha 祈禱，講：「我

ê 父 ah， 若 是 ē tàng，mài hō͘
我 lim chit 杯苦杯！ M̄ koh，m̄ 

thang 照我 ê 意思，tio̍h 照祢 ê
旨意。」

40 然 後， 耶 穌 tńg 來 門 徒

hia，看 tio̍h in teh 睏，to̍h kā 彼

得講：「Lín 三个 kám 真正無法

度 mài 睏，kah 我做伙警醒一

點鐘久？ 41 Lín tio̍h 警醒祈禱，

chiah bē 陷入誘惑。Lín ê 心靈

雖然確實願意，m̄ koh 肉體卻

真軟弱。」

42 耶穌第二 pái koh 去祈禱，

講：「我 ê 父 ah，chit 杯苦杯若

無我 lim bē sái，ánne，to̍h 照祢

32 「M̄ koh，上主 hō͘我 koh 活

了後，我 ē 比 lín khah tāi 先去

到加利利。」

33 彼得 to̍h 應耶穌講：「Tio̍h
算 in大家對祢 ê信心 ē起搖動，

我也絕對 bē。」
34 耶穌 kā 伊講：「我實在 kā

你講，eng 暗雞 iáu 未啼以前，

你 ē 三 pái m̄ 認我。」

35 彼得 kā 祂講：「Tio̍h 算我

tio̍h kah 祢做伙死，我也一定 bē 

m̄ 認祢。」其他 ê 門徒也 lóng 

ánne 講。

耶穌 tī客西馬尼園祈禱  

( 可 14:32~42；路 22:39~46)

36 然後，耶穌 kah 門徒來到

一个所在，名叫做客西馬尼

園。祂 kā 門徒講：「我去 hia 祈

禱 ê 時，lín 坐 tī chia 等我。」 37 
祂 to̍h chhōa 彼得 kah 西庇太 hit
兩个 kiáⁿ 做伙去。祂起憂悶，

感覺非常痛苦， 38 to̍h 對 in 講：

kámkak huisiông thòngkhó͘, 38 to̍h 

tùi in kóng, “Góa ê sim iusiong 

kah kiông beh sí khì, lín lâu tī 

chia, kah Góa chòhóe kéngchhéⁿ.”
39 Ι to̍h kiâⁿ khah chìnchêng, 

bīn phak lo̍hkhì thô ͘ kha kîtó, 

kóng, “Góa ê Pē ah, nāsī ē tàng, 

mài hō ͘ Góa lim chit poe khó͘poe! 

M̄ koh, m̄ thang chiàu Góa ê ìsù, 

tio̍h chiàu Lí ê chíì.”
40 Jiânāu, Iésu tńglâi bûnto ͘ ̂ 

hia khòaⁿ tio̍h in teh khùn, to̍h 

kā Piattò ͘ kóng, “Lín saⁿê kám 

chinchiàⁿ bô hoattō ͘ mài khùn, 

kah  góa  chòhóe  kéngchhé ⁿ 

chı̍t tiámcheng kú? 41 Lín tio̍h 

kéngchhéⁿ kîtó, chiah bē hāmjı̍p 

iúhe̍k. Lín ê simlêng suijiân 

khaks ı̍t goānì, m̄ koh jio̍kthé 

khiok chin loánjio̍k.”
42 Ιésu tē jī pái koh khì kîtó, 

kóng, “Góa ê Pē ah, chit poe 

khó ͘poe nā bô Góa lim bē sái, 

32 “M̄ koh, SiōngChú hō ͘ Góa 

kohoa̍h liáuāu, Góa ē pí lín khah 

tāiseng khì kàu Galílaiah.”
33 Piattò ͘  to̍h ìn Ιésu kóng, 

“Tio̍hsǹg in tāike tùi Lí ê sìnsim ē 

khí iôtāng, góa iā choa̍ttùi bē.”
34 Ιésu kā i kóng, “Góa sı̍tchāi 

kā lí kóng, engàm ke iáubōe thî 

íchêng, lí ē saⁿ pái m̄ jīn Góa.”
35 Piattò ͘ kā I kóng, “Tio̍hsǹg 

Góa tio̍h kah Lí chòhóe sí, góa iā 

ittēng bē m̄ jīn Lí.” Kîtha ê bûnto ̂͘ 

iā lóng ánne kóng.

Iésu tī Gia̍tsemáneh Hn̂g 
Kîtó  (Mk 14:32~42; Lk 22:39~46)

36 Jiânāu, Iésu kah bûnto ͘ ̂  lâi 

kàu ch ı̍tê só ͘chāi, miâ kiòchò 

Gia̍tsemáneh Hn̂g. I kā bûnto ͘ ̂ 

kóng, “Góa khì hia kîtó ê sî, 

lín chē tī chia tán Góa.” 37 I to̍h 

chhōa Piattò ͘ kah Chebehtái hit 

nn̄gê kiáⁿ chòhóe khì. I khí iubūn, 
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號，講：「我 kā 祂 chim hitê 人

to̍h 是耶穌，lín tio̍h kā 祂掠起

來。」

49 偤大隨時去到耶穌 ê面前，

講：「老師，平安。」了後 to̍h 

kā 祂 chim。

50 耶 穌 kā 偤 大 講：「 朋 友

ah，你 beh 做 ê 緊做。」

Hiahê 人 to̍h óa 來，下手掠耶

穌，kā祂掠 tiâutiâu。 51 Hit時，

有一个 kah 耶穌做伙 ê 門徒，

伸手抽劍出來，對大祭司 ê 奴

僕 phut 落去，kā 伊削一个耳 á
落來。 52 耶穌 kā 伊講：「Kā 你

ê 劍收入去原位；因為 gia̍h 劍 ê
人，一定 ē死 tī劍下。 53 你想，

我 kám bē tàng 求我 ê 天父，隨

時為我差派十二軍團 khah 加 ê
天使來保護我？ 54 M̄ koh，我

若 ánne 做，經典所講 chit 項一

定 tio̍h ánne 發 生 ê tāichì，beh 

án 怎應驗？」  

ê 旨意來實現！」 43 耶穌 koh tńg
去， 看 tio̍h in iáu koh teh 睏，

因為 in ê 目 chiu 真澀。

44 耶穌 koh 離開 in，第三 pái
去祈禱，也是講仝款 hiahê 話。 
45 最後，祂 tńg 去門徒 hia，kā 

in 講：「Lín iáu teh 睏，iáu teh
歇，是無？ Lín 看！時間已經

beh 到 à ！人子 teh beh hō ͘人出

賣，交 hō͘罪人手中。 46 起來，

咱來去！ Lín 看，beh 出賣我 ê 

hitê 人來 ā。」

耶穌 hō͘人掠去  

( 可 14:43~50；路 22:47~53；約 18:3~12)

47 耶 穌 iáu teh 講 話 ê 時，

十二使徒之一 ê 偤大來到位。

Hiahê 祭司長 kah 偤太人 ê 長老

所派 ê 一大陣人，gia̍h 劍 kah
槌 á，也 kah 伊做伙來。 48 Hitê
出賣者事先有 kah in 套一个暗

sūsian ū kah in thò chı̍tê àmhō, 

kóng, “Góa kā I chim hitê lâng 

to̍h sī Iésu, lín tio̍h kā I lia̍h 

khílâi.”
49 Ιôtah sûisî khì kàu Iésu ê 

bīnchêng, kóng, “Lāusu, pêngan.” 

Liáuāu to̍h kā I chim.
50 Iésu kā Iôtah kóng, “ Pêngiú 

ah, lí beh chò ê kín chò.”

Hiahê lâng to̍h óa lâi, hēchhiú 

lia̍h Iésu, kā I lia̍h tiâutiâu. 51 

Hit sî, ū chı̍tê kah Iésu chòhóe 

ê bûnto ͘ ̂, chhun chhiú thiu kiàm 

chhutlâi, tùi tōachèsi ê lô͘po̍k phut 

lo̍hkhì, kā i siah chı̍tê hīⁿ’á lo̍h lâi. 
52 Ιésu kā i kóng, “Kā lí ê kiàm 

siu jı̍pkhì goân ūi; inūi gia̍h kiàm 

ê lâng, ittēng ē sí tī kiàm ē. 53 Lí 

siūⁿ, Góa kám bē tàng kiû Góa 

ê ThiⁿPē, sûisî ūi Góa chhephài 

cha̍pjī kunthoân khah ke ê thiⁿsài 

lâi póhō ͘ Góa? 54 M̄ koh, Góa nā 

ánne chò, Kengtián só ͘ kóng chit 

ánne, to̍h chiàu Lí ê chíì lâi 

s ı̍thiān!” 43 Ιésu koh tńg khì, 

khòaⁿ tio̍h in iáu koh teh khùn, 

inūi in ê ba̍kchiu chin siap.
44 Ιésu koh līkhui in, tē saⁿ pái 

khì kîtó, iā sī kóng kângkhoán 

hiahê ōe. 45 Chòeāu, I tńgkhì 

bûnto ͘ ̂ hia, kā in kóng, “Lín iáu 

teh khùn, iáu teh hioh, sī bô? Lín 

khòaⁿ! Sîkan íkeng beh kàu à! 

Jînchú teh beh hō ͘ lâng chhutbē, 

kau hō͘ chōejîn chhiútiong. 46 Khí 

lâi, lán lâikhì! Lín khòaⁿ, beh 

chhutbē Góa ê hitê lâng lâi ā.”

Iésu hō͘ Lâng Lia̍hkhì  

(Mk 14:43~50; Lk 22:47~53; Ιh 18:3~12)

47 Iésu iáu teh kóng ōe ê sî, 

cha̍pjī sùtô͘ chi it ê Iôtah lâi kàuūi. 

Hiahê chèsitiúⁿ kah Iûthài lâng ê 

tiúⁿló só ͘ phài ê chı̍t tōa tīn lâng, 

gia̍h kiàm kah thûi’á, iā kah i 

chòhóe lâi. 48 Hitê chhutbē chiá 
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衛 tàu 陣坐 leh，想 beh 看 chit
項 tāichì ê 結局。 59 祭司長 kah
全體公議會 ê 議員 teh chhōe 假

證據來告耶穌，thang kā 祂定

死罪； 60 雖然有真 chē 人來做

偽證，m̄ koh，in chhōe 無半項

證據。最後有兩个人 khiā 出來， 
61 講：「Chitê 人 bat 講：『我 ē 

tàng 毀壞上主 ê 聖殿，三日內

koh kā 它起造起來。』」

62 大祭司 khiā 起來 kā 耶穌

講：「Chiahê 人提出證據來告

祢， 祢 ná ē 無 beh 答 辯？」 63 

M̄ koh，耶穌恬恬無應。大祭

司 koh kā 祂講：「我 kí 永生 ê
上主，命令祢 kā 阮講，祢是基

督，上主 ê Κiáⁿ，á m̄ 是？」

64 耶穌應伊講：「你 kakī 講出

 

55 Hit 時， 耶 穌 kā hit 陣 人

講：「Lín gia̍h 劍 kah 槌 á 出 來

掠我，kám 是 kā 我當做一个

土匪？我 ta̍k 日坐 tī 聖殿內教

示眾人，lín 也無來掠我！ 56 

M̄ koh，chiahê tāichì lóng 是

beh 應驗代言人 tī 經典所記載 ê
話。」

Hit 時， 門 徒 lóng 放 sak 耶

穌，逃走去。

耶穌 tī公議會受審  

( 可 14:53~65；路 22:54~55, 63~71；� �

約 18:13~14, 19~24)

57 Hiahê 掠耶穌 ê 人，押祂去

到大祭司該亞法 ê 公館，經學

教師 kah 偤太人 ê 長老也已經

聚集 tī hia。 58 彼得離遠遠，tòe
耶穌去到大祭司公館 ê 內埕。

伊入去 hit 內面，kah hiahê 守

kongkoán ê lāitiâⁿ. I j ı̍pkhì hit 

lāibīn, kah hiahê siúōe tàutīn 

chē leh, siūⁿ beh khòaⁿ chit hāng 

tāichì ê kiatkio̍k. 59 Chèsitiúⁿ kah 

choânthé Konggīhōe ê gīoân teh 

chhōe ké chèngkì lâi kò Iésu, 

thang kā I tēng síchōe; 60 Suijiân 

ū chin chē lâng lâi chò gūichèng, 

m̄ koh, in chhōe bô pòaⁿhāng 

chèngkì. Chòeāu ū nn̄gê lâng khiā 

chhutlâi, 61 kóng, “Chitê lâng 

bat kóng, ‘Góa ē tàng húihoāi 

SiōngChú ê sèngtiān, saⁿ jı̍t lāi 

koh kā i khíchō khílâi.’”
62 Tōachèsi khiā khílâi kā Iésu 

kóng, “Chiahê lâng thêchhut 

chèngkì lâi kò Lí, Lí ná ē bô beh 

tappiān?” 63 M̄ koh, Iésu tiāmtiām 

bô ìn. Tōachèsi koh kā I kóng, 

“Góa kí éngseng ê SiōngChú, 

bēnglēng Lí kā goán kóng, Lí sī 

Kitok, SiōngChú ê Κiáⁿ, á m̄ sī?”
64 Ιésu ìn i kóng, “Lí kakī kóng 

hāng ittēng tio̍h ánne hoatseng ê 

tāichì, beh ánchóaⁿ ènggiām?”
55 Hit sî, Iésu kā hit tīn lâng 

kóng, “Lín gia̍h kiàm kah thûi’á 

chhutlâi lia̍h Góa, kám sī kā Góa

tòngchò chı̍tê thó ͘húi? Góa ta̍k 

jı̍t chē tī sèngtiān lâi kàsī chèng 

lâng, lín iā bô lâi lia̍h Góa! 56 

M̄ koh, chiahê tāichì lóng sī beh 

ènggiām tāigiânjîn tī Kengtián só͘ 

kìchài ê ōe.”

Hit sî, bûnto ̂͘ lóng pàngsak Iésu, 

tôcháu khì.

Iésu tī Konggīhōe Siū Sím  
(Mk 14:53~65; Lk 22:54~55,63~71; Ιh 

18:13~14, 19-24)

57 Hiahê lia̍h Iésu ê lâng, ah 

I khì kàu tōachèsi Kaiahoah ê 

kongkoán, kengha̍k kàusu kah 

Iûthài lâng ê tiúⁿló iā íkeng 

chūch ı̍p  t ī  h ia .  58  P ia t tò ͘  l ī 

hn̄ghn̄g, tòe Iésu khì kàu tōachèsi 
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彼得 M̄認耶穌  

( 可 14:66~72；路 22:56~62；約 18:15~18, 

25~27)

69 彼得 tī 外面 ê 埕裡 teh 坐

ê 時，有一个差用 ê chabó͘ gín’á 

óa 來，kā 伊講：「你也有 kah 

hitê 加利利人耶穌 tàu 陣。」

70 彼得 tī眾人 ê面前 m̄承認，

to̍h 講：「 我 m̄ 知 你 teh 講 啥

物？」 71 彼得行出來到大門口

ê 時，koh 有一个差用 ê chabó͘ 

gín’á 看 tio̍h 伊，to̍h kā tī hia ê
人講：「Chitê 人有 kah 拿撒勒

人耶穌 tàu 陣。」

72 彼 得 又 koh m̄ 承 認，

chiùchōa講：「我m̄ bat hitê人。」

73 經過無 gōa 久，hiahê khiā 

tī 邊 á ê 人，óa 來 kā 彼得講：

「你確實屬 tī in hit 黨 ê，因為

聽你 ê 腔口 to̍h 知。」  

來 à。M̄ koh，我 beh koh kā 你

講，tùi chitmá 起，lín ē 看 tio̍h
人子坐 tī 全能上主 ê 正 pêng，

也 ē 坐天頂 ê 雲降臨。48」

65 聽 tio̍h ánne，大祭司 to̍h 拆

破 kakī ê 外衫，講：「祂已經講

出褻瀆上主 ê 話 ā ！咱 kám iáu 

koh 需 要 證 人？ Lín 看！ Lín 

chitmá 已經有聽 tio̍h 祂講出褻

瀆上主 ê 話 ā。 66 Lín ê 想法 án
怎？」

In 應 講：「 應 該 kā 祂 處 死

刑！」

67 然後，in phùi nōa tī 耶穌 ê
面，用拳頭母 kā 祂 cheng，也

有人用手 kā 祂 siàn， 68 講：「基

督！祢若是代言人，ioh 看啥人

kā 祢 phah ？」

48  但 7:13

Piattò͘ M̄ Jīn Iésu 
(Mk  14:  66~  72; Lk  22:  56~  62; Ih  18:  

15~  18,  25~  27)

69 Piattò ͘ tī gōabīn ê tiâⁿ n ı̍h 

teh chē ê sî, ū chı̍tê chheēng ê 

chabó ͘ gín’á óa lâi, kā i kóng, “Lí 

iā ū kah hitê Galílaiah lâng Iésu 

tàutīn.”
70  P ia t tò ͘  t ī  chèng  l âng  ê 

bīnchêng m̄ sêngjīn, to̍h kóng, 

“Góa m̄ chai lí teh kóng siáⁿmı̍h?” 
71 Piattò͘ kiâⁿ chhutlâi kàu tōamn̂g 

kháu ê sî, koh ū chı̍tê chheēng ê 

chabó ͘ gín’á khòaⁿ tio̍h i, to̍h kā tī 

hia ê lâng kóng, “Chitê lâng ū kah 

Nachalia̍t lâng Iésu tàutīn.”
72  P i a t t ò ͘  koh  m̄  s êng j īn , 

chiùchōa kóng, “Góa m̄ bat hitê 

lâng.”
73 Κengkòe bô gōa kú , hiahê 

khiā tī piⁿ’á ê lâng, óalâi kā Piattò͘ 

kóng, “Lí khaksı̍t sio̍k tī in hit 

chhutlâi à. M̄ koh, Góa beh koh 

kā lí kóng, tùi chitmá khí, lín ē 

khòaⁿ tio̍h Jînchú chē tī choânlêng 

SiōngChú ê chiàⁿ pêng, iā ē chē 

thiⁿténg ê hûn kànglîm.48”
65 Thiaⁿ tio̍h ánne, tōachèsi 

to̍h thiahphòa kakī ê gōasaⁿ, 

kóng, “I íkeng kóngchhut siatto̍k 

SiōngChú ê ōe ā! Lán kám iáu 

koh suiàu chèngjîn? Lín khòaⁿ! 

Lín chitmá íkeng ū thiaⁿ tio̍h I 

kóngchhut siatto̍k SiōngChú ê ōe 

ā. 66 Lín ê siūⁿhoat ánchóaⁿ?”

In ìn kóng, “Engkai kā I chhú 

síhêng!”
67 Jiânāu, in phùi nōa tī Iésu ê 

bīn, ēng kûnthâubú kā I cheng, 

iā ū lâng ēng chhiú kā I siàn, 68 

kóng, “Κitok! Lí nāsī tāigiânjîn, 

ioh khòaⁿ siáⁿ lâng kā Lí phah?”

48  TNE 7:13
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偤大自殺  ( 徒 1:18~19)

3 後來，出賣耶穌 ê 偤大，看

tio̍h 耶穌已經 hō͘人定罪，真後

悔，to̍h the̍h hit 三十个銀 á 去

還 hiahê 祭司長 kah 長老。 4 伊

講：「我有犯罪，我有出賣一个

無罪 ê 人，害祂去死。」

In 應講：「這 kah 阮有啥物關

係？這是你 kakī ê tāichì ！」

5 偤大 kā hiahê 銀 á hiat tī 聖

殿內面，to̍h 離開 in，出去吊

tāu 自殺。

6 Hiahê 祭司長 khioh hiahê 銀

á 起來，講：「照律法規定，

chiahê 錢 m̄ thang khǹg 入去聖

殿 ê 金庫，因為這是害死人 ê
工錢。」 7 In 參詳了後，to̍h 決

定用 chiahê錢去買燒磁人 ê園，

thang做出外人 ê墓地。 8 所以，

hitê 園到今 á 日 iáu 叫做「血

 

74 彼得 chiùchōa 講：「我若講

白賊，願上主責罰我！我 m̄ bat 

hitê 人。」

Tútú hit 時，雞 to̍h 啼。 75 彼

得 to̍h 想起耶穌對伊所講 ê 話，

講：「雞啼以前，你 ē 三 pái m̄
承認我。」伊 to̍h 出去外面，大

聲啼哭。

耶穌Hō͘人押到彼拉多Hia  
( 可 15:1；路 23:1~2；約 18:28~32)  

27 天一下光，眾祭司長

kah 人民中間 ê 長老，

saⁿkap 計劃 beh 陷害耶穌，beh 

kā 祂處死刑。 2 Ιn kā 耶穌縛起

來，to̍h 押祂去交 hō͘ 總督彼拉

多。

Iôtah Chūsat  (Ht 1:18~19)

3 Āu lâi, chhutbē Iésu ê Iôtah, 

khòaⁿ tio̍h Iésu íkeng hō ͘ lâng 

tēng chōe, chin hō ͘hóe, to̍h the̍h 

hit saⁿcha̍pê gîn’á khì hêng hiahê 

chèsitiúⁿ kah tiúⁿló. 4 Ι kóng, “Góa 

ū hoānchōe, góa ū chhutbē chı̍tê 

bô chōe ê lâng, hāi I khì sí.”

In ìn kóng, “Che kah goán ū 

siáⁿmı̍h koanhē? Che sī lí kakī ê 

tāichì!”
5 Ιôtah kā hiahê gîn’á hiat tī 

sèngtiān lāibīn, to̍h līkhui in, 

chhutkhì tiàutāu chūsat.
6 Hiahê chèsitiúⁿ khioh hiahê 

gîn’á khí lâi, kóng, “Chiàu lu̍thoat 

kuitēng, chiahê chîⁿ m̄ thang khǹg 

j ı̍pkhì sèngtiān ê kimkhò ͘, inūi 

che sī hāisí lâng ê kangchîⁿ.” 7 In 

chhamsiông liáuāu, to̍h koattēng 

ēng chiahê chîⁿ khì bé siohûi lâng 

ê hn̂g, thang chò chhutgōa lâng ê 

tóng ê, inūi thiaⁿ lí ê khiuⁿkháu 

to̍h chai.”
74 Piattò ͘ chiùchōa kóng, “Góa 

nā kóng pe̍hchha̍t, goān SiōngChú 

chekhoa̍t góa! Góa m̄ bat hitê 

lâng.”

Tútú hit sî, ke to̍h thî. 75 Piattò͘ 

to̍h siūⁿkhí Iésu tùi i só ͘ kóng ê ōe, 

kóng, “Κe thî íchêng, lí ē saⁿ pái 

m̄ sêngjīn Góa.” I to̍h chhutkhì 

gōabīn, tōa siaⁿ thîkhàu.

Iésu Hō͘ Lâng Ah Kàu 
Píla̍hto Hia  

(Mk 15:1; Lk 23:1~2; Ιh 18:28~32)

27 Thiⁿ chı̍tē kng, chèng 

chèsitiúⁿ kah jînbîn 

tiongkan ê tiúⁿló, saⁿkap kèe̍k 

beh hāmhāi Iésu, beh kā I chhú 

síhêng. 2 Ιn kā Iésu pa̍k khílâi, to̍h 

ah I khì kau hō ͘ chóngtok Píla̍hto.
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ê chiahê 罪狀？」

14 M̄ koh，耶穌連一句話也無

kā 伊應，總督 soah 感覺非常驚

奇。

耶穌被判死刑  

( 可 15:6~15；路 23:13~25；約 8:39~19:16)

15 每年 ê Pôaⁿ 過節，照慣例

總督 lóng ē 放一个民眾所要求

ê 犯人出去。 16 Hit 時，有一个

出名 ê 犯人，名叫做巴拉巴。 
17 所以，群眾聚集 ê 時，彼拉

多 問 in 講：「Lín ài 我 放 tó 一

个犯人 hō͘ lín ？是巴拉巴，á 是

hitê 稱呼做基督 ê 耶穌？」 18 彼

拉多明知 in 是因為嫉妒，chiah 

kā 耶穌交 hō͘伊。

19 彼拉多 iáu teh 審問 ê 時，

伊 ê 夫人差人來 kā 伊講：「Hitê
義人 ê tāichì，你千萬 m̄ thang 

chhap 手；因為我昨暗 tī 眠夢

園」。

9 Chit 項 tāichì 是應驗耶利米

代言人所講 ê 話，講：「In the̍h 

hit 三十个銀 á，to̍h 是以色列人

為祂所估 ê 價錢， 10 去買燒磁人

ê園；tú照上主所命令我ê。49」

彼拉多審問耶穌  

( 可 15:2~5；路 23:3~5；約 18:33~38)

11 耶穌 khiā tī 總督彼拉多 ê
面前，總督審問祂講：「祢是偤

太人 ê 王，是無？」

耶穌應講：「照你講 ê ánne。」 
12 M̄ koh，當祭司長 kah 長老控

告祂 ê 時，祂 lóng 無應半句。

13 所以，彼拉多 kā 祂講：

「你 kám 無聽 tio̍h in kā 祢控告

49  亞 11:12-13；耶 32:6-9

khòngkò ê chiahê chōechōng?”
14 M̄ koh, Iésu liân chı̍t kù ōe iā 

bô kā i ìn, chóngtok soah kámkak 

huisiông kiaⁿkî.

Iésu Pī Phòaⁿ Síhêng  

(Mk 15:6~15; Lk 23:13~25; Ih 8:39~19:16)

15  Múi  n î  ê  Pôaⁿkòecheh, 

chiàu koànlē chóngtok lóng ē 

pàng chı̍tê bînchiòng só ͘ iaukiû 

ê hoānlâng chhut lâi. 16 Hit sî, 

ū ch ı̍tê chhutmiâ ê hoānlâng, 

miâ kiòchò Bala̍hba. 17 Só ͘ í , 

kûnchiòng chūchı̍p ê sî, Píla̍hto 

mn̄g in kóng, “Lín ài góa pàng tó 

chı̍tê hoānlâng hō͘ lín? Sī Bala̍hba, 

á sī hitê chhengho ͘ chò Kitok ê 

Iésu?” 18 Píla̍hto bêngchai in sī 

inūi chı̍ttò͘, chiah kā Iésu kau hō͘ i.
19 Píla̍hto iáu teh símmn̄g ê sî, 

i ê hujîn chhe lâng lâi kā i kóng, 

“Hit ê gīlâng ê tāichì, lí chhianbān 

m̄ thang chhapchhiú; inūi go ͘á 

bōngtē. 8 Só͘í, hitê hn̂g kàu kin'ájı̍t 

iáu kiòchò “Hoeh hn̂g”.
9 Chit hāng tāichì sī ènggiām 

Iélímiah tāigiânjîn só ͘ kóng ê 

ōe, kóng, “In the̍h hit saⁿcha̍pê 

gîn’á, to̍h sī Isulael lâng ūi I so ͘ ́ 

ko ͘ ê kèchîⁿ, 10 khì bé siohûi lâng 

ê hn ̂g; tú chiàu SiōngChú só ͘ 

bēnglēng góa ê.49”

Píla̍hto Símmn̄g Iésu  

(Mk 15:2~5; Lk 23:3~5; Ih 18:33~38)

11 Ιésu khiā tī chóngtok Píla̍hto 

ê bīnchêng, chóngtok símmn̄g I 

kóng, “Lí sī Iûthài lâng ê ông, sī 

bô?”

Iésu ìn kóng, “Chiàu lí kóng ê 

ánne.” 12 M̄ koh, tng chèsitiúⁿ kah 

tiúⁿló khòngkò I ê sî, I lóng bô ìn 

pòaⁿ kù.
13 Só ͘ í ,  Píl a̍hto kā I  kóng, 

“Lí kám bô thiaⁿ tio̍h in kā Lí 
49  CKL 11:12-13; ELM 32:6-9
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洗手，koh講：「Hō͘ chitê人死，

m̄ 是我 ê 責任，lín kakī tio̍h 負

責！」

25 群眾 lóng 回答講：「祂 ê 血

債，hō͘ 阮 kah 阮 ê kiáⁿ 孫來擔

當！」

26 因為 ánne，彼拉多 to̍h 放

巴 拉 巴 hō͘ in，koh 命 令 人 鞭

phah 耶穌，然後，kā 祂交 hō͘ in
去釘十字架。

兵士戲弄耶穌  

( 可 15:16~20；約 9:2~3)

27 然後，總督 ê 兵士押耶穌

入去總督府，召集全隊 ê 兵士

來 kā 祂圍 leh。 28 Ιn kā 耶穌 ê
衫 thǹg 起來，kā 祂穿一領朱紅

色 ê 長袍， 29 用刺 á 編一頂王

冠，戴 tī 祂 ê 頭殼頂，koh 用

一支蘆竹 hō͘祂 gia̍h tī 正手，然

後，in chiah 跪 tī 祂 ê 面前戲弄

祂，講：「偤太人ê王，萬歲！」 

中，為 tio̍h 祂受真 chē 艱苦。」

20 Chiahê 祭司長 kah 長老 to̍h
煽動民眾，叫 in tio̍h 要求彼拉

多放巴拉巴，kā 耶穌處死刑。 
21 總督問 in 講：「Chit 兩人中

間，lín ài 我放 tó 一个？」

In 講：「巴拉巴。」

22 彼拉多問 in 講：「Ánne，

hitê 稱呼做基督 ê 耶穌，我 tio̍h 

án 怎 kā 祂處置？」眾人 lóng
應講：「Kā 祂釘十字架！」

23 彼 拉 多 問 in 講：「 是 án
怎？ 祂 kám 有 犯 tio̍h 啥 物

罪？」In koh khah大聲hoah講：

「Kā 祂釘十字架！」

24 彼拉多知伊 koh 再講也是

無 chhái 工，顛倒 ē 引起暴動，

伊 to̍h phâng 水來，tī 眾人面前

chèng lâng bīnchêng sé chhiú, 

koh kóng, “Hō ͘ chitê lâng sí, m̄ 

sī góa ê chekjīm, lín kakī tio̍h 

hūchek!”
25 Kûnchiòng lóng hôetap 

kóng, “I ê hiatchè, hō ͘ goán kah 

goán ê kiáⁿsun lâi tamtng!”
26 Inūi ánne, Píla̍hto to̍h pàng 

Bala̍hba hō͘ in, koh bēnglēng lâng 

piⁿphah Iésu, jiânāu, kā I kau hō ͘ 

in khì tèng sı̍pjīkè.

Pengsū Hìlāng Iésu  

(Mk 15:16~20; Ih 9:2~3)

27 Jiânāu, chóngtok ê pengsū ah 

Iésu jı̍pkhì chóngtokhú, tiàuchı̍p 

choân tūi ê pengsū lâi kā I ûi leh. 
28 Ιn kā Iésu ê saⁿ thǹg khílâi, 

kā I chhēng chı̍t niá chuâng sek 

ê tn̂gphàu, 29 ēng chhì’á pīⁿ chı̍t 

téng ôngkoan, tì tī I ê thâukhak 

téng, koh ēng chı̍t ki lo ͘ ̂ tek hō ͘ 

I gia̍h tī chiàⁿ chhiú, jiânāu, in 

chaàm tī bînbāng tiong, ūi tio̍h I 

siū chin chē kankhó͘.”
20 Chiahê chèsitiúⁿ kah tiúⁿló 

to̍h siàntōng bînchiòng, kiò in 

tio̍h iaukiû Píla̍hto pàng Bala̍hba, 

kā Iésu chhú síhêng. 21 Chóngtok 

mn̄g in kóng, “Chit nn̄g lâng 

tiongkan, lín ài góa pàng tó 

chı̍tê?”

In kóng, “Bala̍hba.”
22 Píla̍hto mn̄g in kóng, “Ánne, 

hitê chhengho ͘ chò Kitok ê Iésu, 

góa tio̍h ánchóaⁿ kā I chhúttì?” 

Chèng lâng lóng ìn kóng, “Κā I 

tèng sı̍pjīkè!”
23 Píla̍hto mn̄g in kóng, “Sī 

ánchóaⁿ? Ι  kám ū hoān t i o̍h 

siáⁿm ı̍h chōe?” In koh khah 

tōa siaⁿ hoah kóng, “Κā I tèng 

sı̍pjīkè!”
24 Píla̍hto chai I koh chài kóng 

iā sī bô chháikang, tiantò ē ínkhí 

pōtōng, i to̍h phâng chúi lâi, tī 
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然後，in 坐 tī hia 顧守祂。 37 Tī
耶穌 ê 頭殼尾頂，in 釘一个罪

狀牌，寫講：「Chitê 人是偤太

人 ê 王 — 耶穌」。 38 Hit 時，也

有兩个強盜 kah 耶穌做伙被釘

十字架，一个 tī 祂 ê 正 pêng，

一个 tī 祂 ê 倒 pêng。

39 Tùi hia 經過 ê 人侮辱祂，

搖 頭 講： 40 「Ai-ah ！ 祢 chitê 

beh 毀壞聖殿，三日內 beh koh
重建 ê ！祢若是上主 ê Κiáⁿ，taⁿ 

tio̍h 救祢 kakī，tùi 十字架頂落

來！」

41 Hiahê 祭司長、經學教師

kah 長老，也是 ánne teh 嘲笑

祂，講： 42 「祂救別人，卻 bē 

tàng 救 kakī ！祂 kám m̄ 是以色

列人 ê 王？ Taⁿ 祂若 tùi 十字架

頂落來，阮 to̍h beh 信祂！ 43 祂

信靠上主，上主若 beh 救祂，

taⁿ tio̍h 來救，因為祂有講：『我

是上主 ê Κiáⁿ ！』」  

30 In kā 祂 phùi chhùinōa，koh 

gia̍h hit支蘆竹起來sut祂ê頭殼。 
31 Ιn 戲弄耶穌了後，to̍h kā 祂

hit 領朱紅色 ê 長袍褪起來，

koh kā祂穿祂 kakī ê衫，然後，

kā 祂押出去釘十字架。

耶穌被釘十字架  

( 可 15:21~32；路 23:26~43；約 19:17~27)

32 兵士押耶穌出來 ê 時，tú 

tio̍h 一个叫做西門 ê 古利奈人，

to̍h 強迫伊 giâ 耶穌 ê 十字架。 
33 Ιn 來到一个所在，叫做各各

他。Chitê地名 ê意思 to̍h是「頭

殼碗 ê 所在」。 34 兵士用摻苦

膽 ê 酒 hō͘ 耶穌 lim；祂 tam 一

下 to̍h m̄ koh lim。

35 Ιn kā 耶穌釘十字架了後，

to̍h 抽 khau'á 來 pun 祂 ê 衫。 36 

Jiânāu, in chē tī hia kò ͘siú I. 37 Tī 

Iésu ê thâukhak bóe téng, in tèng 

chı̍tê chōechōng pâi, siá kóng, 

“Chitê lâng sī Iûthài lâng ê ông — 

Iésu”. 38 Hit sî, iā ū nn̄gê kiôngtō 

kah Iésu chòhóe pī tèng sı̍pjīkè, 

chı̍tê tī I ê chiàⁿ pêng, chı̍tê tī I ê 

tò pêng.
39 Tùi hia kengkòe ê lâng 

bújio̍k I, iô thâu kóng, 40 “Ai-ah! 

Lí chitê beh húihoāi sèngtiān, saⁿ 

jı̍t lāi beh koh tiôngkiàn ê! Lí nāsī 

SiōngChú ê Κiáⁿ, taⁿ tio̍h kiù Lí 

kakī, tùi sı̍pjīkè téng lo̍h lâi!”
41 Hiahê chèsitiúⁿ, kengha̍k 

kàusu kah tiúⁿló, iā sī ánne teh 

sauchhiò I, kóng, 42 “I kiù pa̍t 

lâng, khiok bē tàng kiù kakī! 

Ι kám m̄ sī Isulael lâng ê ông? 

Taⁿ I nā tùi sı̍pjīkè téng lo̍h lâi, 

goán to̍h beh sìn I! 43 I sìnkhò 

SiōngChú, SiōngChú nā beh kiù I, 

taⁿ tio̍h lâi kiù, inūi I ū kóng, ‘Góa 

chiah kūi tī I ê bīnchêng hìlāng I, 

kóng, “Iûthài lâng ê ông, bānsòe!” 
30 In kā I phùi chhùinōa, koh gia̍h 

hit ki lô͘tek khílâi sut I ê thâukhak. 
31 Ιn hìlāng Iésu liáuāu, to̍h kā I 

hit niá chuâng sek ê tn̂gphàu thǹg 

khílâi, koh kā I chhēng I kakī ê 

saⁿ, jiânāu, kā I ah chhutkhì tèng 

sı̍pjīkè.

Iésu Pī Tèng Sı̍pjīkè  

(Mk 15:21~32; Lk 23:26~43; Ih 19:17~27)

32 Pengsū ah Iésu chhut lâi ê 

sî, tú tio̍h chı̍tê kiòchò Símòng ê 

Kulénái lâng, to̍h kiôngpek i giâ 

Iésu ê sı̍pjīkè. 33 Ιn lâi kàu chı̍tê 

só ͘chā,i kiòchò Golgóthah. Chitê 

tēmiâ ê ìsù to̍h sī “thâukhakóaⁿ 

ê só ͘chāi”. 34 Pengsū ēng chham 

khó ͘táⁿ ê chiú hō ͘ Iésu lim; I tam 

chı̍tē to̍h m̄ koh lim.
35 Ιn kā Iésu tèng sı̍pjīkè liáuāu, 

to̍h thiu khau'á lâi pun I ê saⁿ. 36 
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50 耶穌 koh 大叫一聲，to̍h 斷

氣。

51 忽然間，掛 tī 聖殿內 ê 布

簾 tùi 頂 面 到 下 面， 裂 做 兩

pêng，地大振動，石磐 pia̍k 裂， 
52 墓也 pia̍k 開，有真 chē 已經

死去 ê 上主 ê 子民 koh 活起來。 
53 耶穌 koh 活了後，tùi 墓裡出

來 ê chiahê 人入去聖城，有真

chē 人看 tio̍h in。

54 連長 kah hiahê teh 顧守耶

穌 ê 兵士，看 tio̍h 地動 kah 所

發 生 ê hiahê tāichì，to̍h 非 常

tio̍h 驚，講：「Chitê 人真正是

上主 ê Κiáⁿ。」

55 Tī hia 有真 chē chabó͘ 人離

遠遠 teh 看，in to̍h 是 tùi 加利

利來跟 tòe 耶穌，koh teh 伺候

祂 ê 人。 56 其中有抹大拉人馬

44 甚至 hit 兩个 kah 祂做伙 hō͘
人釘十字架 ê 強盜，也 ánne teh 

kā 祂侮辱。

耶穌 ê死亡  

( 可 15:33~41；路 23:44~49；約 19:28~30)

45 Tùi 中晝起三點鐘久，全地

烏暗。 46 差不多下晡三點 ê時，

耶穌大聲 hoah 講：「Eloi, Eloi, 

lama sabachthani?」意思 to̍h 是

講：「我 ê 上主，我 ê 上主！祢

ná ē 放 sak 我？ 50」

47 Tī 邊 á teh 看 ê 一 kóa 人聽

tio̍h，to̍h 講：「Chitê 人 teh 叫以

利亞。」 48 其中有一个人隨時走

去 the̍h 海綿，浸酸酒，縛 tī 蘆

竹尾，beh hō͘祂 suh。
49 其他 ê 人講：「咱來等看以

利亞 ē 來救祂 á bē ？」  
50  詩 22:1

tán khòaⁿ Eliiah ē lâi kiù I á bē?”
50 Iésu koh tōa kiò chı̍t siaⁿ, to̍h 

tn̄gkhùi.
51 Hutjiân kan, khòa tī sèngtiān 

lāi ê pò ͘lî tùi téngbīn kàu ēbīn, 

lı̍h chò nn̄g pêng, tē tōa tíntāng, 

chio̍hpôaⁿ pia̍k l ı̍h, 52 bōng iā 

pia̍k khui, ū chin chē íkeng síkhì 

ê SiōngChú ê chúbîn koh oa̍h 

khílâi. 53 Ιésu kohoa̍h liáuāu, tùi 

bōng nı̍h chhutlâi ê chiahê lâng 

jı̍pkhì sèngsiâⁿ, ū chin chē lâng 

khòaⁿ tio̍h in.
54 Liântiúⁿ kah hiahê teh kò ͘siú 

Iésu ê pengsū, khòaⁿ tio̍h tētāng 

kah só ͘ hoatseng ê hiahê tāichì, 

to̍h huisiông tio̍hkiaⁿ, kóng, “Chitê 

lâng chinchiàⁿ sī SiōngChú ê 

Κiáⁿ.”
55 Tī hia ū chin chē chabó ͘ lâng 

lī hn̄ghn̄g teh khòaⁿ, in to̍h sī tùi 

Galílaiah lâi kintòe Iésu, koh 

teh sūhāu I ê lâng. 56 Kîtiong ū 

sī SiōngChú ê Κiáⁿ!’”
44 Sīmchì hit nn̄gê kah I chòhóe 

hō ͘ lâng tèng sı̍pjīkè ê kiôngtō, iā 

ánne teh kā I bújio̍k.

Iésu ê Síbông  

(Mk 15:33~41; Lk 23:44~49; Ih 19:28~30)

4 5  T ù i  t i o n g t à u  k h í  s a ⁿ 

tiámcheng kú, choân tē o ͘ àm. 
46 Chhaputto ēpo ͘ saⁿ tiám ê sî, 

Iésu tōa siaⁿ hoah kóng, “Eloi, 

Eloi, lama sabachthani?” Ìsù to̍h 

sī kóng, “Góa ê SiōngChú, Góa 

ê SiōngChú! Lí ná ē pàngsak 

Góa?50”
47 Tī piⁿ’á teh khòaⁿ ê chı̍t kóa 

lâng thiaⁿ tio̍h, to̍h kóng, “Chitê 

lâng teh kiò Eliiah.” 48 Kîtiong 

ū chı̍tê lâng sûisî cháukhì the̍h 

háimî, chìm sng chiú, pa̍k tī lô͘tek 

bóe, beh hō͘ I suh.
49 Kîtha ê lâng kóng, “Lán lâi 

50  SPh 22:1
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派衛兵守墓

62 第二工，to̍h 是拜五 ê 隔

tńg 工，hiahê 祭司長 kah 法利

賽派 ê 人，做伙來總督府見彼

拉多， 63 講：「總督大人，阮 ē
記得 hitê 騙子 iáu 活 leh ê 時 bat
講：『三日後，我 ē koh 活。』 
64 所以，請你派衛兵去顧 hitê
墓，顧到第三日。祂 ê 門徒

chiah bē 來偷扛祂 ê 身屍去，

了後 kā 眾人講：『祂已經 tùi 死

人中 koh 活 ā。』若 ánne，chitê 

siōng 尾 ê 欺騙 ē 比起頭 ê koh 

khah 厲害。」

65 彼 拉 多 kā in 講：「Lín 

chhōa 衛兵去，好好 á 去顧守

hitê 墓！」

66 Ιn to̍h 去墓 hia，用封條 kā 

hit 粒石頭封起來，koh 留衛兵

tī hia 顧守。  

利亞、雅各 kah 約瑟 ê 老母馬

利亞，也有西庇太ê kiáⁿ ê老母。

耶穌 ê埋葬  

( 可 15:42~47；路 23:50~56；約 19:38~42)

57 天已經暗 à，有一个亞利馬

太 ê 好額人來到耶路撒冷，伊 ê
名叫做約瑟，也是耶穌ê門徒。 
58 Chitê 人去見彼拉多，請求收

埋耶穌 ê 身屍。彼拉多 to̍h 吩

咐人，kā 耶穌 ê 身屍交 hō͘伊。

59 約瑟領耶穌 ê 身屍，用清氣 ê
幼苧布 kā 祂包起來，60 安葬 tī
約瑟 kakī ê 墓。Chitê 墓是約瑟

最近 chiah phah 石壁做好 ê。然

後，約瑟 liàn 一粒大石來塞 tī
墓口，to̍h 離開 hia。 61 Hit 時，

抹大拉人馬利亞 kah 另外一个

馬利亞坐 tī 墓 ê 對面。

Phài Ōepeng Siú Bōng

62 Tē jī kang, to̍h sī pàigō ͘ ê 

kehtńg kang, hiahê chèsitiúⁿ kah 

Hoalísái phài ê lâng, chòhóe lâi 

chóngtokhú kìⁿ Píla̍hto, 63 kóng, 

“Chóngtok tāijîn, goán ē kìtit 

hitê phiànchú iáu oa̍h leh ê sî bat 

kóng, ' saⁿ jı̍t āu, Góa ē kohoa̍h.’ 
64 Só ͘í, chhiáⁿ lí phài ōepeng khì 

kò ͘ hitê bōng, kò ͘ kàu tē saⁿ jı̍t. I 

ê bûnto ͘ ̂ chiah bē lâi thau kng I 

ê sinsi khì, liáuāu kā chèng lâng 

kóng, ‘Ι íkeng tùi sílâng tiong 

kohoa̍h ā.’ Nā ánne, chitê siōng 

bóe khiphiàn to̍h ē pí khíthâu ê 

koh khah līhāi.”
65 Píla̍hto kā in kóng, “Lín 

chhōa ōepeng khì, hóhó’á khì 

kò͘siú hitê bōng!”
66 Ιn to̍h khì bōng hia, ēng 

hongtiâu kā hit lia̍p chio̍hthâu 

hong khílâi, koh lâu ōepeng tī hia 

Ma̍ktalé lâng Mâlíah, Iâkop kah 

Iôséhuh ê lāubú Mâlíah, iā ū 

Chebehtái ê kiáⁿ ê lāubú.

Iésu ê Bâichòng  

(Mk 15:42~47; Lk 23:50~56; Ih 19:38~42)

57 Thiⁿ íkeng àm à, ū ch ı̍tê 

Alimathaiah ê hógia̍h lâng lâi kàu 

Êlúsalèm, i ê miâ kiòchò Iôséhuh, 

iā sī Iésu ê bûnto ͘ ̂. 58 Chitê lâng 

khì kìⁿ Píla̍hto, chhéngkiû siubâi 

Iésu ê sinsi. Píla̍hto to̍h hoanhù 

lâng, kā Iésu ê sinsi kau hō ͘ i. 
59 Ιôséhuh niá Iésu ê sinsi, ēng 

chhengkhì ê iùtē pò ͘ kā I pau 

khílâi, 60 Anchòng tī Iôséhuh kakī 

ê bōng. Chitê bōng sī Iôséhuh 

chòekīn chiah phah chio̍hpiah chò 

hó ê. Jiânāu, Iôséhuh liàn chı̍t lia̍p 

tōa chio̍h lâi that tī bōngkháu, to̍h 

līkhui hia. 61 Hit sî, Ma̍ktalé lâng 

Mâlíah kah lēnggōa chı̍tê Mâlíah 

chē tī bōng ê tùibīn.
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7 Taⁿ lín tio̍h 趕緊去 kā 祂 ê 門徒

講：『祂已經 tùi 死人中 koh 活

ā，- 而 且 祂 beh 比 lín khah tāi
先去到加利利。Tī hia lín ē 見

tio̍h 祂！』Taⁿ 我已經 kā lín 講

à。」

8 Ιn to̍h 趕緊離開 hitê 墓穴，

也驚惶，也大歡喜，走去報 hō͘
耶穌 ê 門徒知。

9 Tī 路裡，忽然間耶穌 tú tio̍h 

in，kā in 講：「大家平安！」In 

to̍h óa 去耶穌 hia，lám 祂 ê 腳，

敬拜祂。 10 耶穌 to̍h kā in 講：

「M̄ 免驚，lín tio̍h 去 kā 我 ê 兄

弟講，叫 in 去加利利，tī hia，

in to̍h ē 見 tio̍h 我。」

衛兵 ê報告

11 Chiahê chabó ͘ 人 iáu tī 路

裡 teh 行 ê 時，有一 kóa teh 顧

耶穌 ê Κoh活  

( 可 16:1~10；路 24:1~12；約 20:1~10)

28 安 hioh 日 過 了 後，

禮拜日天 teh beh 光 ê
時，抹大拉人馬利亞 kah 另外

一个馬利亞去看 hitê 墓。 2 忽

然間有大地動，因為有一位主

ê 天使 tùi 天頂降落，liàn 開 hit
粒石頭，坐 tī 石頭頂。 3 伊 ê
容貌親像閃 nà，伊 ê 衫白 kah 

ná 親像雪。 4 Hiahê 衛兵驚 kah 

phı̍hphı̍h chhoah，soah 變 kah ná
親像死人。  

 

5 Hit 位天使 kā hiahê chabó͘ 人

講：「Lín m̄ 免驚，因為我知 lín 

teh chhōe hit 位 hō͘ 人釘十字架

ê 耶穌。 6 祂無 tī chia，因為祂

照祂以前所講 ê，已經 koh 活

ā。Lín 來看安置耶穌 ê 所在。 

antì Iésu ê só ͘chāi. 7 Taⁿ lín tio̍h 

kóaⁿkín khì kā I ê bûntô͘ kóng, ‘Ι 

íkeng tùi sílâng tiong kohoa̍h ā, 

jîchhiáⁿ I beh pí lín khah tāiseng 

khì kàu Galílaiah. Tī hia lín ē kìⁿ 

tio̍h I!’ Taⁿ góa íkeng kā lín kóng 

à.”
8 Ιn to̍h kóaⁿkín līkhui hitê 

bōnghiat, iā kiaⁿhiâⁿ, iā tōa hoaⁿhí, 

cháu khì pòkò hō ͘ Iésu ê bûnto ͘ ̂ 

chai.
9 Tī lō ͘ n ı̍h, hutjiân kan Iésu 

tú tio̍h in, kā in kóng, “Tāike 

pêngan!” In to̍h oákhì Iésu hia, 

lám I ê kha, kèngpài I. 10 Iésu to̍h 

kā in kóng, “M̄ bián kiaⁿ, lín tio̍h 

khì kā Góa ê hiaⁿtī kóng, kiò in 

khì Galílaiah, tī hia, in to̍h ē kìⁿ 

tio̍h Góa.”

Ōepeng ê Pòkò

11 Chiahê chabó ͘ lâng iáu tī lō ͘ 

nı̍h teh kiâⁿ ê sî, ū chı̍tkóa teh 

kò͘siú.

Iésu ê Κohoa̍h  

(Mk 16:1~10; Lk 24:1~12; Ih 20:1~10)

28 Anhiohj ı̍t kòe liáuāu, 

lépàijı̍t thiⁿ teh beh kng 

ê sî, Ma̍ktalé lâng Mâlíah kah 

lēnggōa chı̍tê Mâlíah khì khòaⁿ 

hitê bōng. 2 Hutjiân kan ū tōa 

tētāng, inūi ū chı̍t ūi Chú ê thiⁿsài 

tùi thiⁿténg kànglo̍h, liàn khui hit 

lia̍p chio̍hthâu, chē tī chio̍hthâu 

téng. 3 Ι ê iôngmāu chhinchhiūⁿ 

s i h n à ,  i  ê  s a ⁿ  p e̍h  k a h  n á 

chhinchhiūⁿ seh. 4 Hiahê ōepeng 

kiaⁿ kah phı̍hphı̍h chhoah, soah 

piàn kah ná chhinchhiūⁿ sílâng.
5 Hit ūi thiⁿsài kā hiahê chabó ͘ 

lâng kóng, “Lín m̄ bián kiaⁿ, inūi 

góa chai lín teh chhōe hit ūi hō ͘ 

lâng tèng sı̍pjīkè ê Iésu. 6 Ι bô tī 

chia, inūi I chiàu I íchêng só͘ kóng 

ê, íkeng kohoa̍h ā. Lín lâi khòaⁿ 
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17 In 一下看 tio̍h 耶穌，to̍h 跪落

去拜祂，m̄ koh，有 ê 人 iáu teh
僥疑。

18 耶穌 óa 來 kā in 講：「上主

已經 kā 天頂地下一切 ê 權柄

lóng 交 hō͘ 我 à。 19 所 以，lín 

tio̍h 去招萬民來做我 ê 門徒，

tio̍h 奉父、Kiáⁿ、聖靈 ê 名，kā 

in 行洗禮。 20 見若我所命令 lín 

ê，lín 也 tio̍h 教示 in 遵守。Lín
也 tio̍h 知，我 ē 常常 kah lín 同

在，一直到世界末日。」

守墓 ê 衛兵倒 tńg 去城內，kā
所 有 發 生 ê tāichì，lóng 報 hō͘ 

hiahê 祭司長知。 12 祭司長 to̍h 

kah 長老開會，做伙參詳了後，

the̍h 真 chē 錢買收 hiahê 衛兵， 
13 kā in 講：「Lín tio̍h 講：『暗時

阮 teh 睏 ê 時，耶穌 ê 門徒來偷

扛祂 ê 身屍去。』 14 萬一總督聽

tio̍h chit 項 tāichì，阮 ē 講 hō͘伊

了解，保證 lín ē 無 tāichì。」

15 Hiahê 衛 兵 the̍h tio̍h hiahê
錢，to̍h 照 in 所吩咐 ê 去做。

Chitê 謠言 tī 偤太人中間 to̍h 一

直流傳到今 á 日。

耶穌對祂 ê門徒顯現  

(可 16:14~18；路 24:36~49；約 20:19~23；�

徒 1:6~8)

16 十一个使徒去加利利，去

到耶穌 kā in 指定 ê hit 座山頂。 

chō soaⁿténg. 17 In chı̍tē khòaⁿ 

tio̍h Iésu, to̍h kūi lo̍hkhì pài I, m̄ 

koh, ū ê lâng iáu teh giâugî.
18  Ι é su  óa lâ i  kā  in  kóng , 

“SiōngChú íkeng kā thiⁿténg tēhā 

itchhè ê koânpèng lóng kau hō ͘ 

Góa à. 19 Só ͘í, lín tio̍h khì chio 

bānbîn lâi chò Góa ê bûnto ͘ ̂, tio̍h 

hōng Pē, Kiáⁿ, Sènglêng ê miâ, 

kā in kiâⁿ sélé. 20 Kiànnā Góa so ͘ ́ 

bēnglēng lín ê, lín iā tio̍h kàsī in 

chunsiú. Lín iā tio̍h chai, Góa ē 

siôngsiông kah lín tôngchāi, ittı̍t 

kàu sèkài boa̍tjı̍t.”

kò ͘siú bōng ê ōepeng tòtńg khì 

siâⁿ lāi, kā só ͘ū hoatseng ê tāichì, 

lóng pò hō͘ hiahê chèsitiúⁿ chai. 12 

Chèsitiúⁿ to̍h kah tiúⁿló khuihōe, 

chòhóe chhamsiông liáuāu, the̍h 

chin chē chîⁿ bésiu hiahê ōepeng, 
13 kā in kóng, “Lín tio̍h kóng, 

‘Àmsî goán teh khùn ê sî, Iésu ê 

bûnto ͘ ̂ lâi thau kng I ê sinsi khì.’ 
14 Bānit chóngtok thiaⁿ tio̍h chit 

hāng tāichì, goán ē kóng hō ͘ i 

liáukái, póchèng lín ē bô tāichì.”
15 Hiahê ōepeng the̍h tio̍h hiahê 

chîⁿ, to̍h chiàu in só͘ hoanhù ê khì 

chò. Chitê iâugiân tī Iûthài lâng 

tiongkan to̍h itt ı̍t liûthoân kàu 

kin'ájı̍t.

Iésu Tùi I ê Bûnto ̂͘ 
Hiánhiān  (Mk 16:14~18; Lk 

24:36~49; Ih 20:19~23; Ht 1:6~8)

16 Cha̍pitê sùto ͘ ̂ khì Galílaiah, 

khì kàu Iésu kā in chítēng ê hit 




